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ونة ما ورد عن أمير المؤمنين صلوات الله عليه في أصناف آيات القرآن و أنواعها و تفسير بعض آياتها برواية النعماني و هي رسالة مفردة مد  128باب  
 كثيرة الفوائد نذكرها من فاتحتها إلى خاتمتها

CHAPTER 128 – WHAT HAS BEEN REFERRED FROM AMIR AL-MOMINEEN-asws, 
MAY THE SALAWAAT OF ALLAH-azwj BE UPON HIM-asws REGARDING CATEGORIES 
OF VERSES OF THE QURAN AND ITS TYPES, AND INTERPRETATION OF SOME OF 
ITS VERSES BY A REPORT OF AL-NUMANI, AND IT IS A SINGLE TREATISE, A 
COLLECTION OF MANY BENEFITS. WE MENTION IT FROM ITS BEGINNING UP 
TO ITS END 

لَمْ يملِدْ وم لَمْ   ء و مبيده الذي الحمد لله العدل ذي العظمة و الجبروت و العز و الملكوت الحي الذي لا يموت و مبدئ الخلق و معيده و منشئ كل شي
 واحد لا كالآحاد الخالي من الأنداد لا إله إلا هو راحم العباد يوُلمدْ وم لَمْ يمكُنْ لمهُ كُفُواً أمحمد  

The Praise is for Allah-azwj the Just, with the Magnificence, and the Force, and the Might, and 
the Domains, the Living Who does not die, and Initiator of the creation and its Repeater, and 
Grower of all things and its Repeater Who, He does not beget and is not begotten [112:3] 
And there does not happen to be anyone a match for Him’ [112:4]. One, not like the one in 
plurality, devoid of the rivals. There is no god except He-azwj, Mercier of the servants! 

 و صلى الله على نوره الساطع و ضيائه اللامع محمد نبيه و صفيه و عروته الوثقى و مثله الأعلى المفضل على جميع الورى

And may Allah-azwj Send Salawaat upon His-azwj radiant light and His-azwj shining brilliance, 
Muhammad-saww His-azwj Prophet-saww, and His-azwj Elite, and His-azwj Firmest Handhold, and His-

azwj exalted example, the one preferred over entirety of the created beings! 

جى و أعلام  و على أخيه و وصيه و وارث علمه و آيته العظمى و على آله الأئمة المصطفين و عترته المنتجبين المفضلين على جميع العالمين مصابيح الد
 فدل سبحانه و أرشد إليهم  وم أوُلي الْأممْرِ مِنْكُمْ  أمطِيعُوا اللَّهم وم أمطِيعُوا الرهسُولم  الهدى و سفن النجاة الذين قرنهم الله بنفسه و نبيه حيث يقول جل ثناؤه 

And upon his-saww brother, and his-saww successor, and inheritor of his-saww knowledge, and his-

saww magnificent sign! And upon his-asws Progeny-asws, the Chosen Imams-asws, and his-asws 
selected family members, and one preferred over entirety of the worlds, lamps in the darkness, 
and the flags of guidance, and the ships of salvation, those whom Allah-azwj has Paired with 
Himself-azwj, and His-azwj Prophet-saww whereby He-azwj, Majestic is His-azwj Praise, Said: O you 
who believe! Obey Allah and obey the Rasool and those with (Divine) Authority from you. 
[4:59]. Thus, the Glorious Pointed and guided to them-asws. 

م   ف مقمالم النهبُِّ ص  . إِنِيِ مُُملِِف  فِيكُمْ مما إِنْ تمممسهكْتُمْ بِهِ لمنْ تمضِلُّوا الثهقملميْنِ كِتمابم اللَّهِ وم عِتْرمتِ فمإِنه رمبِِ قِما حمتَّه يمردِما عملميه الحمْوْضم ا لمنْ ي مفْترم مُم   اللهطِيفم الخمْبِيرم أمنْ بمأمني أمنهه

The Prophet-saww said: ‘I-saww am leaving behind among you all what, if you were to adhere, 
you will never stray, the two weighty things, the Book of Allah-azwj and my-saww family-asws. My-

saww Lord-azwj the Subtle, the Informed has informed me-azwj that these two will never separate 
until they return to me-saww at the Fountain!’’1 

 
1 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 1 
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لمتْ بِهِ النهبِيُّونم في   وم قمالم أممِيُر الْمُؤْمِنِينم عملِيُّ بْنُ أمبِ طمالِبٍ ع في خُطْبمةٍ لمهُ  يعم مما فُضِِ اءِ إِلىم الْأمرْضِ وم جممِ  عِتْرمةِ خماتَمِ أملام إِنه الْعِلْمم الهذِي همبمطم بِهِ آدممُ مِنم السهمم
 النهبِيِِينم. 

And Amir Al-Momineen Ali-asws Bin Abu Talib-asws said in a sermon of his-asws: ‘Indeed! The 
knowledge which Adam-as came down with from the sky to the earth, and entirety of what 
the Prophets-as had been Graced with, is in family-asws of last of the Prophets-saww!’’2 

آن مع أهل  و اعلم يا أخي وفقك الله لما يرضيه بفضله و جنبك ما يسخطه برحمته إن القرآن جليل خطره عظيم قدره و لما أخبرنا رسول الله ص أن القر 
 بيته و هم التراجمة عنه المفسرون له وجب أخذ ذلك عنهم و منهم

And know, O my brother, may Allah-azwj Harmonise you to what Satisfies him with His-azwj Grace 
and Keep you aside from what Annoys Him-azwj, by His-azwj Mercy. Majestic is its nobility and 
mighty is its worth, and due to what Rasool-Allah-saww informed us that the Quran is with 
People-asws of his-saww Household, and they-asws are the translators of it, the interpreters of it. 
This must be taken from them-asws and (only) from them-asws.  

ففرض جلت عظمته على الناس العلم و العمل بما في القرآن فلا يسعهم مع ذلك جهله و لا يعذرون   فمسْئملُوا أمهْلم الذكِِْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا ت معْلممُونم   قال الله تعالى 
فمسْئملُوا أمهْلم الذكِِْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا   في تركه و جميع ما أنزله في كتابه عند أهل بيت نبيه الذين ألزم العباد طاعتهم و فرض سؤالهم و الأخذ عنهم حيث يقول 

 ت معْلممُونم 

Allah the Exalted Said: therefore, ask the people of Al Zikr if you don’t know [16:43]. Majesty 
is His-azwj Mighty Imposed upon the people, the knowledge and the working with what is in the 
Quran so with that, there is no leeway for them to ignore it, nor do they have any excuse in 
neglecting it, and entirety of what He-azwj has Revealed in His-azwj Book is in the possession of 
People-asws of the Household of the Prophet-saww, those the servants have been necessitated to 
obey, and necessitated to ask them-asws and the taking from them-asws, whereby He-azwj Said: 
therefore ask the people of Al Zikr if you don’t know [16:43]. 

ُ إلِميْكُمْ ذكِْراً رمسُولًا ي متْلُوا عملميْكُمْ آياتِ اللَّهِ  فالذكر هاهنا رسول الله ص قال الله تعالى  الآية و أهل الذكر هم أهل بيته  قمدْ أمنْ زملم اللَّه

So, the ‘Zikr’ over here is Rasool-Allah-saww. Allah-azwj the Exalted Said: Allah has Sent down to 
you a Reminder [65:10] A Rasool reciting to you Clarifying Verses of Allah [65:11] – the 
Verse, and the people of ‘Zikr’, they-asws and People-asws of his-saww Household.  

طمفميْنا مِنْ عِبادِنا و لما اختلف الناس في ذلك أنزل الله تعالى فلم يفرض على عباده طاعة غير من اص      طفاه و طهره دون من  ثُُه أموْرمثْ نما الْكِتابم الهذِينم اص      ْ
 وقع منه الشك أو الظلم و يتوقع فالويل لمن خالف الله تعالى و رسوله و أسند أمره إلى غير المصطفين

And when the people differed regarding that, Allah-azwj the Exalted Revealed: Then We Gave 
the Book as an inheritance to those We Chose from among Our servants. [35:32]. He-azwj did 
not Impose upon His-azwj servants the obedience to other than the one He-azwj Chose and 
Purified, besides the ones falling into the doubt or injustice, and he anticipates. Woe is for the 
one who opposes Allah-azwj the Exalted and His-azwj Rasool-saww, and entrusts his matters to the 
one other than the Chosen ones! 

 
2 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 2 
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بِيلًا  وم ي موْمم ي معمضُّ الظهالَُ عملى قال الله تعالى  يْهِ ي مقُولُ يا لميْتمنِِ اتَّهمذْتُ ممعم الرهسُولِ سم  فالسبيل هاهنا أمير المؤمنين صلوات الله عليه يمدم

Allah-azwj the Exalted Said: And on the Day, the unjust one would bite upon his hand saying, 
‘O I wish I had taken Sabeel along with the Rasool!’ [25:27]. The ‘way’ over here is Amir Al-
Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws.  

لِيلًا لمقمدْ أمضملهنِِ عمنِ الذكِِْرِ ب معْدم إِذْ جاءمني  يا وميْ لمتَّ ذْ فُلاناً خم  و الذكر هاهنا أمير المؤمنين صلوات الله عليه لميْتمنِِ لَمْ أمتَّهِ

Oh! I wish I had not taken so and so as a friend! [25:28] He strayed me away from the Zikr 
after when it had come to me; [25:29], and the ‘Zikr’ over here is Amir Al-Momineen-asws, may 
the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws.  

ا الْقُرْآنم ممهْجُوراً   فالقرآن هاهنا إشارة إلى أمير المؤمنين صلوات الله وم قالم الرهسُولُ يا رمبِِ إِنه ق موْمِي اتَّهمذُوا هذم

And the Rasool would say: O Lord! Surely, my people treated this Quran as a forsaken thing 
[25:30]. The Quran over here is an indication to Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of 
Allah-azwj be upon him-asws.  

عْرُوفِ وم النهاهُونم عم   الأئمة ع فقال تعالى  ثُ وصف نِ الْمُنْكمرِ وم الْحافِظوُنم لِحدُُودِ  التهائبُِونم الْعابِدُونم الْحامِدُونم السهائِحُونم الرهاكِعُونم السهاجِدُونم الْآمِرُونم بِالْمم
 اللَّهِ 

Then He-azwj Described the Imams-asws. The Exalted Said: The penitent, the worshippers, the 
praisers, the wanderers, the Ruku performers, the Sajdah performers, the enjoiners of good 
and the forbidders from evil, the preservers of the Limits of Allah; [9:112]. 

إلا من عرف   أ لا ترى أنه لا يصلح أن يأمر بالمعروف إلا من قد عرف المعروف كله حتَّ لا يخطأ فيه و لا يزل لا ينسى و لا يشك و لا ينهى عن المنكر
 المنكر كله و أهله

Don’t you see that it is not correct to enjoin the good (acts of kindness) except by the one who 
recognises the acts of kindness, all of them until he will neither make a mistake, nor slip, nor 
forget, nor doubt? And he cannot forbid from the evil except the one who recognises the evil, 
all of it, and its people.  

 و لا يجوز لأحد أن يقتدي و يأتَ إلا بمن هذه صفته و هم الراسخون في العلم الذين قرنهم الله بالقرآن و قرن القرآن بهم. 

And it is not allowed for anyone to be guided or led except by the one of this description, and 
they are the ones firmly rooted in the knowledge, those Allah-azwj has Paired them-asws with the 
Quran and Paired the Quran with them-asws. 

ُ عمنْهُ في كِتمابِهِ في  عْفمرٍ النُّعْممانيُّ رمضِيم اللَّه ث منما أمحْممدُ  قمالم أمبوُ عمبْدِ اللَّهِ مُحممهدُ بْنُ إِبْ رماهِيمم بْنِ جم ث منما أمحْممدُ بْنُ مُحممهدِ بْنِ سمعِيدٍ ابْنُ عُقْدمةم قمالم حمده ت مفْسِيِر الْقُرْآنِ حمده
عْفمرم بْنم  قُوبم الْجعُْفِيُّ عمنْ إِسْْماعِيلم بْنِ مِهْرمانم عمنِ الحمْسمنِ بْنِ عملِيِِ بْنِ أمبِ حممْزمةم عمنْ أمبيِهِ عمنْ إِسْْم بْنُ يوُسُفم بْنِ ي معْ  عْتُ أمبام عمبْدِ اللَّهِ جم ابِرٍ قمالم سْمِ اعِيلم بْنِ جم

تممم بِهِ الْكُ إِنه اللَّهم ت مبمارمكم وم ت م   مُحممهدٍ الصهادِقم ع ي مقُولُ  هُ وم أمنْ زملم عملميْهِ كِتماباً فمخم تممم بِهِ الْأمنْبِيماءم فملام نمبِه ب معْدم هُ أمحمله فِيهِ  عمالىم ب معمثم مُحممهداً فمخم تُبم فملام كِتمابم ب معْدم
لًا وم حمرهمم حمرماماً   حملام
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Abu Abdullah Muhammad Bin Ibrahim Bin Ja’far Al Numani, may Allah-azwj be Satisfied with him, in his book in 
interpretation of the Quran, ‘It is narrated to us by Ahmad Bin Muhammad Bin Saeed Ibn Uqdah who said, ‘It is 
narrated to us by Ahmad Bin Yusuf Bin Yaqoub Al Jufy, from Ismail Bin Mihran, from Al-Hassan Bin Ali Bin Abu 
Hamza, from his father, from Ismail Bin Jabir,  

‘I heard Abu Abdullah Ja’far-asws Bin Muhammad Al-Sadiq-asws saying: ‘Allah-azwj Blessed and 
Exalted Send Muhammad-saww, ending the Prophets-as with him-saww, so there is no Prophet-as 
after him-saww, and He-azwj Revealed the Book unto him-saww so He-azwj Ended the Books with 
him-saww, so there is no Book after him-saww to permit a Permissible in it, and prohibited a 
Prohibition in it.  

ل  إِلىم ي موْمِ الْقِيماممةِ وم حمرمامُهُ حمرمام  إِلىم ي موْمِ الْقِيماممةِ فِيهِ شمرْعُكُمْ وم خمبرمُ ممنْ  لهُُ حملام  ق مبْلمكُمْ وم ب معْدمكُمْ.فمحملام

Therefore, his-saww permissible is Permissible up to the Day of Qiyamah, and his-saww 
prohibition is Prohibited up to the Day of Qiyamah. In it is your Law and news of the ones 
before you and after you’’.3 

لهم الطاعة   و جعله النبِ ص علما باقيا في أوصيائه فتركهم الناس و هم الشهداء على أهل كل زمان و عدلوا عنهم ثُ قتلوهم و اتبعوا غيرهم و أخلصوا
 حتَّ عاندوا من أظهر ولاية ولاة الأمر و طلب علومهم

And the Prophet-saww made it (Quran) as knowledge remaining among his-saww successors-asws, 
but the people neglected them-asws, and they-asws are the witnesses upon the people of every 
era, and they turned away from them-asws, then killed them-asws and followed others, and they 
were sincere to them of the obedience to the extent that they were too obstinate from 
manifesting the Wilayah of Masters of the Command and from seeking their-asws knowledge. 

و ذلك أنهم ضربوا بعض القرآن ببعض و احتجوا بالمنسوخ و هم يظنون أنه   خائنِمةٍ مِنْهُمْ   وم لا تمزالُ تمطهلِعُ عملى  ف منمسُوا حمظًّا مِها ذكُِِرُوا بِهِ   قال الله سبحانه 
يلها و لَ ينظروا الناسخ و احتجوا بالمتشابه و هم يرون أنه المحكم و احتجوا بالخاص و هم يقدرون أنه العام و احتجوا بأول الآية و تركوا السبب في تأو 

 عن أهله فضلوا و أضلوا. وارده و مصادره إذ لَ يأخذوهإلى ما يفتح الكلام و إلى ما يختمه و لَ يعرفوا م

Allah-azwj the Glorious Said: and they forgot a portion of what they had been reminded with; 
and you will not cease to be notified upon the treachery from them, [5:13], and that is 
because they struck part of the Quran with part, and they argued by the Abrogated while they 
were thinking that it is the Abrogating, and they argued by the Allegorical while they were 
viewing that it is the Decisive, and they argued by the esoteric while they were determining 
that it is the general, and they argued by beginning of the Verse and neglected the cause in its 
interpretation and they did not look at what began the Speech, and to what it ended, and they 
did not recognise its reference and its source when they did not take it from its people. So, 
they strayed, and strayed (others as well).  

عزائم و المكي و اعلموا رحمكم الله أنه من لَ يعرف من كتاب الله عز و جل الناسخ من المنسوخ و الخاص من العام و المحكم من المتشابه و الرخص من ال
 و المدني و أسباب التنزيل و المبهم من القرآن في ألفاظه المنقطعة و المؤلفة 

And know, may Allah-azwj Mercy you, that the one who does not recognise from the Book of 
Allah-azwj Mighty and Majestic, the Abrogating from the Abrogated, and the Special from the 
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General, and the Decisive from the Allegorical, and the Concession from the Determined, and 
the Meccan from the Medinite, and causes of the Revelation, and the vague from the Quran 
in its abbreviated and its combined wording.  

ب و القطع و الوصل و ما فيه من علم القضاء و القدر و التقديم و التأخير و المبين و العميق و الظاهر و الباطن و الابتداء و الانتهاء و السؤال و الجوا
 و المستثنى منه و الجاري فيه و الصفة لما قبل مِا يدل على ما بعد 

And whatever is in it from knowledge of the Decreed and the Pre-determined, and the 
advancement and the delayed, and the manifest and the deep, and the apparent and the 
esoteric, and the beginning and the ending, and the question and the answer, and the cut off 
and the connected, and the exclusions from it, and the flows in it, and the description of what 
is before from what evidence’s upon what is after. 

و المحمول   و المؤكد منه و المفصل و عزائمه و رخصه و مواضع فرائضه و أحكامه و معنى حلاله و حرامه الذي هلك فيه الملحدون و الموصول من الألفاظ
 على ما قبله و على ما بعده 

And the emphasis from it, and the detail, and its determinations, and its concessions, and 
places of its impositions and its rulings, and meaning of its Permissibles and its Prohibitions 
regarding which the atheists were destroyed, and the connections from the wordings, and the 
ones carried upon what is before it and upon what is after it.  

نهمُ    فليس بعالَ بالقرآن و لا هو من أهله و متَّ ما ادعى معرفة هذه الأقسام مدع بغير دليل فهو كاذب مرتاب مفتر على الله الكذب و رسوله وم ممأْواهُ جمهم
 وم بئِْسم الْممصِيرُ 

(One who does not know all this), isn’t a knower of the Quran nor is he from its people, and 
when he claims the understanding of these types, claiming without evidence, so he is a liar, a 
doubter, a fabricator of the lie upon Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww, and his abode is Hell and 
it is an evil destination! 

بْعمةِ أمقْسمامٍ كُلٌّ مِ  -وم لمقمدْ سمأملم أممِيرم الْمُؤْمِنِينم صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ  ا ف مقمالم إِنه اللَّهم ت مبمارمكم وم ت معمالىم أمنْ زملم الْقُرْآنم عملمى سم نْهما شمافٍ كمافٍ وم هِيم شِيعمتُهُ عمنْ مِثْلِ همذم
 هِيب  وم جمدمل  وم ممثمل  وم قِصمص  أممْر  وم زمجْر  وم ت مرْغِيب  وم ت مرْ 

And Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, his-asws Shia had 
asked him-asws about similar to this. He-asws said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted Revealed the 
Quran upon seven segments, each of these being a healing, sufficient, and Instruction, and 
Rebuke, and incitement, and Scares, and Argument, and examples, and stories.  

سِخ  وم ممنْسُوخ  وم مُحْكمم  وم مُتمشمابِه  وم خماصٌّ وم عمامٌّ وم مُقمدهم  وم مُؤمخهر  وم عمزمائمُِ   ل  وم حمرمام  وم ف مرمائِضُ وم أمحْكمام  وم مُنْقمطِع  وم وم في الْقُرْآنِ نام وم رُخمص  وم حملام
 نم حمرْفٍ ممعْطوُف  وم مُنْقمطِع  غميْرُ ممعْطوُفٍ وم حمرْف  ممكما

And in the Quran, there is Abrogating and Abrogated, and Decisive and Allegorical, and Special 
and General, and Advanced and Delayed, and Determined and Concession, and Permissible 
and Prohibited, and Impositions and Rulings, and Abbreviated and separate and connected, 
and separated without disconnection, and a letter in place of a letter.  
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جممْع  وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ جممْع  وم ممعْنماهُ وماحِد  وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ مماضٍ وم   وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ خماصٌّ وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ عمامٌّ مُحْتممِلُ الْعُمُومِ وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ وماحِد  وم ممعْنماهُ 
 ممعْنماهُ مُسْتمقْبِل  

And from it is what its expression is specific, and from it is what its expression is general, 
implying inclusiveness; and from it is what its expression is singular, and its meaning is plural; 
and from it is what its expression is plural, and its meaning is singular; and from it is what its 
expression is past, and its meaning is future. 

تِ  قٍ مُحمرهف  عمنْ جِهم ايمة  عمنْ ق موْمٍ آخمرم وم مِنْهُ مما هُوم بام فِ ت منْزيِلِهِ وم مِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ وم  وم مِنْهُ مما لمفْظهُُ عملمى الخمْبرمِ وم ممعْنماهُ حِكم هِ وم مِنْهُ مما هُوم عملمى خِلام
 لِهِ وم مِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ ب معْدم ت منْزيِلِهِ مِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ ق مبْلم ت منْزيِ

And from it is what its expression is about news, and its meaning is a narration about another 
people; and from it is what remains, distorted from its original direction; and from it is what 
contradicts its Revealed form; and from it is what its interpretation is within its Revelation; 
and from it is what its interpretation precedes its Revelation; and from it is what its 
interpretation comes after its Revelation. 

ت  نِصْفُهما ممنْسُوخ   ت  ب معْضُهما في سُورمةٍ وم تمممامُهما في سُورمةٍ أُخْرمى وم مِنْهُ آيام ت  مُُْتملِفمةُ اللهفْظِ مُتهفِقمةُ الْممعْنىم وم  وم مِنْهُ آيام الهِِ وم مِنْهُ آيام وم نِصْفُهما ممتْروُك  عملمى حم
ت  مُتهفِقمةُ اللهفْظِ مُُْتملِفمةُ الْممعْنىم   مِنْهُ آيام

And from it are Verses, some of which are in one Chapter and their completion is in another 
Chapter; and from it are Verses, half of which are Abrogated, and the other half is left upon 
its state; and among them are verses with different wording but with a consistent meaning; 
and from it are Verses with consistent wording but with different meanings. 

ق  ب معْدم الْعمزيممةِ لِأمنه اللَّهم عمزه وم جمله يُُِبُّ أمنْ يُ ؤْخمذم بِرُخم  ا رُخْصمة  وم إِطْلام ت  فِيهم ا بِالْخيِمارِ إِنْ شماءم  وم مِنْهُ آيام ذُ بِعمزمائمِِهِ وم مِنْهُ رُخْصمة  صماحِبُهما فِيهم صِهِ كممما يُ ؤْخم
ا  أمخمذم وم إِنْ شماءم ت مرمكمهم

And from it are Verses containing permissions and general concessions after a clear 
determination, because Allah, Mighty and Majestic, Loves for His-azwj permissions to be taken 
with just as His-azwj Determinations are taken with; and among them are permissions where 
the person has the choice to act upon them if they wish or leave them if they wish. 

ا ممعم  ا عِنْدم التهقِيهةِ وم لام يُ عْمملُ ببِماطِنِهم ا يُ عْمملُ بِظماهِرهِم طِنِهم فُ بام التهقِيهةِ وم مِنْهُ مُُماطمبمة  لقِموْمٍ وم الْممعْنىم لِآخمريِنم وم مِنْهُ مُُماطمبمة  للِنهبِِِ ص وم مِنْهُ رُخْصمة  ظماهِرُهما خِلام
 أمُهتِهِ  وم ممعْنماهُ وماقِع  عملمى

And among them are permissions whereby its apparent meaning contradicts the esoteric 
meaning, and one acts upon the apparent meaning during dissimulation (Taqiyya), but does 
not act upon the inner meaning during dissimulation; and from it are addresses directed to a 
specific group, while the intended meaning is for others; and from it are addresses directed 
to the Prophet-saww, and the meaning falls (applied) upon his-saww community. 

لْيِفُهُ وم ت منْزيِلُهُ عملمى غميْرِ ممعْنىم مما أنُْ  دِقمةِ وم مِنْهُ لام يُ عْرمفُ تحمْريمهُُ إِلاه بتِمحْلِيلِهِ وم مِنْهُ مما تأم يعِ الْمُلْحِدِينم وم الزهنام زلِم فِيهِ وم مِنْهُ رمدٌّ مِنم اللَّهِ ت معمالىم وم احْتِجماج  عملمى جممِ
ةِ النِِيرمانِ  وم الدههْريِهةِ وم  نِ وم عمبمدم ةِ الْأموْثَم مةِ وم عمبمدم  الثهنمويِهةِ وم الْقمدمريِهةِ وم الْمُجمبرِِ
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And from it are those whose prohibition is not recognised except through explicit permission; 
and from it are those whose comprehension and Revelation differ from the intended meaning 
of what was Revealed in it; and from it are Responses from Allah-azwj the Exalted and 
Arguments against all atheists, heretics, fatalists, dualists, eternalists, determinists, idol 
worshippers, and fire-worshippers. 

مم أمنه الِْْيممانم لام يمزيِدُ وم لام ي منْقُصُ وم أمنه الْكُفْرم كمذملِكم وم مِنْهُ رمدٌّ  وم مِنْهُ احْتِجماج  عملمى النهصمارمى في الْممسِيحِ ع وم مِنْهُ الرهدُّ عملمى الْيمهُودِ وم مِنْهُ الرهدُّ عملمى ممنْ زمعم 
 الْمموْتِ وم ق مبْلم الْقِيماممةِ ث موماب  وم عِقماب  عملمى ممنْ زمعممم أمنْ لميْسم ب معْدم 

And from it is the argument against Christians regarding the Messiah-as, and from it is the 
refutation against the Jews; and from it is the rebuttal against the one who claims that the 
Eman can neither increase nor reduce, and the Kufr is like that; and from it is rebuttal against 
the one claiming that there aren’t any Rewards or Punishment after the death and before the 
(Day of) Qiyamah.  

سْرم  يعِ الخمْلْقِ وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الِْْ اءم بِهِ لميْلمةم الْمِعْرماجِ وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ أمثْ بمتم الرُّؤْيمةم وم مِنْهُ صِفماتُ  وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ أمنْكمرم فمضْلم النهبِِِ ص عملمى جممِ
 يممانِ وم وُجُوبهُُ وم وُجُوهُهُ الحمْقِِ وم أمبْ ومابُ ممعماني الِْْ 

And from it is rebuttal against the one who denies merits of the Prophet-saww over entirety of 
the creation; and from it is rebuttal against the one denying the Ascension with him-saww on 
the night of Mi’raj; and from it is rebuttal against the one who affirms the dream; and from it 
is description of the truth and a variety of meanings of the Eman and its aspects and its 
dimensions.  

لم وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى مم  رْكم وم الظُّلْمم وم الضهلام هُ وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الرهجْعمةم وم لَمْ  وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الِْْيممانم وم الْكُفْرم وم الشِِ نْ ومصمفم اللَّهم ت معمالىم ومحْدم
ا وم مِنْهُ رمدٌّ عم   ءم حمتَّه يمكُونم لمى ممنْ زمعممم أمنه اللَّهم عمزه وم جمله لام ي معْلممُ الشهيْ ي معْرِفْ تأمْوِيلمهم

And from it is rebuttal against the one denying the Eman (belief) and the Kufr (disbelief), and 
the Shirk (Polytheism) and the injustice, and the straying; and from it is rebuttal against the 
one who describes Allah-azwj the Exalted Alone; and from it is rebuttal against the one denying 
the Return (Raj’at) and does not recognise its interpretation; and from it is rebuttal against 
the one claiming that Allah-azwj Mighty and Majestic does not Know the thing until (after) it 
comes into being.  

ُ عمزه وم جمله بِهِ الْأمئمِهةم وم الْمُؤْمِنِينم وم مِنْهُ أمخْبمارُ خُرُوجِ   وم مِنْهُ رمدٌّ عملمى ممنْ لَمْ ي معْلممِ الْفمرْقم بميْنم الْممشِيهةِ وم الِْْرمادمةِ وم الْقُدْرمةِ في مموماضِعم وم مِنْهُ  ممعْرفِمةُ مما خماطمبم اللَّه
هُ الْقمائمِِ مِنها عم  ُ ف مرمجم  جهلم اللَّه

And from it is rebuttal against the one who does not know the difference between the Desire 
(of Allah-azwj), and the Will, and the Pre-determination in (various) places; and from it is 
recognition of what Allah-azwj Mighty and Majestic has Address the Imams-asws and the 
Momineen with; and from it is news of the emergence of Al-Qaim-ajfj from us-asws, may Allah-

azwj Hasten his-ajfj relief.  

امِ وم السهبمبم في ممعْنىم ب مقماءِ  مِ وم ف مرمائِضم الْأمحْكم ُ ت معمالىم فِيهِ شمرمائعِم الِْْسْلام م اللَّه  الخمْلْقِ وم ممعمايِشِهِمْ وم وُجُوهِ ذملِكم وم مِنْهُ أمخْبمارُ الْأمنْبِيماءِ وم شمرمائعُِهُمْ وم وم مِنْهُ مما بمينه
هِِمْ  كُ أمِم  هملام
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And from it is what Allah-azwj the Exalted has Explained the Laws of Al-Islam in it, and 
Impositions of the Rulings, and the cause regarding the meaning of remaining of the creation 
(ever-lasting), and their livelihoods, and aspects of that; and from it are news of the Prophets-

as and their-as laws, and destruction of their-saww communities. 

ُ ت معمالىم في ممغمازيِ النهبِِِ ص وم حُرُوبِهِ وم فمضمائِلُ أموْصِيمائِي وم مما ي متمعملهقُ بِ  م اللَّه  وم ي متهصِلُ بِهِ. ذملِكم وم مِنْهُ مما بمينه

And from it is what Allah-azwj the Exalted has Explained regarding the military expeditions of 
the Prophet-saww and his-saww wards, and merits of my-asws successors, and what is related with 
that and connected with it!’’ 

 فكانت الشيعة إذا تفرغت من تكاليفها تسأله عن قسم قسم فيخبرها فمما سألوه عن الناسخ و المنسوخ 

The Shias were such, whenever they were free from their commitments, asked him-asws about 
different subjects, so he-asws informed about these. From what they asked him-asws, was about 
the Abrogating and the Abrogated.  

 مِنْ رمأْفمتِهِ وم رمحْممتِهِ أمنههُ لَمْ ي منْقُلْ ق موْممهُ في أموهلِ نُ بُوهتهِِ عمنْ عمادمتِهِمْ حمتَّه  ف مقمالم صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ إِنه اللَّهم ت مبمارمكم وم ت معمالىم ب معمثم رمسُولمهُ ص بِالرهأْفمةِ وم الرهحْممةِ فمكمانم 
لهتِ الشهريِعمةُ في صُدُورهِِمْ اسْتمحْكممم الِْْسْلام   مُ في قُ لُوبِهِمْ وم حم

He-asws may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, said: ‘Allah-azwj Blessed and Exalted Sent 
His-azwj Rasool-saww with the kindness and the mercy. It was from his-saww kindness and his-saww 
mercy that in the beginning of his-saww Prophet-hood, he-saww did not transfer his-saww people 
away from their norms until Al-Islam was firmly established in their hearts and the Law was 
settled in their chests.  

ا حم  رْأمةم إِذما زمنمتْ حُبِسمتْ في ب ميْتٍ وم أقُِيمم بأمِومدِهم انمتْ مِنْ شمريِعمتِهِمْ في الجمْاهِلِيهةِ أمنه الْمم تَّه يأمْتِم الْمموْتُ وم إِذما زمنَم الرهجُلُ ن مفموْهُ عمنْ مَممالِسِهِمْ وم شمتممُوهُ وم آذموْهُ  فمكم
وُهُ وم لَمْ يمكُونوُ  ا.وم عميره  ا ي معْرفُِونم غميْرم همذم

It was from their laws during the pre-Islamic period that whenever the woman committed 
adultery, she would be withheld in a room and a custodian to take care of her until the death 
came to her; and when the man committed adultery, they banished him from their 
gatherings, and insulted him, and hurt him, and faulted him, and they were not knowing other 
than this’.4 

مِ  ُ ت معمالىم في أموهلِ الِْْسْلام تِْينم الْفاحِشمةم مِنْ نِسائِكُمْ فماسْتمشْهِدُوا عملميْهِنه أمرْب معمةً مِنْكُمْ فمإِنْ شمهِدُوا فمأممْسِكُ   -قمالم اللَّه تِ يأم وهُنه في الْبُيُوتِ حمتَّه ي متمومفهاهُنه  وم اللاه
بِيلًا  ُ لهمنُه سم  -الْمموْتُ أموْ يجمْعملم اللَّه

Allah-azwj the Exalted Said in the beginning of Al-Islam: And those from your women who are 
committing the immoralities, call against them four witnesses from you. So if they do testify, 
then withhold them in the houses until the death claims them or Allah Makes a way for 
them [4:15] 

 
4 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 4 
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تْيِانِها مِنْكُمْ فمآذُوهُُا فمإِنْ تابا وم أمصْلمحا فمأمعْرضُِوا عمنْهُما إِنه اللَّهم كانم ت موهاباً رمحِي   ماً وم الهذانِ يأم

And those two from you who are committing it, hurt them. So if they both repent and 
amend, turn aside from them both. Surely Allah would always be Oft-returning, Merciful 
[4:16]. 

ت معمالىم   ُ أمنْ زملم اللَّه الجمْاهِلِيهةِ  أمُُورم  اسْتموْحمشُوا  مُ وم  الِْْسْلام الْمُسْلِمُونم وم قموِيم  ثرُم  مِائمةم جملْدمةٍ   -ف ملممها كم مِنْهُما  الزهاني فماجْلِدُوا كُله واحِدٍ  الْآيمةِ   الزهانيِمةُ وم  إِلىم آخِرِ 
ذِهِ الْآيمةُ آيمةم الحمْبْسِ وم الْأمذمى   ف منمسمخمتْ هم

When the Muslims were a lot and Al-Islam was strong, and they alienated from matters of the 
pre-Islamic period, Allah-azwj the Exalted Revealed: The adulteress and the adulterer, flog each 
one of them a hundred lashes, [24:2] – up to end of the Verse. This Verse Abrogated Verses 
of the withholding (imprisoning) and the hurting.  

امِلمةً وم كمانم إِذما مماتم الرهجُلُ  رْأمةِ سمنمةً كم انمتْ في الجمْاهِلِيهةِ عملمى الْمم ا ثُُه قمالمتْ    وم مِنْ ذملِكم أمنه الْعِدهةم كم يْئاً ب معْرمةً وم مما جمرمى مَمْرماهم رْأمةُ خملْفم ظمهْرهِما شم أملْقمتِ الْمم
ذِهِ    فملام أمكْتمحِلُ وم لام أممْتمشِطُ وم لام أمتمطميهبُ وم لام أمت مزموهجُ سمنمةً الْبمعْلُ أمهْومنُ عملميه مِنْ هم

And from that is that during the pre-Islamic period, the waiting period upon the woman was 
a whole year, and it was so that when the man died, the woman would throw something of 
animal dung behind her back and what flows its flow (similar thing), then she would say, ‘The 
husband is more insignificant to me than this. I will neither apply Kohl, nor comb hair, nor 
apply perfume, nor get married for a year!’ 

ُ ت معمالىم  ةِ زموْجِهما سمنمةً فمأمنْ زملم اللَّه ا مِنْ تمركِم ا بملْ يُجْرُونم عملميْهم انوُا لام يُخْرجُِونهمما مِنْ ب ميْتِهم مِ فمكم وم الهذِينم يُ تمومف هوْنم مِنْكُمْ وم يمذمرُونم أمزْواجاً ومصِيهةً لِأمزْواجِهِمْ     في أموهلِ الِْْسْلام
 ممتاعاً إِلىم الحمْوْلِ غميْرم إِخْراجٍ 

So, they were not letting her out from her hour, but they were sufficing upon her from having 
neglected her husband for a year. So, Allah-azwj the Exalted Revealed in beginning of Al-Islam: 
And those of you who are dying and leaving wives (as widows), should bequeath to their 
wives a provision to the year without expulsion. [2:240]. 

ُ ت معمالىم  مُ أمنْ زملم اللَّه إِلىم    جُناحم عملميْكُمْ  ا ب ملمغْنم أمجملمهُنه فملاوم الهذِينم يُ تمومف هوْنم مِنْكُمْ وم يمذمرُونم أمزْواجاً يمترممبهصْنم بأمِنْ فُسِهِنه أمرْب معمةم أمشْهُرٍ وم عمشْراً فمإِذ  -ف ملممها قموِيم الِْْسْلام
 آخِرِ الْآيمةِ 

When Al-Islam was strong, Allah-azwj the Exalted Revealed: And those of you who are dying 
and leaving wives (as widows), they shall wait with themselves for four months and ten 
(days); so when they reach their (end of) term, then there is no blame upon you [2:234] – up 
to end of the Verse’.  

 - وم بِالدهعْومةِ ف مقمطْ وم أمنْ زملم عملميْهِ قمالم ع وم مِنْ ذملِكم أمنه اللَّهم ت مبمارمكم وم ت معمالىم لممها ب معمثم مُحممهداً ص أمممرمهُ في بمدْوِ أممْرهِِ أمنْ يمدْعُ 

He-asws said: ‘And from that is that when Allah-azwj Blessed and Exalted Send Muhammad-saww, 
Commanded him-saww in the beginning of his-saww matter that he-saww should call with the 
calling (inviting) only, and Revealed upon him-saww: - 
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راً وم نمذِيراً  ا النهبُِّ إِناه أمرْسملْناكم شاهِداً وم مُبمشِِ بِيراً   -وم داعِياً إِلىم اللَّهِ بِِِذْنهِِ وم سِراجاً مُنِيراً   -يا أمي ُّهم مُْ مِنم اللَّهِ فمضْلًا كم رِ الْمُؤْمِنِينم بأمِنه لهم وم لا تُطِعِ الْكافِريِنم    -وم بمشِِ
 بِاللَّهِ ومكِيلًا  عْ أمذاهُمْ وم ت مومكهلْ عملمى اللَّهِ وم كمفىوم الْمُنافِقِينم وم دم 

O Prophet! Surely, We have Sent you as a witness, and as a bearer of glad tidings and as a 
warner [33:45] And as one inviting to Allah by His Permission, and as an illuminating lamp 
[33:46] And give glad tidings to the Momineen that for them would be a great Grace from 
Allah [33:47] And do not obey the Kafirs and the hypocrites, and leave their hurtful (talk), 
and rely upon Allah, and suffice with Allah as a Protector [33:48]. 

ُ ت معمالىم بِالدهعْومةِ ف مقمطْ وم أمممرمهُ أمنْ لام يُ ؤْذِي مهُمْ ف ملممها أمرمادُوهُ بمما هُمُّوا بِهِ مِنْ  انمهُ ف مبمعمثمهُ اللَّه ُ ت معمالىم بِالهِْجْرمةِ وم ف مرمضم عملميْهِ الْقِتمالم ف مقمالم سُبْحم أذُِنم للِهذِينم    - ت مبْيِيتِهِ أمممرمهُ اللَّه
مُْ ظلُِمُوا وم إِنه اللَّهم عملى  نمصْرهِِمْ لمقمدِير   يقُات ملُونم بأمِنهه

Allah-azwj the Exalted Sent him-saww with the calling (inviting) only, and Commanded him-saww 
not to hurt them. When they intended him-saww with whatever (harm) they intended him-saww 
with (during) his-saww night, Allah-azwj the Exalted Commanded him-saww with the emigrating 
and Imposed the battling upon him-saww. The Glorious Said: There is Permission (to fight) for 
those who are fought against because they are oppressed, and surely Allah is Able upon 
Helping them [22:39]. 

ُ ت معمالىم  افُوا فمأمنْ زملم اللَّه مُْ كُفُّوا أميْدِيمكُمْ وم أمقِيمُوا الصهلاةم وم آتوُا الزهكاةم ف ملممها كُتِبم عملم   -ف ملممها أمممرم النهاسم بِالحمْرْبِ جمزعُِوا وم خم يْهِمُ الْقِتالُ إِذا  أم لَمْ ت مرم إِلىم الهذِينم قِيلم لهم
انمهُ   أمجملٍ قمريِبٍ    عملميْنما الْقِتالم لموْ لا أمخهرْتمنا إِلى فمريِق  مِنْهُمْ يخمْشموْنم النهاسم كمخمشْيمةِ اللَّهِ أموْ أمشمده خمشْيمةً وم قالُوا رمبهنا لَم كمتمبْتم  أميْ نمما تمكُونوُا يدُْركِْكُمُ    إِلىم ق موْلهِِ سُبْحم

 ةٍ الْمموْتُ وم لموْ كُنْتُمْ في بُ رُوجٍ مُشميهدم 

When he-saww ordered the people with emigrating, and they feared, Allah-azwj the Exalted 
Revealed: Have you not seen those to whom it was said: ‘Restrain your hands, and establish 
the Salat and give the Zakat; but when fighting is Prescribed upon them, then a group of 
them are fearing the people like fearing Allah or more intense fear, and they are saying, 
‘Our Lord! Why did You Prescribe the fighting upon us? If only You had delayed it for us to a 
near term’ [4:77] – up to Words of the Glorious: Wherever you may happen to be, the death 
will overtake you, and even if you are in lofty towers; [4:78]. 

ُ ت معمالىم حمرمجم الْمُسْلِمِينم أمن ْ  : ف ملممها كمانم ي موْمُ بمدْرٍ وم عمرمفم اللَّه ا وم ت مومكهلْ عملمى اللَّهِ  زملم عملمى نمبِيِِهِ ف منمسمخمتْ آيمةُ الْقِتمالِ آيمةم الْكمفِِ نمحُوا للِسهلْمِ فماجْنمحْ لهم  وم إِنْ جم

The Verses of the fighting (battling) Abrogated Verses of the restraint. When it was the Day of 
(battle of) Badr and Allah-azwj the Exalted Recognised troubles of the Muslims, He-azwj Revealed 
unto His-azwj Prophet-saww: And if they incline towards peace, then incline to it and rely upon 
Allah; surely, He is the Hearing, the Knowing [8:61]. 

ُ ت معمالىم  ثرُم الْمُسْلِمُونم أمنْ زملم اللَّه مُ وم كم ُ ممعمكُمْ وم لمنْ يمتِرمكُمْ أمعْمالمكُمْ   -ف ملممها قموِيم الِْْسْلام نُِوا وم تمدْعُوا إِلىم السهلْمِ وم أمنْ تُمُ الْأمعْلموْنم وم اللَّه ذِهِ الْآيمةُ   فملا تهم ف منمسمخمتْ هم
ا أمنْ يجمْنمحُوا مُْ فِيهم  الهتِِ أمذِنم لهم

When Al-Islam was strong and the Muslims were a lot, Allah-azwj the Exalted Revealed: So do 
not slacken and call to the peace while you are on top, and Allah is with you and will never 
Deprive you for your deeds [47:35]. This Verse Abrogated that in which they were allowed to 
inclining to peace.  
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انمهُ في آخِرِ السُّورمةِ  يْثُ ومجمدْتُموُهُمْ وم خُذُوهُمْ وم احْصُرُوهُمْ   -ثُُه أمنْ زملم سُبْحم إِلىم آخِرِ الْآيمةِ وم مِنْ ذملِكم أمنه اللَّهم ت معمالىم ف مرمضم الْقِتمالم عملمى   فماقْ تلُُوا الْمُشْركِِينم حم
 إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  إِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ عِشْرُونم صابِرُونم ي مغْلِبُوا مِائ متميْنِ  أمنْ يُ قماتِلم عمشمرمةً مِنم الْمُشْركِِينم ف مقمالم  الْأمُهةِ فمجمعملم عملمى الرهجُلِ الْوماحِدِ 

Then the Glorious Revealed at the end of the Chapter: then kill the Polytheists wherever you 
find them, and take them as captives and besiege them. [9:5] – up to end of the Verse; and 
from that is that Allah-azwj the Exalted Imposed the battling upon the community. He-saww Made 
upon the one man to fight ten from the Polytheists. He-azwj Said: If there happen to be twenty 
patient ones from you, they would overcome two hundred, [8:65] – up to end of the Verse.  

انمهُ ف مقمالم  ا سُبْحم ُ عمنْكُمْ وم عملِمم أمنه فِيكُمْ ضمعْفاً فمإِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ مِائمة  صابِرمة  ي مغْلِبُوا مِائ متميْنِ   -ثُُه نمسمخمهم ا  الْآنم خمفهفم اللَّه  إِلىم آخِرِ الْآيمةِ ف منمسمخم بِهمذِهِ الْآيمةِ مما ق مبْلمهم

Then the Glorious Abrogated it. He-azwj Said: For now, Allah has Lightened from you and 
Knows that among you there are weak ones. So if there happen to be one hundred patient 
ones form you, they would overcome two hundred, [8:66]. Thus, whatever was before it 
came to be Abrogated by this Verse. 

 يمكُنْ فماراًِ مِنم الزهحْفِ وم إِنْ كمانم الْعِدهةُ رمجُلميْنِ لرِمجُلٍ فماراًِ مِنم الزهحْفِ   فمصمارم ممنْ ف مره مِنم الْمُؤْمِنِينم في الحمْرْبِ إِنْ كمانم عِدهةُ الْمُشْركِِينم أمكْثمرم مِنْ رمجُلميْنِ لرِمجُلٍ لَمْ   

So, whoever fled from the believers in the battle, if the number of the polytheists was greater 
than two to one man, he was not considered a deserter from the advance. But if the ratio was 
two to one, then he was deemed a deserter from the battle march’.  

دِينمةِ آخمى بميْنم أمصْحمابِهِ  اجِريِنم وم الْأمنْصمارِ وم جمعملم الْمموماريِثم عملمى الْأُخُوهةِ وم قمالم وم مِنْ ذملِكم ن موْع  آخمرُ وم هُوم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها هماجمرم إِلىم الْمم  مِنم الْمُهم
امِ وم ذملِ   كم ق موْلهُُ ت معمالىم في الدِِينِ لام في مِيرماثِ الْأمرْحم

And he-asws said: ‘And there is another type from that, and it is that when Rasool-Allah-saww 
emigrated to Al-Medina, he-saww established brother-hood between his-saww companions, from 
the Emigrants and the Helpers, and Made the inheritances to be upon brethren in the religion, 
not in inheritance of the kinships, and that is Word of the Exalted: -  

بِيلِ اللَّهِ وم الهذِينم آوموْا وم نمصمرُوا أوُلئِكم ب معْضُهُمْ أموْليِاءُ ب معْضٍ   ...   إِنه الهذِينم آممنُوا وم هاجمرُوا وم جاهمدُوا   وم الهذِينم آممنُوا وم لَمْ يهُاجِرُوا   -إِلىم ق موْلهِِ سُبْحمانمهُ   في سم
 فمأمخْرمجم الْأمقمارِبم مِنم الْمِيرماثِ وم أمثْ بمتمهُ لِأمهْلِ الهِْجْرمةِ وم أمهْلِ الدِِينِ خماصهةً  ءٍ حمتَّه يهُاجِرُواما لمكُمْ مِنْ وملايمتِهِمْ مِنْ شميْ 

Surely those who believed and emigrated with their wealth and their selves in the Way of 
Allah, sheltered and helped (them), they are guardians of each other; and those who 
believed and did not emigrate, there is nothing for you of their guardianship until they do 
emigrate; [8:72]. So, He-azwj Threw out the relatives from the inheritance and Affirmed it for 
the people of emigration and the people of religion especially.  

بِير    -ثُُه عمطمفم بِالْقموْلِ ف مقمالم ت معمالىم  فمكمانم ممنْ مماتم مِنم الْمُسْلِمِينم يمصِيُر مِيرماثهُُ   وم الهذِينم كمفمرُوا ب معْضُهُمْ أموْليِاءُ ب معْضٍ إِلاه ت مفْعملُوهُ تمكُنْ فِتْنمة  في الْأمرْضِ وم فمساد  كم
تُهُ لِأمخِيهِ في الدِِينِ دُونم الْقمرمابمةِ وم الرهحِمِ الْومشِيجمةِ   وم تمركِم

Then He-azwj Softened the Words. The Exalted Said: And those who are committing Kufr are 
guardians of each other, (therefore) if you do not do it, Fitna (strife) would occur in the land 
and a great mischief [8:73]. It so happened that the one from the Muslims who dies, his 
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inheritance and his legacy came to be for his brother in the religion, besides the relative and 
the kinship relationships. 

مُ أمنْ زملم اللَّهُ  ببِمعْضٍ في كِتابِ اللَّهِ مِنم الْمُؤْمِنِينم وم الْمُهاجِريِنم   بِالْمُؤْمِنِينم مِنْ أمنْ فُسِهِمْ وم أمزْواجُهُ أمُههاتُهمُْ وم أوُلُوا الْأمرْحامِ ب معْضُهُمْ أموْلى  النهبُِّ أموْلى  ف ملممها قموِيم الِْْسْلام
ا الْممعْنىم نمسمخم آيمةم الْمِيرماثِ  أموْليِائِكُمْ ممعْرُوفاً كانم ذلِكم في الْكِتابِ ممسْطوُراً  إِلاه أمنْ ت مفْعملُوا إِلى  ف مهمذم

When Al-Islam was stronger, Allah-azwj Revealed: The Prophet is foremost with the Momineen 
than their own selves, and his wives are their mothers; and the possessors of the womb 
relationships, some of them are higher than the others in the Book of Allah, from the 
Momineen and the Emigrants, except that you should be doing good to your friends. That 
was in the Veiled Book [33:6]. So, this means the Verse of inheritance was Abrogated.  

قْدِسِ سُنه  ةُ إِلىم قِبْلمةِ ب ميْتِ الْمم انمتِ الصهلام ُ بمما قمصههُ في ذكِْرِ مُوسمى ع أمنْ  وم مِنْهُ ومجْه  آخمرُ وم هُوم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها بعُِثم كم ةم بمنِِ إِسْرمائيِلم وم قمدْ أمخْبرممنام اللَّه
يْنا إِلى  هُ يجمْعملم ب ميْتمهُ قِبْلمةً وم هُوم ق موْلُ   وم أمخِيهِ أمنْ ت مبموهءا لقِموْمِكُما بمِصْرم بُ يُوتاً وم اجْعملُوا بُ يُوتمكُمْ قِبْلمةً  مُوسى وم أموْحم

And from it is another aspect, and it is that when Rasool-Allah-saww was Sent, the Salat used to 
be to the direction of Bayt Al-Maqdis, being a sunnah of the children of Israel, and Allah-azwj 
has Informed us with its story in mention of Musa-saww that he-as should make his-as house as a 
direction, and it is His-azwj Word: And We Revealed unto Musa and his brother, saying: 
“Provide houses for your people in Egypt and make your (own) houses as a Qiblah 
(Direction) [10:87]. 

مِ مُقمامِهِ بممكهةم وم ب معْدم هِجْرمتهِِ إِلىم الْممدِينمةِ بأمِشْهُرٍ ف معميرهمتْهُ  وم كمانم رمسُولُ اللَّهِ ص في أموهلِ ممبْعمثِهِ يُصملِِي  يعم أمياه بِع  لقِِبْلمتِنما إِلىم ب ميْتِ الْممقْدِسِ جممِ   الْيمهُودُ وم قمالُوا أمنْتم تام

And Rasool-Allah-saww, in the beginning of his-saww Prophet-hood, used to pray towards Bayt 
Al-Maqdis entirety of his-saww stay at Makkah, and a month after his-saww emigration to Al-
Medina. The Jews faulted him-saww and said, ‘You-azwj a follower of our Qiblah!’  

اءِ وم  ت معمالىم عملميْهِ وم هُوم يُ قملِِبُ ومجْهمهُ في السهمم  ُ ت مقملُّبم ومجْهِكم في السهماءِ ف ملمنُومليِِمنهكم قِبْلمةً   قمدْ نمرى   ي منْتمظِرُ الْأممْرم فمأمحْزمنم رمسُولم اللَّهِ ص ذملِكم مِنْهُمْ فمأمنْ زملم اللَّه
يْثُ ما كُنْتُمْ ف موملُّوا وُجُوهمكُمْ شمطْرمهُ  ا الْمموْضِعِ  لئِملاه يمكُونم للِنهاسِ عملميْكُمْ حُجهة   -ت مرْضاها ف موملِِ ومجْهمكم شمطْرم الْممسْجِدِ الحمْرامِ وم حم  ي معْنِِ الْيمهُودم في همذم

Rasool-Allah-saww was saddened by that from them, so Allah-azwj the Exalted Revealed unto 
him-saww, and he-saww was turning his-saww face looking into the sky and awaiting the Command: 
We have Seen the turning of your face towards the sky, so We will be Turning you towards 
a Qiblah you will be pleased with; So turn then your face towards the Sacred Masjid; and 
wherever you are, turn your face towards it. And those who have been Given the Book are 
knowing that it is the Truth from their Lord; and Allah is not heedless of what they are doing 
[2:144] lest there would be an argument for the people against you all [2:150] – meaning 
the Jews, in this place.  

ا لَمْ يُُموِِلْ قِبْلمتمهُ مِنْ أموهلِ ممبْعمثِ  ُ عمزه وم جمله مما الْعِلهةُ الهتِِ مِنْ أمجْلِهم وم ما جمعملْنما الْقِبْلمةم الهتِِ كُنْتم عملميْها إِلاه لنِمعْلممم ممنْ ي متهبِعُ   هِ ف مقمالم ت مبمارمكم وم ت معمالىم ثُُه أمخْبرممنام اللَّه
ُ ليُِضِيعم إِيمانمكُمْ إِنه اللَّهم  الرهسُولم مِهنْ ي منْقملِبُ عملى ُ وم ما كانم اللَّه بِيرمةً إِلاه عملمى الهذِينم همدمى اللَّه   بِالنهاسِ لمرمؤُف  رمحِيم  عمقِبميْهِ وم إِنْ كانمتْ لمكم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Informed us what was the reason which due to it the 
Qiblah had not been transferred from the beginning of his-saww Prophet-hood. The Blessed and 
Exalted Said: And We did not Make the Qiblah which you were upon except for Us to Know 
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who follows the Rasool from the one turns upon his heels; and even though it may be 
grievous, except upon those Guided by Allah. And Allah will not Waste your Eman, as Allah 
is Affectionate, Merciful with the people [2:143].  

يُ  انمهُ لام  الْبمارئِِ سُبْحم مم  ا دمليِل  وماضِح  عملمى أمنه كملام اهُنما إِيمماناً وم همذم ةم هم الْعِلهةِ وم  فمسممهى سُبْحمانمهُ الصهلام مُْ وم لِهمذِهِ  يُشْبِهُ أمفْ عمالهُُ أمفْ عمالهم مم الخمْلْقِ كممما لام  شْبِهُ كملام
قِيقمةِ ت مفْسِيِر كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم وم تأمْوِيلِهِ إِلاه نمبِيُّهُ ص وم أموْصِيماؤُهُ أمشْبماهِهما لام ي مبْلُغُ أمحمد  كُ   نْهم ممعْنىم حم

The Glorious Named the Salat over here as Eman, and this is clear evidence upon that the 
Speech of the Creator does not resemble speech of the creatures, just as His-azwj Actions (do 
not resemble) their actions, and for this reason and its like, no one can reach the essence of 
the meaning of realities of interpretation of the Book of Allah-azwj the Exalted and its 
explanation except His-azwj Prophet-saww and his-saww successors-asws. 

تمبْنا عملميْهِمْ فِيها أمنه النهفْسم بِالنهفْسِ وم الْعميْنم بِالْعميْنِ  مما كمانم مُثْبمتاً في التهوْرماةِ مِنم الْفمرمائِضِ في الْقِصماصِ وم هُوم ق موْلهُُ  وم مِنْ ذملِكم  إِلىم آخِرِ الْآيمةِ فمكمانم الذهكمرُ   وم كم
 وم الْأنُْ ثمى وم الْحرُُّ وم الْعمبْدُ شمرمعاً سموماءً 

And from that is what had been affirmed in the Torah of the impositions regarding the 
retaliation, and it is His-azwj Word: And We Prescribed upon them therein that the soul is for 
the soul, and the eye for the eye, [5:45] – up to end of the Verse. So, the male and the female, 
and the free and the slave, are equal in Law. 

ُ ت معمالىم مما في التهوْرماةِ بقِموْلهِِ  ا الهذِينم آممنُوا كُتِبم عملميْكُمُ الْقِصاصُ في الْقمتْلى  -ف منمسمخم اللَّه ذِهِ الْآيمةُ  بِالْأنُْثى الْحرُُّ بِالْحرُِِ وم الْعمبْدُ بِالْعمبْدِ وم الْأنُْثى يا أمي ُّهم  ف منمسمخمتْ هم
تمبْنا عملميْهِمْ فِيها أمنه النهفْسم بِالنهفْسِ   وم كم

Allah-azwj the Exalted Abrogate what was in the Torah by His-azwj Words: O you those who are 
believing! The retaliation is Prescribed upon you regarding the murdered – the free with the 
free, and the slave with the slave, and the female with the female. [2:178]. So, this Verse 
Abrogated: And We Prescribed upon them therein that the soul is for the soul, [5:45].  

ُ ت معمالىم تلِْكم الْآصمارم عمنْهُمْ   وم مِنْ ذملِكم  انمتْ عملمى بمنِِ إِسْرمائيِلم في الْفمرمائِضِ ف مومضمعم اللَّه انمهُ أميْضاً آصمار  غملِيظمة  كم ذِهِ الْأمُهةِ ف مقمالم سُبْحم وم يمضمعُ عمنْهُمْ    وم عمنْ هم
 إِصْرمهُمْ وم الْأمغْلالم الهتِِ كانمتْ عملميْهِمْ 

And from that as well the harsh difficulties were upon the children of Israel regarding the 
Impositions. Allah-azwj the Exalted Dropped those difficulties away from them and from this 
community. The Glorious Said: and removing from them their burdens and their shackles 
which were upon them. [7:157]. 

يمامم ف مرمضم أمنْ لام ي منْكِحم الرهجُلُ أمهْلمهُ في شمهْرِ رمممضمانم بِاللهيْ  ارِ عملمى ممعْنىم صموْمِ بمنِِ إِسْرمائيِلم في التهوْرماةِ فمكمانم ذملِكم  وم مِنْهُ أمنههُ ت معمالىم لممها ف مرمضم الصِِ لِ وم لام بِالنههم
ذِهِ الْأمُهةِ  مم في أموهلِ اللهيْلِ ق مبْلم أمنْ يُ فْطِرم ف مقمدْ حمرُمم عملميْهِ الْأمكْلُ ب معْدم النهوْمِ أم مُحمرهماً عملمى هم  - فْطمرم أموْ لَمْ يُ فْطِرْ وم كمانم الرهجُلُ إِذما نام

And from it is, when He-azwj the Exalted Imposed the fasts, Imposed that the man should not 
go to his wife during the month of Ramazan, neither at night nor at daytime, based upon the 
meaning of the fasting of the children of Israel in the Torah. So that was Prohibited upon this 
community; and when the man slept in beginning of the night before he broke his fast, the 
eating was forbidden upon him after the sleep, whether he had broken his fast or not broken. 
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رم فِيهِ الخمْنْدمقُ حمفمرم في جُمْلمةِ الْمُسْلِمِينم وم كمانم ذملِكم في وم كمانم رمجُل  مِنْ أمصْحمابِ رمسُولِ اللَّهِ ص يُ عْرمفُ بمطُْعِمِ بْنِ جُبميْرٍ شميْخاً فمكمانم في الْومقْتِ الهذِي حمضم 
 شمهْرِ رمممضمانم  

And there was a man from companions of Rasool-Allah-saww knowns a Mut’im Bin Jubeyr, an 
old man. In the time in which he attended (the battle) of Al-Khandaq was digging among all 
the Muslims, and that was during a month of Ramazan. 

تُهُ بِالطهعمامِ ف مغم  غْرِبم وم أمبْطمأمتْ عملميْهِ زموْجم تْهُ ف مقمالم لهمما اسْتمعْمِلِيهِ  ف ملممها ف مرمغم مِنم الحمْفْرِ وم رماحم إِلىم أمهْلِهِ صملهى الْمم لمبم عملميْهِ النهوْمُ ف ملممها أمحْضمرمتْ إلِميْهِ الطهعمامم أمنْ بمهم
  تُ وم حمرُمم عملميه وم طمومى إلِميْهِ وم أمصْبمحم صمائمِاً أمنْتِ فمإِنِيِ قمدْ نِْ 

When he was free from the digging and went to his family, he prayed Al-Maghrib Salat and 
his wife delayed the meal from him. The sleep overcame him. When the meal was presented 
to him, he woke up. He said to her, ‘You use it, for I have slept and it is forbidden unto me’, 
and he turned to his sleep, and woke up in the morning fasting.  

الهِِ فمأمخْ  ا إِلىم الخمْنْدمقِ وم جمعملم يُمْفِرُ ممعم النهاسِ ف مغُشِيم عملميْهِ فمسمأملمهُ رمسُولُ اللَّهِ ص عمنْ حم  برممهُ ف مغمدم

Early morning, he went to Al-Khandaq and went on to dig along with the people. There was 
unconsciousness upon him. Rasool-Allah-saww asked about his state. They informed him-saww.  

ُ عملميْهِ وم كمانم مِنم الْمُسْلِمِينم شُبهان  ي منْكِحُونم نِسماءمهُمْ بِاللهيْلِ سِراًِ لقِِلهةِ صمبْرهِِمْ فمسمأملم النهبُِّ اللَّهم   - سُبْحمانمهُ في ذملِكم فمأمنْ زملم اللَّه

And from the Muslims there were youth who were going to their wives secretly due to lack of 
their patience. The Prophet-saww asked Allah-azwj the Glorious regarding that, so Allah-azwj 
Revealed unto him-saww: -  

يامِ الرهفمثُ إِلى ُ أمنهكُمْ كُنْتُمْ تَّمْتانوُنم أمنْ فُسمكُمْ فمتابم عم  أُحِله لمكُمْ لميْلمةم الصِِ شِرُوهُنه  نِسائِكُمْ هُنه لبِاس  لمكُمْ وم أمنْ تُمْ لبِاس  لهمنُه عملِمم اللَّه لميْكُمْ وم عمفا عمنْكُمْ فمالْآنم بام
م  ُ لمكُمْ وم كُلُوا وم اشْرمبوُا حمتَّه ي متمبمينه يامم إِلىم اللهيْلِ وم ابْ تمغُوا ما كمتمبم اللَّه  .لمكُمُ الخمْيْطُ الْأمبْ يمضُ مِنم الخمْيْطِ الْأمسْومدِ مِنم الْفمجْرِ ثُُه أمتمُّوا الصِِ

Permissible for you during the night of the Fast, is the going to your wives; they are an 
apparel for you and you are an apparel for them. Allah knows you were deceiving 
yourselves, but He still Turned towards you and Excused you. As for now, sleep with them 
and seek what Allah has Ordained for you; and eat and drink until it is clear for you, the 
white thread from the black thread at dawn, then complete the Fast up to the night; 
[2:187]’.5  

ذِهِ الْآيمةُ مما ت مقمدهممهما وم نمسمخم ق موْلهُُ ت معمالىم  نْسم إِلاه ليِمعْبُدُونِ   ف منمسمخمتْ هم وم لا يمزالُونم مُُْتملِفِينم إِلاه ممنْ رمحِمم رمبُّكم وم لِذلِكم    ق موْلمهُ عمزه وم جملم   وم ما خملمقْتُ الجِْنه وم الِْْ
 أميْ للِرهحْممةِ خملمقمهُمْ  خملمقمهُمْ 

This Verse Abrogated what preceded it. And Words of the Exalted: And I have not Created the 
Jinn and the Humans except to be worshipping Me [51:56], is Abrogated by Words of Mighty 
and Majestic: and they will not stop differing [11:118] Except the one whom your Lord shows 
Mercy, and it is for that He Created them. [11:119], i.e., He-azwj Created them for the Mercy.  

 
5 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 5 
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مُْ ق موْلًا ممعْرُوفاً   وم الْيمتامى   وم إِذا حمضمرم الْقِسْممةم أوُلُوا الْقُرْب   وم نمسمخم ق موْلمهُ ت معمالىم  انمهُ   وم الْممساكِيُن فمارْزقُُوهُمْ مِنْهُ وم قُولُوا لهم ُ في أموْلادكُِمْ  :يوُصِيكُمُ   ق موْلهُُ سُبْحم اللَّه
 إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  للِذهكمرِ مِثْلُ حمظِِ الْأنُْ ثميميْنِ 

And Words of the Exalted And when there are present at the distribution, the relatives and 
the orphans and the needy, sustain them from it and speak to them kind words [4:8] is 
Abrogated by Words of the Glorious: Allah Directs you regarding your children: “For the male 
is a share of two females.  [4:11] – up to end of the Verse.  

وُتُنه إِلاه وم أمنْ تُمْ مُسْلِمُونم  ق موْلهُُ ت معمالىم  وم نُسِخم  ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم حمقه تقُاتهِِ وم لا تمم ا ق موْلهُُ ت معمالىم  يا أمي ُّهم  فمات هقُوا اللَّهم مما اسْتمطمعْتُمْ  نمسمخمهم

And Words of the Exalted: O you who believe! Fear Allah as is His right to be feared and do 
not be dying except and you are submitters [3:102] is Abrogated by Words of the Exalted: 
Therefore, fear Allah as per your capacity; [64:16].  

خم ق موْلمهُ ت معمالىم  ناً  وم نمس      م كمراً وم رزِْقاً حمس      م م الْفمواحِشم ما   آيمةُ التهحْريِِم وم هُوم ق موْلهُُ جمله ث منماؤُهُ   -وم مِنْ ثَممراتِ النهخِيلِ وم الْأمعْنابِ ت متهخِذُونم مِنْهُ س      م ا حمرهمم رمبِِ قُلْ إِنه
ثُْم وم الْبمغْيم بِغميْرِ الحمْقِ  اهُنما هُوم الخمْمْرُ  ظمهمرم مِنْها وم ما بمطمنم وم الِْْ ثُُْ هم  وم الِْْ

And Words of the Exalted: And from fruits of the palms and the grapes, you are taking 
intoxicants from it and a goodly sustenance. [16:67] are Abrogated by the Verse of the 
Prohibition, and it is His-azwj Word, Majestic is His-azwj Laudation: Say: ‘But rather, My Lord 
Prohibited the immoralities, whatever is apparent from these and whatever is hidden, and 
the sin, and the rebellion without the right, [7:33]. 

تْماً ممقْضِيًّا وم إِنْ مِنْكُمْ إِلاه واردُِها كانم عملى  وم نمسمخم ق موْلمهُ ت معمالىم  مُْ مِنها الحُْسْنى   ق موْلهُُ   رمبِِكم حم لا يمسْممعُونم حمسِيسمها   -أوُلئِكم عمنْها مُبْعمدُونم   إِنه الهذِينم سمبمقمتْ لهم
 لا يُمْزُنُهمُُ الْفمزمعُ الْأمكْبرمُ  -وم هُمْ في مما اشْتمهمتْ أمنْ فُسُهُمْ خالِدُونم 

And Words of the Exalted: And there is not one of you but shall pass over it. This was an 
Ordained Decree upon your Lord [19:71] by His-azwj Words: Surely those for whom the good 
has preceded from Us, they would be remote from it [21:101] They will not be hearing its 
slightest sound, and they would be in what their souls desire, for eternity [21:102] The great 
terror shall not grieve them, [21:103]. 

انمهُ  ُ ت معمالىم  وم قُولُوا للِنهاسِ حُسْناً  وم نُسِخم ق موْلهُُ سُبْحم مُْ رمسُولُ اللَّهِ ص ف ملممها رمجمعم مِنْ غمزماةِ ت مبُوكم أمنْ زملم اللَّه قاتلُِوا الهذِينم لا يُ ؤْمِنُونم بِاللَّهِ   -ي معْنِِ الْيمهُودم حِينم همادمنهم
ُ وم رمسُولهُُ وم لا يمدِينُونم دِينم الحمْقِِ مِنم الهذِينم   ف منمسمخمتْ    أوُتوُا الْكِتابم حمتَّه يُ عْطوُا الْجزِْيمةم عمنْ يمدٍ وم هُمْ صاغِرُونم وم لا بِالْيموْمِ الْآخِرِ وم لا يُُمرِمُِونم ما حمرهمم اللَّه

ذِهِ الْآيمةُ تلِْكم الْهدُْنمةم.   هم

And Words of the Glorious: and you would be saying to the people good words, [2:83] is 
Abrogated, meaning the Jews, when Rasool-Allah-saww had truce with them. When he-saww 
returned from military expedition of Tabuk, Allah-azwj the Exalted Revealed: Fight those who 
are not believing in Allah, nor in the Last Day, nor are they sanctifying what Allah and His 
Rasool Sanctified, nor are they making it to be a religion, the Religion of the Truth, from 
those Given the Book, until they give the tribute by hand and they are belittled [9:29]. This 
Verse Abrogated that truce. 
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ُ عمزه وم جمله مِنم الْقُرْآنِ ف مقمالم ع أموهلُ مما أم  ُ عمزه وم جمله مِنم الْقُرْآنِ بممكهةم سُورمةُ وم سُئِلم صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ أموهلِ مما أمنْ زملم اللَّه  اقْ رمأْ بِاسْمِ رمبِِكم الهذِي خملمقم  نْ زملم اللَّه
دِينمةِ سُورمةُ الْبمقمرمةِ   وم أموهلُ مما أمنْ زملم بِالْمم

And he-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, was asked about the first of what 
was Revealed by Allah-azwj Mighty and Majestic in the Quran. He-asws said: ‘The first of what 
Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed from the Quran was at Makkah, is Surah Al A’ala, and 
the first of what He-azwj Revealed at Al-Medina was Surah Al Baqarah’. 

مِ مِنْ كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله ف مقمالم أممها الْمُ  مُ الهذِي لَمْ ي منْسمخْهُ شميْ ثُُه سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ ت مفْسِيِر الْمُحْكم هُوم   ء  مِنم الْقُرْآنِ ف مهُوم ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جملم حْكم
 أمنْ زملم عملميْكم الْكِتابم مِنْهُ آيات  مُحْكممات  هُنه أمُُّ الْكِتابِ وم أُخمرُ مُتمشابِهات   الهذِي 

Then they asked him-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, about interpretation 
of the Decisive from the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic. He-asws said: ‘As for the 
Decisive which nothing from the Quran has Abrogated, it is Word of Allah-azwj Mighty and 
Majestic: He is the One Who Revealed the Book unto you; from it are Decisive Verses - these 
are the Mother of the Book; and others are Allegorical. [3:7].  

قِيقمتمهُ ف مومضم  ي معْرفُِوا حم مُْ لَمْ يمقِفُوا عملمى ممعْنماهُ وم لَمْ  تٍ مِنْ عِنْدِ أمنْ فُسِهِمْ بِِرمائهِِمْ وم اسْتمغْنموْا بِذملِكم عمنْ ممسْأملمةِ وم إِنهما هملمكم النهاسُ في الْمُتمشمابِهِ لِأمنهه عُوا لمهُ تأمْوِيلام
 وْلم رمسُولِ اللَّهِ ص ومرماءم ظهُُورهِِمْ الْأموْصِيماءِ وم ن مبمذُوا ق م 

And rather, the people were destroyed regarding the Allegorical because they did not pause 
upon its meaning and did not recognise its reality. They placed interpretations for it from their 
own selves with their opinions, and with that they (considered themselves) as needless from 
asking the successors-asws, and they discarded words of Rasool-Allah-saww behind their backs.  

ُ سُبْحم  نماكِحِ وم الْمُحْكممُ مِها ذمكمرْتهُُ في الْأمقْسمامِ مِها تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ مِنْ تحمْلِيلِ مما أمحمله اللَّه ُ مِنم الْممآكِلِ وم الْممشمارِبِ وم الْمم  انمهُ في كِتمابِهِ وم تحمْريِِم مما حمرهمم اللَّه

And the Decisive, from what you mentioned of the types from what its interpretation is in its 
Revelation, from the permitting of what Allah-azwj the Glorious has Permitted in His-azwj Book, 
and prohibiting what Allah-azwj has Prohibited, from the foods, and the drinks, and the 
marriages.  

ادِ وم مِها دم  يمامِ وم الحمْجِِ وم الجِْهم اةِ وم الصِِ ةِ وم الزهكم ُ عمزه وم جمله مِنم الصهلام يعِ تمصمرُّفماتِهِمْ مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم وم مِنْهُ مما ف مرمضم اللَّه ا   لههمُْ بِهِ مِها لام غِنما بِهِمْ عمنْهُ في جممِ يا أمي ُّهم
عْبميْنِ الهذِينم آممنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلىم الصهلاةِ فماغْسِلُوا وُجُوهمكُمْ وم أميْدِيمكُمْ إِلىم الْممرافِقِ وم امْسمحُوا بِرُؤُ   الْآيمةم   سِكُمْ وم أمرْجُلمكُمْ إِلىم الْكم

And from it is what Allah-azwj Mighty and Majestic has Imposed, from the Salat, and the Zakat, 
and the fasting, and the Hajj, and the Jihad, and from what it evidence’s them with, from what 
there is no escape for them from it in entirety of their dealings, like Words of the Exalted: O 
you who believe! When you stand to the Salat, so wash your faces and your hands to the 
elbows, and wipe your heads and your leg to the ankles; [5:6] – the Verse.  

مِ الهذِي تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ  ا مِنم الْمُحْكم  لام يُمْتماجُ في تأمْوِيلِهِ إِلىم أمكْثمرم مِنم التهنْزيِلِ  -وم همذم

And this is from the Decisive which it’s interpretation is its Revelation. There is no need in 
interpreting it to any more than the Revelation.  
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مُ الْخنِْزيِرِ وم ما أهُِله لغِميْرِ اللَّهِ بِهِ  وم مِنْهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم  يْتمةُ وم الدهمُ وم لحمْ  ف متمأْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ  حُرِمِمتْ عملميْكُمُ الْمم

And from it are Words of Mighty and Majestic: Prohibited unto you is the dead, and the blood 
and meat of the pig, and whatever has been dedicated for other than Allah with, [5:3]. It’s 
interpretation is in its Revelation. 

ا كُلُّهُ مُحْكمم  لَمْ ي منْسمخْهُ شميْ   حُرِمِمتْ عملميْكُمْ أمُههاتُكُمْ وم بمناتُكُمْ وم أمخمواتُكُمْ وم عممهاتُكُمْ وم خالاتُكُمْ   وم مِنْهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  ء  قمدِ اسْتُغْنِِم بتِمنْزيِلِهِ إِلىم آخِرِ الْآيمةِ ف مهمذم
ا الْممجْرمى  مِنْ تأمْوِيلِهِ وم كُلُّ مما يجمْريِ همذم

And from it are Words of the Exalted: Prohibited unto you are your mothers, and your 
daughters, and your sisters, and your paternal aunts, and your maternal aunts, [4:23] – up 
to end of the Verse. So, this, all of it is Decisive. Nothing Abrogates it. With its Revelation, it is 
needless of interpreting it, all what flows this flow’. 

ُ    - فم مِنْهُ مُتهفِقُ اللهفْظِ مُُْتملِفُ الْممعْنىم مِثْلُ ق موْلهِِ عمزه وم جمله ثُُه سمأملُوهُ ع عمنِ الْمُتمشمابِهِ مِنم الْقُرْآنِ ف مقمالم وم أممها الْمُتمشمابِهُ مِنم الْقُرْآنِ ف مهُوم الهذِي انْْمرم  يُضِلُّ اللَّه
 ممنْ يمشاءُ وم ي مهْدِي ممنْ يمشاءُ 

Then they asked him-asws about the Allegorical from the Quran. He-asws said: ‘And as for the 
Allegorical from the Quran, it is which deviates from it. The wording is clear, the meanings are 
different. For example, Words of Mighty and Majestic: Allah Lets stray one He so Desires to 
and Guides one He so Desires to. [74:31].  

لُهمُْ عمنْ طمريِقِ الجمْنهةِ بِفِعْلِهِمْ وم نمسمبم  لمةم إِلىم ن مفْسِهِ في همذما الْمموْضِعِ وم همذما ضملام  هُ إِلىم الْكُفهارِ في مموْضِعٍ آخمرم وم نمسمبمهُ إِلىم الْأمصْنمامِ في آيمةٍ أُخْرمىف منمسمبم الضهلام

لمةِ عملمى وُجُوهٍ فممِنْهُ مما هُوم محمْمُود  وم مِنْهُ مما هُوم ممذْمُوم  وم مِنْهُ مما لميْسم بممحْمُودٍ  لُ النِِسْيمانِ فمممعْنىم الضهلام   وم لام ممذْمُومٍ وم مِنْهُ ضملام

He-azwj Attributed the straying to Himself-azwj in this place, and this is their straying from the 
path of Paradise due to their own deeds, and He-azwj Attributed it to the Kafirs in another 
place, and Attributed it to the idols in another Verse. The meaning of straying is upon various 
aspects. From it is what is praised, and from it what it condemned, and form it is what is 
neither praised nor condemned, and from it is straying of the forgetfulness.  

ذْمُومُ هُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  نْسُوبُ إِلىم اللَّهِ ت معمالىم وم قمدْ ب ميهنهاهُ وم الْمم لُ الْممحْمُودُ هُوم الْمم وم مِثْلُ    وم أمضمله فِرْعموْنُ ق موْممهُ وم ما همدى  وم ق موْلهُُ   وم أمضملههُمُ السهامِريُِ   فمالضهلام
ثِير    ذملِكم في الْقُرْآنِ كم

The praised straying, it is the one Attributed to Allah-azwj the Exalted, and He-azwj has Stated it; 
and the condemned, it is Word of the Exalted: and Al-Samiri strayed them!” [20:85]; and His-

azwj Words: And Pharaoh led his people astray and did not guide [20:79], and examples of 
that are many in the Quran.  

لُ الْممنْسُوبُ إِلىم الْأمصْنمامِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم في قِصهةِ إبِْ رماهِيمم ع  ثِيراً مِنم النهاسِ  -وم اجْنُبْنِِ وم بمنِِه أمنْ ن معْبُدم الْأمصْنامم  وم أممها الضهلام نُه أمضْلملْنم كم الْآيمةم وم الْأمصْنمامُ   رمبِِ إِنهه
  عمزه وم جمله لَمْ تضلن تُضْلِلْنم أمحمداً عملمى الحمْقِيقمةِ وم إِنهما ضمله النهاسُ بِهما وم كمفمرُوا حِينم عمبمدُوهما مِنْ دُونِ اللَّهِ 

And as for the straying Attributed to the idols, are Words of the Exalted in the story of Ibrahim-

as: Lord! Surely these have strayed many of the people! [14:36] – the Verse; and the idols do 
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not stray and stray anyone upon the reality, and rather the people stray due to these, and 
they commit Kufr when they worship them from besides Allah-azwj Mighty and Majestic.  

لُ الهذِي هُوم النِِسْيمانُ ف مهُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  يْنِ مِنْ رجِالِكُمْ فمإِنْ لَمْ يمكُونا رمجُلميْنِ ف مرمجُل  وم امْرمأمتانِ مِهنْ ت مرْضموْنم مِنم ا  -وم أممها الضهلام لشُّهمداءِ أمنْ  وم اسْتمشْهِدُوا شمهِيدم
 تمضِله إِحْداهُُا ف متُذمكِِرم إِحْداهُمُا الْأُخْرى

And as for the straying which is the forgetfulness, it is Word of the Exalted: And two witnesses 
should be bearing witness, from your men. But if there does not happen to be two men, then 
a man and two women from the ones you are agreeing with from the witnesses. If one of 
the two errs, so the other one should remind him [2:282].  

لم في مموماضِعم مِنْ كِتمابِهِ فممِنْهُ مما نمسمبمهُ إِلىم نمبِيِِهِ عملمى ظماهِرِ ا ُ ت معمالىم الضهلام انمهُ وم قمدْ ذمكمرم اللَّه ممعْنماهُ ومجمدْنامكم في ق موْمٍ  -وم ومجمدمكم ضمالاًّ ف مهمدى للهفْظِ كمقموْلهِِ سُبْحم
يْ نماهُمْ بِكم   لام ي معْرفُِونم نُ بُوهتمكم ف مهمدم

And Allah-azwj the Exalted has Mentioned the straying in a place from His-azwj Book. From it is 
what He-azwj Attributed to His-azwj Prophet-saww upon the apparent wording, like Words of the 
Glorious: And Found you lost so He Guided? [93:7]. Its meaning is, ‘We-azwj Found you-saww 
among a people not recognising your-saww Prophet-hood, so We-azwj Guided them through you-

saww’. 

لُ الْممنْسُوبُ إِلىم اللَّهِ ت معمالىم الهذِي هُوم ضِدُّ الْهدُمى وم الْهدُمى هُوم الْبميمانُ وم هُوم ممعْ  انمهُ وم أممها الضهلام مُْ   نىم ق موْلهِِ سُبْحم مُْ مِثْلم ق موْلهِِ   -أم وم لَمْ ي مهْدِ لهم ْ لهم ممعْنماهُ أميْ أم لَمْ أبُمينِِ
انمهُ  بُّوا الْعممى  -سُبْحم يْناهُمْ فماسْتمحم مُْ  عملمى الْهدُى ف مهمدم  أميْ ب ميهنها لهم

And as for the straying Attributed to Allah-azwj the Exalted which is opposite of the Guidance, 
and the Guidance, it is the clarification, and it is meaning of Words of the Glorious: Or, is it 
not a guidance for them [32:26]. It’s meaning is, ‘Yes, did I-azwj Not Clarify to them?’ Like 
Words of the Glorious: So, We Guided them, but they loved the blindness over the Guidance, 
[41:17]. i.e., ‘We-azwj Clarified to them’.  

مُْ ما ي متهقُونم  -ومجْه  آخمرُ وم هُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  م لهم ُ ليُِضِله ق موْماً ب معْدم إِذْ همداهُمْ حمتَّه يُ بمينِِ  - وم ما كانم اللَّه

Another aspect, and it is Word of the Exalted: It was not for Allah to Let stray a people after 
having Guided them until He Clarifies to then what they should be guarding against, [9:115]. 

ا أمنْتم مُنْذِر  وم لِكُلِِ ق موْمٍ هادٍ  -وم أممها ممعْنىم الْهدُمى ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  اءم بِهِ الْمُنْذِرُ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ  إِنه ُ لِمما جم اهُنما الْمُبمينِِ  وم ممعْنىم الْهمادِي هم

And as for meaning of the Guidance, it is Word of the Mighty and Majestic: But rather, you 
are a Warner, and for every people there is a Guide [13:7], and the guide over here is the 
clarifier of what the warner had come with from the Presence of Allah-azwj.  

وم  -وم ذملِكم أمنه اللَّهم ت معمالىم لممها أمنْ زملم عملمى نمبِيِِهِ ص إِنه اللَّهم لا يمسْتمحْيِي أمنْ يمضْرِبم ممثملًا ما ب معُوضمةً فمما ف موْقمها -وم قمدِ احْتمجه ق موْم  مِنم الْمُنمافِقِينم عملمى اللَّهِ ت معمالىم 
ُ بِهذا ممثملًا يُضِلُّ بِهِ كمثِيراً  -ف مقمالم طمائفِمة  مِنم الْمُنمافِقِينم  لِكُلِِ ق موْمٍ هادٍ   ما ذا أمرادم اللَّه

And a group of hypocrites had argued against Allah-azwj the Exalted: Surely Allah has no 
Reservations from Striking an example [2:26], and that is because when Allah-azwj the Exalted 
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Revealed unto His-azwj Prophet-saww, and for every people there is a Guide [13:7], a group of 
hypocrites said: What is it that Allah which Means by this example: He is Straying many by 
it and Guiding many by it! [2:26].  

ُ ت معمالىم بِقموْلهِِ  مُُ اللَّه  الحمْقُّ مِنْ رمبهِِِمْ وم أممها الهذِينم كمفمرُوا ف ميمقُولُونم إِنه اللَّهم لا يمسْتمحْيِي أمنْ يمضْرِبم ممثملًا ما ب معُوضمةً فمما ف موْقمها فمأممها الهذِينم آممنُوا ف ميمعْلممُونم أمنههُ   -فمأمجمابهم
ثِيراً وم ي م  ُ بِهذا ممثملًا يُضِلُّ بِهِ كم ثِيراً وم ما يُضِلُّ بِهِ إِلاه الْفاسِقِينم ما ذا أمرادم اللَّه  أوُلئِكم هُمُ الْخاسِرُونم  إِلىم ق موْلهِِ  هْدِي بِهِ كم

Allah-azwj the Exalted Answered them by His-azwj Words: Surely Allah has no Reservations from 
Striking an example - (that of) a mosquito or what is above it; then as for those who believe, 
they are knowing that it is the Truth from their Lord, and as for those who disbelieve, they 
are saying: What is it that Allah which Means by this example: He is Straying many by it and 
Guiding many by it! And He does not Let Stray by it (any) except the transgressors [2:26] – 
up to His-azwj Words: those are the losers [2:27].  

ممامم الْهمادِيم لِمما جماءم بِهِ الْ    مُُ الِْْ نْسُوبِ إلِميْهِ ت معمالىم لِأمنههُ أمقمامم لهم لِ الْمم ا ممعْنىم الضهلام مُْ ف مهمذم م لهم المفُوهُ وم صمرمفُوا عمنْهُ ب معْدم أمنْ أمق مرُّوا بِفمرْضِ طماعمتِهِ وم لممها بمينه مُنْذِرُ فمخم
المفُوهُ ضملُّوا مما يأمْخُذُونم وم مما   يمذمرُونم فمخم

So, this meaning of the straying is Attributed to Him-azwj the Exalted, because He-azwj had 
Established an Imam-asws for them, being the guide to what the warner had come with. But 
they opposed him-asws and turned away from him-asws after having acknowledged obedience 
to him-asws, and when He-azwj Clarified for them what they should be taking and what they 
should be leaving, they opposed Him-azwj, so they strayed. 

ا ممعم عِلْمِهِمْ بمما قمالمهُ النهبُِّ ص وم هُوم ق موْلهُُ  لُّوا عملمى أمهْلِ ب ميْتِِ وم لام ت مقْطمعُوهُمْ مِ  -همذم لهيْتُمْ عملميه بملْ ص  م ةً ممبْتُورمةً إِذما ص  م لام لُّوا عملميه ص  م بمبٍ وم لام تُص  م نِِِ فمإِنه كُله س  م
 ةِ إِلاه سمبمبِ وم نمسمبِ نمسمبٍ مُنْقمطِع  ي موْمم الْقِيمامم 

This is with their knowledge of what the Prophet-saww had said, and these are his-saww words: 
‘Do not send Salawaat upon me-asws, an amputated Salat! Whenever you send Salawaat upon 
me-saww, send Salawaat upon People-asws of my-saww Household, and do not cut them-asws off 
from me-saww, for every cause and lineage will be terminated on the Day of Qiyamah except 
my-saww cause and my-saww lineage!’ 

ُ ت معمالىم الْأمُهةم مِنِ اتبِِماعِهِمْ وم قمالم س   ُ  لُّوا فمحمذهرم اللَّه لُّوا وم أمض   م المفُوا اللَّهم ت معمالىم ض   م انمهُ وم لممها خم لُّوا  بْحم ثِيراً وم ض   م لُّوا كم لُّوا مِنْ ق مبْلُ وم أمض   م وم لا ت متهبِعُوا أمهْواءم ق موْمٍ قمدْ ض   م
انمهُ  عمنْ سمواءِ السهبِيلِ  اهُنما الْومصِيُّ وم قمالم سُبْحم بِيلِهِ ذلِكُمْ ومصهاكُمْ بِهِ  -وم السهبِيلُ هم  الْآيمةم  وم لا ت متهبِعُوا السُّبُلم ف متمفمرهقم بِكُمْ عمنْ سم

And when they opposed Allah-azwj the Exalted, they strayed and strayed others, so Allah-azwj 
the Exalted Cautioned the community from following them, and the Glorious Said: and do not 
follow the whims of a people who had strayed from before and led many astray, and went 
astray from the Just Way [5:77], and the ‘way’ over here is the successor-asws. And the 
Glorious Said: and do not be following the ways (of others), for they will separate you from 
His Way. That is (what you) are Advised with, [6:153] – the Verse.  

تُهُ وم  ُ ت معمالىم وم ات هبمعُوا أمهْوماءمهُمْ فمحمرهفُوا دِينم اللَّهِ جملهتْ عمظممم المفُوا مما ومصهاهُمْ بِهِ اللَّه لُوا عممهنْ  فمخم يعم مما أمُِرُوا بِهِ كممما عمدم اممهُ وم جممِ شمرمائعِمهُ وم بمدهلُوا ف مرمائِضمهُ وم أمحْكم
 أمُِرُوا بِطماعمتِهِ 
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They opposed what Allah-azwj the Exalted had Advised them with and they followed their own 
whims. They distorted the religion of Allah-azwj, Majestic is His-azwj Magnificence, and His-azwj 
Laws, and the replaced His-azwj Impositions and His-azwj Rulings and entirety of what they had 
been Commanded with, just as they had turned away from the one, they had been 
Commanded to obey.  

الِ الرهأْيِ وم الْقِيماسِ ف مزمادمهُمْ   ذملِكم حميْرمةً وم الْتِبماساً وم أمخمذم عملميْهِمُ الْعمهْدم بموُمالاتِهِمْ وم اضْطمرههُمْ ذملِكم إِلىم اسْتِعْمم

And He-azwj Took the Pact upon them of their-asws Wilayah and that made them desperate to 
using the opinion and the analogy. That increased them in bewilderment and the confusion.   

انمهُ  ُ ممنْ  وم أممها ق موْلهُُ سُبْحم ُ بِهذا ممثملًا كمذلِكم يُضِلُّ اللَّه  يمشاءُ  وم ليِمقُولم الهذِينم في قُ لُوبِهِمْ ممرمض  وم الْكافِرُونم ما ذا أمرادم اللَّه

And as for Words of the Glorious: And for those in whose hearts there is a sickness and the 
Kafirs to be saying, ‘What is that which Allah Intends with these examples?’ Like that, Allah 
Lets stray one He so Desires to [74:31]. 

أمنههُ ممنْسُوب  إلِميْهِ ت معمالىم لممها خمالمفُوا أممْرمهُ في اتبِِماعِ  فمكمانم ت مركُْهُمُ اتبِِماعم الدهليِلِ الهذِي أمقمامم  مُْ فمصمارم ذملِكم كم لمةً لهم ُ لهممُْ ضملام ممامِ اللَّه  الِْْ

Thus, So their (people) abandonment was to follow the evidence that which Allah-azwj 
Established the straying for them. So that because as if it was Attributed to Him-azwj, the 
Exalted when they opposed His-azwj Command in following the Imam-asws.  

 فمأمنَه يُ ؤْفمكُونم  فمما ذا ب معْدم الحمْقِِ إِلاه الضهلالُ  -ثُُه افْترممقُوا وم اخْتملمفُوا وم لمعمنم ب معْضُهُمْ ب معْضاً وم اسْتمحمله ب معْضُهُمْ دِمماءم ب معْضٍ 

Then, they separated and differed and cursed each other, and they legalised each other’s 
blood, And what is there after the Truth except for the straying? So how come you are 
turning away? [10:32].  

قماممةِ الحُْجهةِ عملميْهِمْ قُ لْ  سِخاً وم  وم لممها أمرمدْتُ ق متْلم الخمْومارجِِ ب معْدم أمنْ أمرْسملْتُ إلِميْهِمُ ابْنم عمبهاسٍ لِِْ تُ يام ممعْشمرم الخمْومارجِِ أمنْشُدكُُمُ اللَّهم أم لمسْتُمْ ت معْلممُونم أمنه في الْقُرْآنِ نام
اصِاً وم عمامِاً  ممنْسُوخاً وم مُحْكمماً   وم مُتمشمابِهاً وم خم

And when I-asws wanted to kill the Kharijites after having sent Ibn Abbas to them to establish 
the argument upon them, I-asws said: ‘O community of Kharijites, I-asws adjure you all with Allah-

azwj! Aren’t you knowing that in the Quran there is Abrogating and Abrogated, and Decisive 
and Allegorical, and Special and General?’ 

 قمالُوا اللههُمه ن معممْ 

They said, ‘O Allah-azwj, yes!’ 

 ف مقُلْتُ اللههُمه اشْهمدْ عملميْهِمْ 

I-asws said: ‘O Allah-azwj, be Witness upon them!’ 

هُ وم مُتمشمابِهمهُ وم خماصه  هُ وم مُحْكممم سِخم الْقُرْآنِ وم ممنْسُوخم  هُ وم عمامههُ ثُُه قُ لْتُ أمنْشُدكُُمُ اللَّهم هملْ ت معْلممُونم نام
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Then I-asws said: ‘I-asws adjure you all with Allah-azwj! Are you knowing Abrogating of the Quran 
and its Abrogated, and Decisive and its Allegorical, and its Special and its General?’  

 قمالُوا اللههُمه لام 

They said, ‘O Allah-azwj, no!’ 

هُ وم مُتمشمابِهمهُ وم خماصه  هُ وم مُحْكممم هُ وم ممنْسُوخم سِخم  هُ وم عمامههُ قُ لْتُ أمنْشُدكُُمُ اللَّهم هملْ ت معْلممُونم أمنِيِ أمعْلممُ نام

I-asws adjure you all with Allah-azwj! Are you know that I-asws am most knowing of its Abrogating 
and its Abrogated, and its Decisive and its Allegorical, and its Special and its General?’  

 قمالُوا اللههُمه ن معممْ 

They said, ‘O Allah-azwj, yes!’ 

 ف مقُلْتُ ممنْ أمضملُّ مِنْكُمْ إِذْ قمدْ أمقْ رمرْتَُْ بِذملِكم 

I-asws said: ‘Who is more straying that you all when you had already acknowledged with that?’ 

 ثُُه قُ لْتُ اللههُمه إِنهكم ت معْلممُ أمنِيِ حمكممْتُ فِيهِمْ بمما أمعْلممُهُ 

Then I-asws said: ‘O Allah-azwj! You-azwj Know that I-asws have judged among them with what I-asws 
knew’’. 

مْ فماطْلُبْ حمقهكم وم إِلاه فمالْزممْ ب ميْتمكم فمإِنِيِ قمدْ أمخمذْتُ لمكم الْعمهْدم ي موْمم ثُُه قمالم صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ وم أموْصماني رمسُولُ اللَّهِ ص ف مقمالم يام عملِيُّ إِنْ ومجمدْتم فِئمةً تُ قماتِلُ بهِِ 
لِيفمتِِ   وم ومصِيِِي وم أموْلىم النهاسِ بِالنهاسِ مِنْ ب معْدِي غمدِيرِ خُمٍِ بأمِنهكم خم

Then he-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, said: ‘And Rasool-Allah-saww had 
bequeathed to me-asws. He-saww said: ‘O Ali-asws! If you-asws were to find a group you-asws can fight 
with them, then seek your-asws right, or else stay in your-asws house for I-saww had taken the pact 
for you-asws on the day of Ghadeer Khumm that you-asws are my-saww caliph and my-saww 
successor-asws, and foremost of the people with the people, from after me-saww.  

تْيِهِمْ  تْوُنمكم النهاسُ وم لام تأم ثملِ ب ميْتِ اللَّهِ الحمْرمامِ يأم ثملُكم كممم  فممم

Your-asws example is like an example of the Sacred House of Allah-azwj. The people should come 
to you-asws and you-asws don’t go to them.  

لِ الجمْنهةم وم إِنهما أمعْنِِ بِهمذما الْمُؤْمِنِينم  قِيق  عملمى اللَّهِ أمنْ يدُْخِلم أمهْلم الضهلام ممامِ الخمْفِيِِ الْممكمانِ الْممسْتُورِ يام أمبام الحمْسمنِ حم  الهذِينم قمامُوا في زمممنِ الْفِتْنمةِ عملمى الِائْتِممامِ بِالِْْ
انِ إِممامِهِمْ وم عمنْ هُمْ بِِِمماممتِهِ مُقِرُّونم وم بِعُرْومتهِِ مُسْتممْسِكُونم وم لِخرُُوجِهِ مُنْتمظِرُونم مُوقِنُونم غميْرُ شماكِِينم صمابِ عمنِ الْأمعْيمانِ ف م  رُونم مُسملِِمُونم وم إِنهما ضملُّوا عمنْ ممكم

 ممعْرفِمةِ شمخْصِهِ يمدُلُّ عملمى ذملِكم  

O Abu Al-Hassan-asws! There is a right upon Allah-azwj to Admit the straying people into the 
Paradise, and rather I-saww mean by this the Momineen, those who had stood in the times of 
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Fitna upon adhering with the Imam-ajfj in the hidden place, they concealed from the eyes. So, 
they are paired with his-ajfj Imamate, and are adhering with his-ajfj handhold, and are awaiting 
his-ajfj emergence not being doubtful, patiently, submissively; and rather they strayed from 
the place of their Imam-ajfj and from recognising his-ajfj person indicating upon that.  

ةِ فممُ  ا دمليِلًا عملمى أموْقماتِ الصهلام ا وم يمسْتميْقِنُوا  أمنه اللَّهم ت معمالىم إِذما حمجمبم عمنْ عِبمادِهِ عميْنم الشهمْسِ الهتِِ جمعملمهم مُُ الْومقْتُ بِظهُُورهِم م لهم ومسهع  عملميْهِمْ تأمْخِيُر الْومقْتِ ليِمتمبمينه
 أمنههُ قمدْ زمالمتْ 

When Allah-azwj the Exalted Veils the eye of the sun from His-azwj servant which He-azwj has 
Made it evidence upon timings of the Salat, He-azwj Made leeway upon them of delaying the 
timing in order to Clarify to them the timing of its appearance, and they would be convinced 
that it as (started to) decline.  

يعُ ف مرمائِضِ اللَّهِ الْ  كُ بِِِمماممتِهِ مُومسهع  عملميْهِ جممِ ممامِ ع الْمُتمممسِِ قْبُولمةِ مِنْهُ بُِِدُودِهما غميْرم خمارجٍِ عمنْ فمكمذملِكم الْمُنْتمظِرُ لِخرُُوجِ الِْْ ممعْنىم مما فرُِضم  وماجِبمةِ عملميْهِ ممقْبُولمةً الْمم
 عملميْهِ ف مهُوم صمابِر  مُحْتمسِب  لام تمضُرُّهُ غميْبمةُ إِممامِهِ 

Similar to that is the one awaiting emergence of the Imam-ajfj, adhering with his-ajfj Imamate. 
Leeway has been Made to be upon him of entire Impositions of Allah-azwj obligated upon him 
to be Accepted. (These are) Accepted from him with their limits without being outside the 
meaning of what has been Imposed upon him. So, he is patient, anticipating. The absence of 
his Imam-ajfj does not harm him’. 

لْهمامِ وم مِنْهُ ومحْيُ الِْْشمارمةِ وم مِنْهُ ومحْيُ أممْرٍ وم مِنْهُ ومحْيُ  ثُُه سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ لمفْظِ الْومحْيِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم ف مقمالم مِنْهُ ومحْيُ النُّبُوه  ةِ وم مِنْهُ ومحْيُ الِْْ
 قْدِيرٍ وم مِنْهُ ومحْيُ خمبرمٍ وم مِنْهُ ومحْيُ الرِسِمالمةِ كمذِبٍ وم مِنْهُ ومحْيُ ت م 

They asked him-asws, may the Salawaat be upon him-asws, about the wording of the Revelation 
in the Book of Allah-azwj the Exalted. He-asws said: ‘From it is Revelation of the Prophet-hood, 
and from it is Revelation of the Inspiration, and from it is Revelation of the Indication, and 
from it is Revelation of a Command, and from it is false revelation, and from it is Revelation 
of Pre-determination, and from it is Revelation of news, and from it is Revelation of the 
Message.  

يْنا إِلى   فمأممها ت مفْسِيُر ومحْيِ النُّبُوهةِ وم الرِسِمالمةِ ف مهُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  يْنا إلِميْكم كمما أموْحم يْنا إِلى   إِناه أموْحم إِبْراهِيمم وم إِسْْاعِيلم وم إِسْحاقم وم   نوُحٍ وم النهبِيِِينم مِنْ ب معْدِهِ وم أموْحم
 إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  ي معْقُوبم 

As for interpretation of Revelation of the Prophet-hood, it is Word of the Exalted: Surely, We 
have Revealed unto you as We had Revealed unto Noah, and the Prophets after him, and 
We had Revealed unto Ibrahim and Ismail and Is’haq and Yaqoub [4:163] – up to end of the 
Verse.  

لْهمامِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  ذِي مِنم الْجبِالِ بُ يُوتاً وم مِنم الشهجمرِ وم مِها ي معْرشُِونم  وم أموْحى - وم أممها ومحْيُ الِْْ يْنا إِلى  وم مِثْلُهُ  رمبُّكم إِلىم النهحْلِ أمنِ اتَّهِ أمنْ   أمُِِ مُوسى وم أموْحم
 أمرْضِعِيهِ فمإِذا خِفْتِ عملميْهِ فمأملْقِيهِ في الْيممِ 

And as for Revelation of the Inspiration, it is Word of Mighty and Majestic: And your Lord 
Revealed unto the bee saying: “Take houses from the mountains and from the trees and 
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from what they are constructing [16:68]; and similar to it is: And We Revealed unto Musa's 
mother, “Breastfeed him! So when you fear upon him, then cast him into the river [28:7].  

أملاه تُكملِِمم النهاسم   أميْ أمشمارم إلِميْهِمْ لقِموْلهِِ ت معمالىم   إلِميْهِمْ أمنْ سمبِِحُوا بُكْرمةً وم عمشِيًّا  ق موْمِهِ مِنم الْمِحْرابِ فمأموْحى  فمخمرمجم عملى  -وم أممها ومحْيُ الِْْشمارمةِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله 
مٍ إِلاه رممْزاً   ثملاثمةم أمياه

And as for Revelation of the Indication, it is Word of Mighty and Majestic: So he went out to 
his people from the prayer niche, and he revealed to them that they should be Glorifying 
(Allah) morning and evening [19:11], i.e. Indicated to them, due to Words of the Exalted: you 
should not speak to the people for three days except by gestures; [3:42]. 

ا وم أموْحى -وم أممها ومحْيُ التهقْدِيرِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  اءٍ أممْرمها وم قمدهرم فِيها أمقْواتهم  في كُلِِ سْم

And as for Revelation of the Pre-determination, it is Word of the Exalted: So He Ordained 
them to be seven skies in two periods, and Revealed in every sky, its regulation. [41:12]. 

انمهُ  يْتُ إِلىم الحمْواريِِِينم أمنْ آمِنُوا بِ وم بِرمسُولي  -وم أممها ومحْيُ الْأممْرِ ف مقموْلهُُ سُبْحم  وم إِذْ أموْحم

And as for Revelation of the Command, it is Word of the Glorious: And when I Revealed to 
the disciples, saying: “Believe in Me and in My Rasool!” [5:111].  

نْسِ وم الجِْنِِ يوُحِي ب معْضُهُمْ إِلى وم أممها ومحْيُ الْكمذِبِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جملم   إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  ب معْضٍ  شمياطِينم الِْْ

And as for false revelation, it is Word of Mighty and Majestic: Satans of the humans and the 
Jinn, suggesting flowery words to each other, [6:112] – up to end of the Verse.  

انمهُ  يْنا -وم أممها ومحْيُ الخمْبرمِ ف مقموْلهُُ سُبْحم   إلِميْهِمْ فِعْلم الخمْيْراتِ وم إِقامم الصهلاةِ وم إِيتاءم الزهكاةِ وم كانوُا لمنا عابِدِينم  وم جمعملْناهُمْ أمئمِهةً ي مهْدُونم بأمِمْرنا وم أموْحم

And as for Revelation of the news, it is Word of the Glorious: And We made them as Imams 
guiding by Our Command and We Revealed unto them the doing of good, and establishing 
the Salat, and giving the Zakat, and they worshipped Us [21:73]’. 

ثمةِ أموْجُهٍ وم رمابِع  فممِنْهُ  انمهُ وم سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ مُتمشمابِهِ الخمْلْقِ ف مقمالم هُوم عملمى ثملام لْقُ الِاخْتِرماعِ ف مقموْلهُُ سُبْحم مٍ  خم  خملمقم السهماواتِ وم الْأمرْضم في سِتهةِ أمياه

And they asked him-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, about the Allegorical 
(Verses) of the creation. He-asws said: ‘It is based upon three aspects, and a fourth. From it is 
the initial creation, Words of the Glorious: Surely, your Lord is Allah Who Created the skies 
and the earth in six days, [7:54]. 

المةِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  لْقُ الِاسْتِحم لْقاً مِنْ ب معْدِ خملْقٍ في ظلُُماتٍ ثملاثٍ   -وم أممها خم فمإِناه خملمقْناكُمْ مِنْ ترُابٍ ثُُه مِنْ نطُْفمةٍ    وم ق موْلهُُ ت معمالىم   يخمْلُقُكُمْ في بطُوُنِ أمُههاتِكُمْ خم
م لمكُمْ وم نقُِرُّ في الْأمرْحامِ ما نم    شاءُ ثُُه مِنْ عملمقمةٍ ثُُه مِنْ مُضْغمةٍ مُُملهقمةٍ وم غميْرِ مُُملهقمةٍ لنُِبمينِِ

And as for impossible creation, it is Word of the Exalted: He Created you in the bellies of your 
mothers a creation from after a creation in triple darkness. [39:6]; and Words of the Exalted: 
We Created you from dust, then from a seed, then from a clot, then from a lump of flesh, 
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formed and unformed, in order to Clarify for you, and We Settle in the wombs whatever We 
so Desire [22:5]. 

لْقُ التهقْدِيرِ ف مقموْلهُُ لعِِيسمى ع يْئمةِ الطهيْرِ  -وم أممها خم  إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  وم إِذْ تَّمْلُقُ مِنم الطِِيِن كمهم

And as for the Pre-determined creation, it is His-azwj Word to Isa-as: and when you created 
from the clay like the form of the bird with My Permission, and you blew into it, so it became 
a bird [5:110] – up to end of the Verse. 

لْقُ التهغْيِيِر ف مقموْلهُُ ت معمالىم  نُه خملْقم اللَّهِ  وم أممها خم مُْ ف ملميُغميرِِ مُرمنهه    وم لآم

And as for creation of the change, it is Word of the Exalted: and I will instruct them and they 
would change the creation of Allah’; [4:119]’’. 

 وم ف متمنهاكم فُ تُوناً  وم ق موْلهُُ لِمُوسمى ع الَ أم حمسِبم النهاسُ أمنْ يتُْرمكُوا أمنْ ي مقُولُوا آممنها وم هُمْ لا يُ فْتمنُونم  -وم سمأملُوهُ ع عمنِ الْمُتمشمابِهِ في ت مفْسِيِر الْفِتْنمةِ ف مقمالم 

And they asked him-asws about the Allegorical in interpretation of the Fitna (Trial). He-asws said: 
‘Do the people reckon that they will be left alone on saying, ‘We believe’, and they will not 
be Tried? [29:2]; and His-azwj Words to Musa-as: and Tried you with a Trial. [20:40]. 

  وم الْفِتْنمةُ أمكْبرمُ مِنم الْقمتْلِ   وم ق موْلهُُ ت معمالىم   لمقمدِ ابْ تمغموُا الْفِتْنمةم مِنْ ق مبْلُ وم ق ملهبُوا لمكم الْأمُُورم حمتَّه جاءم الحمْقُّ وم ظمهمرم أممْرُ اللَّهِ   -وم مِنْهُ فِتْنمةُ الْكُفْرِ وم هُوم ق موْلهُُ ت معمالىم 
اهُنما الْكُفْرم   ي معْنِِ هم

And from it is Fitna of the Kufr, and it is Word of the Exalted: They had sought the Fitna from 
before and overturn the matters to you until there came the Truth and the Command of 
Allah prevailed, [9:48]; and Words of the Exalted: and the Fitna is more grievous than the 
fighting. [2:217], meaning over here the Kufr.  

انمهُ في الهذِينم اسْتمأْذمنوُا رمسُولم اللَّهِ ص في غمزْومةِ ت مبُوكم أمنْ ي متمخملهفُوا عمنْهُ مِنم الْ  ُ ت معمالىم فِيهِمْ وم ق موْلهُُ سُبْحم وم مِنْهُمْ ممنْ ي مقُولُ ائْذمنْ لي وم لا ت مفْتِنِِِ  مُنمافِقِينم ف مقمالم اللَّه
نهمم لممُحِيطمة  بِالْكافِريِنم  ي معْنِِ ائْذمنْ لي وم لام تُكْفِرْني ف مقمالم عمزه وم جملم  أملا في الْفِتْنمةِ سمقمطوُا  أملا في الْفِتْنمةِ سمقمطوُا وم إِنه جمهم

And Words of the Glorious regarding those from the hypocrites who had sought permission 
of Rasool-Allah-saww in the military expedition of Tabuk to stay back from him-saww. Allah-azwj 
the Exalted Said regarding them: And from them is one who is saying, ‘Permit me and do not 
try me’. Indeed! Into the Fitna they have fallen, [9:49], meaning, ‘Permit me and do not reject 
me’. So, the Mighty and Majestic Said: Indeed! Into the Fitna they have fallen, and surely 
Hell would be encompassing with the Kafirs [9:49]. 

ا الهذِي كُنْتُمْ بِهِ تمسْتمعْجِلُونم  -أميْ يُ عمذهبوُنم  ي موْمم هُمْ عملمى النهارِ يُ فْتمنُونم  -وم مِنْهُ فِتْنمةُ الْعمذمابِ وم هُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  ابمكُمْ  ذُوقُوا فِتْنمتمكُمْ هذم  أميْ ذُوقُوا عمذم

And from it is Fitna of the Punishment, and it is Word of the Exalted: A Day they would be 
tormented at the Fire [51:13], i.e. being Punished - “Taste your torment! This is what you 
used to hasten with” [51:14], i.e. ‘Taste your punishment!’ 

 أميْ عمذهبوُا الْمُؤْمِنِينم  إِنه الهذِينم ف متمنُوا الْمُؤْمِنِينم وم الْمُؤْمِناتِ ثُُه لَمْ ي متُوبوُا وم مِنْهُ ق موْلهُُ ت معمالىم 
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And from it are Words of the Exalted: Surely those who persecute the Momineen and the 
Mominaat, then they do not repent, [85:10], i.e. tormenting the Momineen.  

الِ وم الْوملمدِ كمقموْلهِِ ت معمالىم  بهةِ للِْمم ا أممْوالُكُمْ وم أموْلادكُُمْ فِتْنمة   -وم مِنْهُ فِتْنمةُ الْممحم  أميْ إِنهما حُبُّكُمْ لهمما فِتْنمة  لمكُمْ  إِنه

And from it is Fitna of love for the wealth and the sons, like His-azwj Words: And know that 
rather your wealth and your children are a Fitna (strife), [8:28], i.e., ‘But your love for it is a 
Fitna for you all’.  

انمهُ  مُْ يُ فْتمنُونم في كُلِِ عامٍ ممرهةً أموْ ممرهتميْنِ ثُُه لا ي متُوبوُنم وم لا هُمْ يمذهكهرُونم   -وم مِنْهُ فِتْنمةُ الْممرمضِ وم هُوم ق موْلهُُ سُبْحم رْمضُونم وم ي معْتملُّونم  أم وم لا ي مرموْنم أمنهه  أميْ يمم

And from it is Fitna of the sickness, and it is Word of the Glorious: Do they not see that they 
are being Tried once or twice in every year, yet they do not turn (to Allah) nor do they mind? 
[9:126], i.e., they are getting sick and falling ill’. 

عْ  هٍ مُُْتملِفمةُ الْمم مٍ وم مِنْهُ قمضماءُ فِعْلٍ  وم سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنِ الْمُتمشمابِهِ في الْقمضماءِ ف مقمالم هُوم عمشمرمةُ أموْجم نىم فممِنْهُ قمضماءُ ف مرماغٍ وم قمضماءُ عمهْدٍ وم مِنْهُ قمضماءُ إِعْلام
لْقٍ وم مِنْهُ قمضم وم مِنْهُ قمضماءُ إِيجمابٍ وم   اءُ نُ زُولِ الْمموْتِ مِنْهُ قمضماءُ كِتمابٍ وم مِنْهُ قمضماءُ إِتْممامٍ وم مِنْهُ قمضماءُ حُكْمٍ وم فمصْلٍ وم مِنْهُ قمضماءُ خم

And they asked him-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws about the Allegorical 
regarding the Decree. He-asws said: ‘It is of ten perspectives of different meanings. It is a Decree 
of being free, and a Decree of a pact, and from it is Decree of letting know, and from it is 
Decree of action, and from it is Decree of obligated (punishment), and from it is Decree of 
fate, and from it is Decree of completion, and from it is Decree of a Judgment and result, and 
from it is Decree of creation, and from it is Decree of the descent of death. 

  ق موْمِهِمْ   وملهوْا إِلى   وم إِذْ صمرمفْنا إلِميْكم ن مفمراً مِنم الجِْنِِ يمسْتممِعُونم الْقُرْآنم ف ملممها حمضمرُوهُ قالُوا أمنْصِتُوا ف ملممها قُضِيم   -ءِ ف مهُوم ق موْلهُُ ت معمالىم أممها ت مفْسِيُر قمضماءِ الْفمرماغِ مِنم الشهيْ 
  فمإِذا قمضميْتُمْ ممناسِكمكُمْ فماذكُْرُوا اللَّهم  أميْ ف ملممها ف مرمغم وم كمقموْلهِِ  ف ملممها قُضِيم  ممعْنىم 

As for interpretation of Decree of being free from the thing, it is Word of the Exalted: And 
when We Turned a number of the Jinn towards you listening to the Quran, so when they 
attended, they said, ‘Listen!’ So, when it (recitation) ended, they turned back towards their 
people, warning them [46:29]. It means, ‘When it ended’, i.e. when he-saww was free’; and like 
His-azwj Words: So when you have fulfilled your rituals, then mention Allah [2:200]. 

هُ   وم قمضى  -أممها قمضماءُ الْعمهْدِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  أميْ    مُوسمى الْأممْرم   وم ما كُنْتم بِِانِبِ الْغمرْبِِِ إِذْ قمضميْنا إِلى  أميْ عمهْد  وم مِثْلُهُ في سُورمةِ الْقمصمصِ   رمبُّكم أملاه ت معْبُدُوا إِلاه إِياه
 عمهِدْنام إلِميْهِ 

As for Decree of the pact, it is Word of the Exalted: And your Lord has Decreed that you shall 
not worship except Him, [17:23], i.e. a pact, and similar to it is in Surah Al Qasas: And you 
were not on the western side when We Decreed the Commandment [28:44], i.e. ‘We-azwj 
Made a pact with him-as’.  

مِ ف مهُوم ق موْلهُُ ت معمالىم  عْلام انمهُ   ممقْطوُع  مُصْبِحِينم  وم قمضميْنا إلِميْهِ ذلِكم الْأممْرم أمنه دابِرم هؤُلاءِ   -أممها قمضماءُ الِْْ بمنِِ إِسْرائيِلم في الْكِتابِ لمتُفْسِدُنه   وم قمضميْنا إِلى   وم ق موْلهُُ سُبْحم
 أميْ أمعْلممْنماهُمْ في التهوْرماةِ مما هُمْ عمامِلُونم:  في الْأمرْضِ ممرهتميْنِ 
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As for Decree of the letting know, it is Word of the Exalted: And We (Made known) the decree 
to him, that the roots of these shall be cut off by the morning [15:66]; and Words of the 
Glorious: And We Decreed to the Children of Israel in the Book: “You will make mischief in 
the land twice, [17:4], i.e. We-azwj Let them know in the Torah what they would be doing. 

 أميِ افْ عملْ مما أمنْتم فماعِل   فماقْضِ ما أمنْتم قاضٍ  -أممها قمضماءُ الْفِعْلِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم في سُورمةِ طه

As for Decree of the action, it is Word of the Exalted in Surah Ta Ha: so you judge whatever 
you (want to) judge. [20:72], i.e. do whatever you want to do.  

ُ أممْراً كانم ممفْعُولًا  وم مِنْهُ في سُورمةِ الْأمنْ فمالِ  ثِير   ليِمقْضِيم اللَّه  أميْ ي مفْعملُ مما كمانم في عِلْمِهِ السهابِقِ وم مِثْلُ همذما في الْقُرْآنِ كم

And from it in Surah Al Anfaal: but for Allah to Accomplish a matter which was to be done, 
[8:42], i.e. Doing what was in His-azwj preceding Knowledge, and the likes of this are many in 
the Quran.  

قُضِيم    أميْ لممها ومجمبم الْعمذمابُ وم مِثْلُهُ في سُورمةِ يوُسُفم ع  وم قالم الشهيْطانُ لممها قُضِيم الْأممْرُ   -أممها قمضماءُ الِْْيجمابِ للِْعمذمابِ كمقموْلهِِ ت معمالىم في سُورمةِ إِبْ رماهِيمم ع
نِ  الْأممْرُ الهذِي فِيهِ تمسْتمفْتِيانِ   ممعْنماهُ أميْ ومجمبم الْأممْرُ الهذِي عمنْهُ تمسماءملام

As for Decree of the obligating the Punishment, is like Words of the Exalted in Surah Ibrahim: 
And the Satan will say when the matters are Decided, [14:22], i.e. when the Punishment is 
obligated; and similar to it is in Surah Yusuf: The matter is Decreed concerning which you two 
inquired [12:41]. It’s meaning is, the matter is obligated, which you two were asking about.  

 أميْ ممعْلُوماً  وم كانم أممْراً ممقْضِيًّا -أممها قمضماءُ الْكِتمابِ وم الحمْتْمِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم في قِصهةِ ممرْيممم 

As for Decree the fate and the destiny, it is Word of the Exalted in the story of Maryam-as: And 
it was a matter Ordained [19:21], I.e., known.  

تْممامِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم في سُورمةِ الْقمصمصِ  أميمهما الْأمجملميْنِ قمضميْتُ    أميْ ف ملممها أمتَمه شمرْطمهُ الهذِي شمارمطمهُ عملميْهِ وم كمقموْلِ مُوسمى ع  مُوسمى الْأمجملم   ف ملممها قمضى  -وم أممها قمضماءُ الِْْ
 ممعْنماهُ إِذما أمتْمممْتُ  فملا عُدْوانم عملميم 

And as for Decree of the completion, it is the Word of the Exalted in Surah Al Qasas: So when 
Musa had fulfilled the term, [28:29] – i.e. when he-as completed the conditions which had 
been stipulated upon him-as, like words of Musa-as: Whichever of the two terms I fulfil, so 
there shall be no unfairness upon me, [28:28]. It’s meaning is, ‘When I-as have completed’.  

 أميْ حُكِمم ب ميْنمهُمْ  قُضِيم ب ميْنمهُمْ بِالحمْقِِ وم قِيلم الحمْمْدُ للَّهِِ رمبِِ الْعالممِينم  وم أممها قمضماءُ الحُْكْمِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم 

And as for Decree of the Judgment, it is Word of the Exalted: it shall be Judged between them 
with the Truth, and it shall be said: ‘The Praise is for Allah, Lord of the worlds [39:75], i.e. 
Judgment between them; and Words of the Exalted: And Allah Judges with the Truth, and 
those from besides Him who are being supplicated to are not judging with anything. Surely, 
He is the Hearing, the Seeing [40:20]. 
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ُ ي مقْضِي بِالحمْقِِ وم الهذِينم يمدْعُونم مِنْ دُونهِِ لا ي مقْضُونم بِشميْ   وم ق موْلهُُ ت معمالىم  ُ ي مقْضِي بِالحمْقِِ وم هُوم خميْرُ   ءٍ إِنه اللَّهم هُوم السهمِيعُ الْبمصِيرُ وم اللَّه وم ق موْلهُُ سُبْحمانمهُ وم اللَّه
 بِالْقِسْطِ  وم قُضِيم ب ميْنمهُمْ  الْفماصِلِينم وم ق موْلهُُ ت معمالىم في سُورمةِ يوُنُسم 

And Words of the Glorious, ‘And Allah Judges with the Truth [40:20], and He is the best of 
the Deciders’ [6:57]; and Words of the Exalted in Surah Yunus-as: and it would be Decided 
between them with the fairness [10:54]. 

انمهُ  اواتٍ في ي موْمميْنِ  -وم أممها قمضماءُ الخمْلْقِ ف مقموْلهُُ سُبْحم  أميْ خملمقمهُنه  ف مقمضاهُنه سمبْعم سْم

And as for Decree of the creation, it is Word of the Glorious: So He Ordained them to be seven 
skies in two periods, [41:12], i.e., created these. 

لا    أميْ لم ي منْزلِم عملميْنما الْمموْتم وم مِثْلُهُ   وم نادموْا يا مالِكُ ليِمقْضِ عملميْنا رمبُّكم قالم إِنهكُمْ ماكِثوُنم   -وم أممها قمضماءُ إِنْ زمالِ الْمموْتِ فمكمقموْلِ أمهْلِ النهارِ في سُورمةِ الزُّخْرُفِ 
 أميْ لام ي منْزلُِ عملميْهِمُ الْمموْتُ ف ميمسْترمِيُُوا عملميْهِمْ ف ميممُوتوُا وم لا يُخمفهفُ عمنْهُمْ مِنْ عمذابِها يُ قْضى 

And as for Decree of descent of death, it is like words of the inhabitants of the Hellfire in Surah 
Al Zukhruf: And they would call out, ‘O Malik! Let your Lord Decide about us’. He will say: 
‘You shall remain! [43:77], i.e. ‘Let the death descend upon us’; and similar to it: Neither will 
it eliminate them so they could be dying, nor would any Punishment be lightened from 
them. [35:36], i.e. the death will not descend upon them so they could be returning. 

 ي معْنِِ ت معمالىم لممها أمنْ زملْنما عملميْهِ الْمموْتم  مموْتهِِ إِلاه دمابهةُ الْأمرْضِ تأمْكُلُ مِنْسمأمتمهُ  ف ملممها قمضميْنا عملميْهِ الْمموْتم ما دملههمُْ عملى  وم مِثْلُهُ في قِصهةِ سُلميْممانم بْنِ دماوُدم 

And similar to it is in story of Suleyman Bin Dawood-as: But when We Decreed death unto him, 
nothing evidenced them upon his death except an insect of the earth which ate his staff. 
[34:14]. The Exalted Meant: “When the death descended upon him”. 

 وم سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ أمقْسمامِ النُّورِ في الْقُرْآنِ 

And they asked him-asws, may the Salawaat of Allah-azwj upon him-asws, about types of Noor in 
the Quran. 

 النُّورُ ضموْءُ الْمُؤْمِنِ وم هُوم الْمُومالاةُ الهتِِ ي ملْبمسُ بِهما نوُراً ي موْمم الْقِيماممةِ وم النُّورُ قمالم النُّورُ الْقُرْآنُ وم النُّورُ اسْم  مِنْ أمسْْماءِ اللَّهِ ت معمالىم وم النُّورُ النُّوريِهةُ وم النُّورُ الْقمممرُ وم 
عْصُومُ  في مموماضِعم مِنم  يلِ وم الْقُرْآنِ حُجهةُ اللَّهِ عمزه وم جمله عملمى عِبمادِهِ وم هُوم الْمم  التهوْرماةِ وم الِْْنِْْ

He-asws said: ‘The Noor is the Quran, and the Noor is a Name from Names of Allah-azwj the 
Exalted, and the Noor is the luminosity, and the Noor is the moon, and the Noor is illumination 
of the Momin, and it is the Wilayah which he will be clothed with as Noor on the Day of 
Qiyamah, and the Noor in a place from the Torah and Evangel and the Quran is a Divine 
Authority of Allah-azwj Mighty and Majestic upon His-azwj servants, and he-asws is the Infallible 
(Masoom).  

مُْ مما الهذِ  ت معمالىم ابْنم عِمْرمانم ع أمخْبرمم بمنِِ إِسْرمائيِلم ف ملممْ يُصمدِِقُوهُ ف مقمالم لهم  ُ حُ ذملِكم عِنْدمكُمْ قمالُوا سْمماعُهُ قمالم فماخْتمارُوا سمبْعِينم رمجُلًا مِنْ وم لممها كملهمم اللَّه ي يُصمحِِ
 خِيماركُِمْ 
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And when Allah-azwj the Exalted Spoke to the son-as of Imran-as, he-as informed the children of 
Israel, but they did not ratify him-as. He-as said to them: ‘What is that which is correct in your 
views?’ They said, ‘Listening to Him-azwj!’ He-as said: ‘Choose seventy men from your good 
ones’. 

مُْ أم  هُ قمالم لهم مُهُ ف ملممها كملهمم مُ اللَّهِ أممْ لام ف ملْيمظْهمرْ لمنما حمتَّه ف ملممها خمرمجُوا ممعمهُ أموْق مفمهُمْ وم ت مقمدهمم فمجمعملم يُ نماجِي رمبههُ وم يُ عمظِِ عْتُمْ قمالُوا ب ملمى وم لمكِنها لام نمدْريِ أم هُوم كملام   سْمِ

 ن مرماهُ ف منمشْهمدم لمكم عِنْدم بمنِِ إِسْرمائيِلم 

When they went out with him-as, he-as paused them and he-as went ahead and went on to 
whisper to his-as Lord-azwj and revere Him-azwj. When He-azwj Spoke to him-as, he-as said to them: 
‘Did you hear?’ They said, ‘Yes, but we don’t know whether it is the Speech of Allah-azwj or not, 
so let Him-azwj Appear to us until we see Him-azwj, so we can testify for you in the presence of 
the children of Israel’.  

مُْ إِنهم  اتوُا ف ملممها أمفماقم مُوسمى مِها ت مغمشهاهُ وم رمآهُمْ جمزعِم وم ظمنه أمنهه ا أهُْلِكُوا بِذُنوُبِ بمنِِ إِسْرمائيِلم ف مقمالم يام رمبِِ أمصْحمابِ وم إِخْوماني أمنِسْتُ ف ملممها قمالُوا ذملِكم صمعِقُوا فممم
 - هُمْ وم عمرمفُوني بِهِمْ وم أمنِسُوا بِ وم عمرمفْ تُ 

When they said that, they received a shock and died. When Musa-as woke up from what had 
overwhelmed him-as and saw them, he-as was alarmed and thought that rather they had been 
destroyed due to the sins of the children of Israel. He-as said: ‘O Lord-azwj, my-as companions, 
and my-as brothers! I-as am familiar with them and they are familiar with me-as, and I-as know 
them and they know me-as! 

 تم ومليُِّنا فماغْفِرْ لمنا وم ارْحممْنا وم أمنْتم خميْرُ الْغافِريِنم أم تُهلِْكُنا بما ف معملم السُّفمهاءُ مِنها إِنْ هِيم إِلاه فِتْنمتُكم تُضِلُّ بِها ممنْ تمشاءُ وم تهمْدِي ممنْ تمشاءُ أمنْ 

Will You Destroy us due to what the foolish ones from us have done? Surely, it is only a Trial. 
You stray by it the one You so Desire to and Guide the one You so Desire to. You are our 
Guardian, therefore Forgive us and be Merciful to us, and You are the best of the forgivers 
[7:155]. 

انمهُ   ءٍ عمذابِ أُصِيبُ بِهِ ممنْ أمشاءُ وم رمحْممتِِ ومسِعمتْ كُله شميْ   ف مقمالم ت معمالىم  يلِ يأمْمُرُهُمْ   إِلىم ق موْلهِِ سُبْحم دُونمهُ ممكْتُوباً عِنْدمهُمْ في التهوْراةِ وم الِْْنِْْ النهبِه الْأمُِِيه الهذِي يجمِ
مُُ الطهيِِباتِ وم يُُمرِمُِ عملميْهِمُ الخمْبائِثم وم يمضمعُ عم  عْرُوفِ وم ي منْهاهُمْ عمنِ الْمُنْكمرِ وم يُُِلُّ لهم الْأمغْلالم الهتِِ كانمتْ عملميْهِمْ فمالهذِينم آممنُوا بِهِ وم عمزهرُوهُ وم    نْهُمْ إِصْرمهُمْ وم بِالْمم

 ئِكم هُمُ الْمُفْلِحُونم نمصمرُوهُ وم ات هبمعُوا النُّورم الهذِي أنُْزلِم ممعمهُ أوُل 

The Exalted Said: “My Punishment, I Afflict by it the one I so Desire to, and My Mercy Extends 
to all things”. [7:156] – up to Words of the Exalted: the Prophet, the Ummy (Makkan) whom 
they are finding written with them in the Torah and the Evangel (that) he would be 
instructing them with the good things and forbidding them from the evil, and permitting for 
them the good things and prohibiting upon them the bad, and removing from them their 
burdens and their shackles which would be upon them. So those who believe in him, and 
assist him, and help him, and follow the Light which descends with him, they would be the 
successful ones [7:157]. 
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ا الْمموْضِعِ هُوم الْقُرْآنُ وم مِثْلُهُ في سُورمةِ التهغمابنُِ ق موْلهُُ ت معمالىم  يعم الْأموْصِيماءِ   فمآمِنُوا بِاللَّهِ وم رمسُولهِِ وم النُّورِ الهذِي أمنْ زملْنا  -فمالنُّورُ في همذم انمهُ الْقُرْآنم وم جممِ ي معْنِِ سُبْحم
ُ في كِتما  ُ وم الرهاسِخُونم في الْعِلْمِ ي مقُولُونم آممنها بِهِ    بِهِ ف مقمالم الْممعْصُومِينم حممملمةم كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله وم خمزمن متمهُ وم ت مرماجِممتمهُ الهذِينم ن معمتمهُمُ اللَّه وم ما ي معْلممُ تأمْوِيلمهُ إِلاه اللَّه

 كُلٌّ مِنْ عِنْدِ رمبنِِا

So the Noor in this place, it is the Quran; and similar to it is in Surah Al Taghabun, words of 
the Exalted: Therefore believe in Allah and His Rasool and the Light which We Sent down, 
[64:8], The Glorious Meant the Quran and entirety of the successors-asws, the Infallible(s), 
bearer of the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic and its treasurers, and its interpreters, 
those Allah-azwj Described them-asws in His-azwj Book Saying: And none knows its interpretation 
except Allah, and those who are firmly rooted in the Knowledge. They are saying, ‘We 
believe in it. It is all from the Presence of our Lord’. [3:7]. 

ُ ت معمالىم في سُو  دم وم همدمى بِهِمُ الْعِبمادم قمالم اللَّه ُ بِهِمُ الْبِلام رم اللَّه نْعُوتوُنم الهذِينم أمنام ُ نوُرُ السهماواتِ وم الْأمرْضِ ممثملُ نوُرهِِ كممِشْكاةٍ فِيها مِصْباح     رمةِ النُّورِ وم هُمُ الْمم اللَّه
ا كموكْمب  دُرِيِ   ةٍ الزُّجاجمةُ كمأمنهه  إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  الْمِصْباحُ في زُجاجم

And they are the described, those Allah-azwj has Irradiated the lands through them-asws and 
Guided the servants by them-asws. Allah-azwj the Exalted Said in Surah Al Noor: Allah is Light of 
the skies and the earth. An example of His Light is like a niche wherein is a lamp, the lamp 
is in a glass, and the glass is as if it is a brightly shining star [24:35] – up to end of the Verse.  

ةُ وم الشهجمرمةُ الْمُ  ةُ فماطِمم ةُ رمسُولُ اللَّهِ ص وم الْكموكْمبُ الدُّرِيُِّ الْقمائمُِ الْمُنْتمظمرُ الهذِي فمالْمِشْكماةُ رمسُولُ اللَّهِ ص وم الْمِصْبماحُ الْومصِيُّ وم الْأموْصِيماءُ ع وم الزُّجماجم بمارمكم
ُ الْأمرْضم عمدْلًا    يممْلَم

The ‘Niche’ is Rasool-Allah-azwj, and the ‘lamp’ is the successor-asws and the successors-asws, and 
‘glass’ is (Syeda) Fatima-asws, and the ‘Blessed tree’ is Rasool-Allah-saww, and the ‘Shining star’ 
is Al-Qaim-ajfj the awaited who will fill the earth with justice. 

طِق  ثُُه قمالم ت معمالىم   ءُ وم لموْ لَمْ تممْسمسْهُ نار  يمكادُ زميْ تُها يُضِي  ثُُه قمالم ت معمالىم  ُ الْأممْثالم للِنهاسِ   نوُر  عملى  -أميْ ي منْطِقْ بِهِ نام ُ لنُِورهِِ ممنْ يمشاءُ وم يمضْرِبُ اللَّه نوُرٍ ي مهْدِي اللَّه
 ءٍ عملِيم  بِكُلِِ شميْ  وم اللَّهُ 

Then the Exalted Said: Its oil almost illuminates and even though fire does not touch it. 
[24:35], a speaker speaks with it. Then the Exalted Said: Light upon Light. Allah Guides to His 
Light ones He so Desires to, and Allah Strikes examples for the people, and Allah is Knowing 
of all things [24:35]. 

ا اسْْهُُ يُسمبِِحُ لمهُ فِيها بِالْغُدُوِِ وم الْآصالِ رجِال  لا ت ُ   ثُُه قمالم عمزه وم جملم  ُ أمنْ تُ رْفمعم وم يذُْكمرم فِيهم لْهِيهِمْ تِِارمة  وم لا ب ميْع  عمنْ ذكِْرِ اللَّهِ وم إِقامِ الصهلاةِ في بُ يُوتٍ أمذِنم اللَّه
 وم هُمُ الْأموْصِيماءُ  وم إِيتاءِ الزهكاةِ 

Then the Mighty and Majestic: (The Light is) in houses which Allah has Allowed to be Exalted 
and His Name is being Mentioned in these; Glorifying Him therein in the mornings and the 
evenings [24:36] Men whom neither trading nor selling diverts them from the Zikr of Allah 
and establishing the Salat and giving the Zakat. They are fearing a Day in which the hearts 
and the sights would be overturned [24:37].  

ُ ت مبمارمكم وم ت معمالىم في سُورمةِ الْأمنْ عمامِ في ذكِْرِ التهوْرماةِ وم أمنههما نوُر    نوُراً وم هُدىً للِنهاسِ  قُلْ ممنْ أمنْ زملم الْكِتابم الهذِي جاءم بهِِ مُوسى  قمالم اللَّه
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Allah-azwj Blessed and Exalted Said in Surah Al Anaam in mention of the Torah, and it is Noor 
Say: ‘Who Revealed the Book which Musa came with, being a Light and a Guidance for the 
people? [6:91].  

ُ ت معمالىم في سُورمةِ يوُنُسم    انمهُ   وم جمعملم الْقمممرم فِيهِنه نوُراً   وم مِثْلُهُ في سُورمةِ نوُحٍ ع ق موْلهُُ ت معمالىم   هُوم الهذِي جمعملم الشهمْسم ضِياءً وم الْقمممرم نوُراً   -وم قمالم اللَّه   وم قمالم سُبْحم
 ي معْنِِ اللهيْلم وم النههمارم  الحمْمْدُ للَّهِِ الهذِي خملمقم السهماواتِ وم الْأمرْضم وم جمعملم الظُّلُماتِ وم النُّورم 

And Allah-azwj the Exalted Said in Surah Yunus-as: He is the (One) Who Made the sun a 
brightness and the moon a light, [10:5], and similar to it is in Surah Nuh, Words of the 
Exalted: And Made the moon a light therein, [71:16], and the Glorious Said: The Praise is for 
Allah Who Created the skies and the earth, and Made the darkness and the Light; [6:1], 
meaning the night and the day. 

انمهُ في سُورمةِ الْبمقمرمةِ  ُ ومليُّ الهذِينم آممنُوا يُخْرجُِهُمْ مِنم الظُّلُماتِ إِلىم النُّورِ   وم قمالم سُبْحم اهُنما نوُراً وم مِثْلُهُ   اللَّه ةِ الْكُفْرِ إِلىم نوُرِ الِْْيممانِ فمسُمِِيم الِْْيممانُ هم ي معْنِِ مِنْ ظلُْمم
 لتُِخْرجِم النهاسم مِنم الظُّلُماتِ إِلىم النُّورِ  في سُورمةِ إِبْ رماهِيمم ع 

And the Glorious Said in Surah Al Baqarah: Allah is the Guardian of those who believe. He 
Extracts them from the (multitude of) darkness into the Light; [2:257], meaning from the 
darkness of Kufr to the light of Eman. He-azwj Named the Eman over here are Noor; and similar 
to it is in Surah Ibrahim-as: for you to extract the people from the (multitude of) darkness to 
the Light [14:1]. 

مِ بِكُفْرهِِمْ وم جُحُودِهِمْ وم قمالم سُبْحمانمهُ في سُورمةِ النِِسماءِ   يرُيِدُونم أمنْ يطُْفِؤُا نوُرم اللَّهِ بأمِفْواهِهِمْ   وم قمالم عمزه وم جمله في سُورمةِ ب مرماءمةم  وم أمنْ زملْنا إلِميْكُمْ    ي معْنِِ نوُرم الِْْسْلام
ُ لنُِورهِِ ممنْ يمشاءُ  -نوُراً مُبِيناً   ي مهْدِي اللَّه

And the Mighty and Majestic Said in Surah Bara’at: They are intending to extinguish the Light 
of Allah with their mouths [9:32], meaning the Noor of Islam with their Kufr and their 
blasphemies; and the Glorious Said in Surah Al Nisaa: There has come to you a convincing 
Proof from your Lord and We Sent to you a clear Light [4:174] Allah Guides to His Light ones 
He so Desires to, [24:35].  

انمهُ في سُورمةِ الحمْدِيدِ في ذكِْرِ الْمُؤْمِنِينم  ا الْأمنْهارُ  يمسْعى  -وم قمالم سُبْحم نهات  تِمْريِ مِنْ تحمْتِهم ا نوُرهُُمْ بميْنم أميْدِيهِمْ وم بأمِيْمانِهِمْ بُشْراكُمُ الْيموْمم جم انْظرُُونا ن مقْتمبِسْ   وم فِيهم
ثِير   مِنْ نوُركُِمْ   أميْ نمْشِي في ضموْئِكُمْ وم مِثْلُ همذما في الْقُرْآنِ كم

And the Glorious Said in Surah Al Hadeed in mention of the Momineen: their Light running in 
front of them and on their right: ‘Glad tidings for you today, of Gardens beneath which the 
rivers flow, [57:12] ‘Wait for us to acquire from your light’ [57:13], i.e. ‘We can walk in their 
illumination’. And similar to this in the Quran are many’. 

ريِنم وم مُنْذِريِنم  وم سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنْ أمقْسمامِ الْأمُهةِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم ف مقمالم ق موْلهُُ ت معمالىم  ُ النهبِيِِينم مُبمشِِ ةً ف مبمعمثم اللَّه  كانم النهاسُ أمُهةً واحِدم

And they asked him-asws, may the Salawaat of Allah-azwj upon him-asws, about the types of 
communities in the Book of Allah-azwj the Exalted. He-asws said: ‘Words of the Exalted: The 
people were one community; so Allah Sent the Prophets as bearers of glad tidings and as 
warners, [2:213]. 
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انمهُ في سُورمةِ يوُسُفم  ا الْأمُهةُ أميِ الْومقْتُ الْمُومقهتُ كمقموْلهِِ سُبْحم ا مِنْهُما وم ادهكمرم ب معْدم أمُهةٍ  -مِنْهم وم لمئِنْ أمخهرْنا عمنْهُمُ  أميْ ب معْدم ومقْتٍ وم ق موْلهِِ سُبْحمانمهُ   وم قالم الهذِي نْم
 أميْ إِلىم ومقْتٍ ممعْلُومٍ  أمُهةٍ ممعْدُودمةٍ  الْعمذابم إِلى

From it is the community, i.e. the timed time, like Words of the Glorious in Surah Yusuf-as: And 
one of the two (prisoners) he who had been freed remembered after a community (long 
time) [12:45], i.e. after a time; and Words of the Glorious: And if We were to Delay from 
them the Punishment to a numbered community, [11:8], i.e. to a known-time.  

ُ ت معمالىم  ُ ت معمالىم  ومجمدم عملميْهِ أمُهةً مِنم النهاسِ يمسْقُونم  وم الْأمُهةُ هِيم الجمْمماعمةُ قمالم اللَّه  إِنه إِبْراهِيمم كانم أمُهةً  وم الْأمُهةُ الْوماحِدُ مِنم الْمُؤْمِنِينم قمالم اللَّه

And the community, it is the group. Allah-azwj the Exalted Said: he found at it a group of people 
drawing water, [28:23]; and the community is the one from the Momineen. Allah-azwj the 
Exalted said: Surely Ibrahim was a community, [16:120]. 

ت معمالىم   ُ يْهِ إِلاه أمُمم  أممْثالُكُمْ   وم الْأمُهةُ جممْعُ دمومابه وم جممْعُ طيُُورٍ قمالم اللَّه أميْ جممماعمات  يأمْكُلُونم وم يمشْرمبوُنم وم    وم ما مِنْ دمابهةٍ في الْأمرْضِ وم لا طائرٍِ يمطِيُر بِِمناحم
 ي متمنماسملُونم وم أممْثمالُ ذملِكم  

And the community is a crown of animals and crowd of birds. Allah-azwj the Exalted Said: And 
there is no animal in the earth nor a bird flying with its two wings except they are 
communities similar to yours. [6:38], i.e., a group eating and drinking and procreating, and 
similar to that’. 

ا لمفْظُ  وم سمأملُوهُ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ عمنِ الخمْاصِِ وم الْعمامِِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم ف مقمالم إِنه مِنْ كِتمابِ ا ت  لمفْظهُم ا الخُْصُوصُ وم الْعُمُومُ وم مِنْهُ آيام تٍ لمفْظهُم للَّهِ ت معمالىم آيام
ُ ت معمالىم الْعُمُومم وم كمذملِكم الخمْاصُّ أميْضاً الخمْاصِِ وم ممعْنماهُ عمامُّ وم مِنْ ذم   لِكم لمفْظ  عمامٌّ يرُيِدُ بِهِ اللَّه

And they asked him-asws, may the Salawaat be upon him-asws about the specific and general 
(Verses) in the Book of Allah-azwj the Exalted. He-asws said: ‘From the Book of Allah-azwj the 
Exalted there are Verses whose wordings there is specificity and the generality, and from it 
there are Verses whose wordings are specific wording and its meaning is general, and from 
that whose wording is general (but) Allah-azwj the Exalted Intends the general by it; and like 
that is the specific as well.  

ا اللهفْظُ    يا بمنِِ إِسْرائيِلم اذكُْرُوا نعِْممتِِم الهتِِ أمنْ عممْتُ عملميْكُمْ وم أمنِيِ فمضهلْتُكُمْ عملمى الْعالممِينم   - فمأممها مما ظماهِرهُُ الْعُمُومُ وم ممعْنماهُ الخُْصُوصُ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  ف مهمذم
مُْ مِنم الحمْجمرِ وم    يُمْتممِلُ الْعُمُومم وم ممعْنماهُ الخُْصُوصُ لِأمنههُ ت معمالىم إِنهما فمضهلمهُمْ عملمى عمالَمِ أمزْممانِهِمْ بأمِشْيماءم  ا لهم خمصههُمْ بِهما مِثْلُ الْممنِِ وم السهلْومى وم الْعُيُونِ الهتِِ فمجهرمهم

 هِ ذملِكم أمشْبما

As for what its apparent is the general and its meaning is specific, is Word of the Mighty and 
the Majestic: O Children of Israel! Recall My Favour which I Bestowed upon you and I had 
Graced you all in the two worlds [2:47]. So, this, the wording carries the generality and its 
meaning is specific, because the Exalted has rather Preferred them over the world of their era 
with things He-azwj has Specialised them with, like the manna and the quails, and the springs 
from the rocks which He-azwj has Burst forth for them, and resembling that.  

ُ ت معمالىم أمنههُ فمضهلمهُمْ عملمى عمالممِي زمممانِهِمْ  آدممم وم نوُحاً وم آلم إِبْراهِيمم وم آلم عِمْرانم عملمى الْعالممِينم  إِنه اللَّهم اصْطمفى وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم   أمرمادم اللَّه
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And similar to it are Words of the Exalted: Surely Allah chose Adam and Noah and the 
progeny of Ibrahim and the progeny of Imran above the worlds [3:33]. Allah-azwj the Exalted 
Wanted to Prefer them-as above the worlds of their eras. 

ُ ت معمالىم بِهِ الرِجِم   ءٍ وم لهما عمرْش  عمظِيم  وم أوُتيِمتْ مِنْ كُلِِ شميْ   وم كمقموْلهِِ ت معمالىم  ثِيرمةً مِها فمضهلم اللَّه ا لَمْ يُ ؤْتم أمشْيماءم كم انمهُ بلِْقِيسم وم هِيم ممعم همذم  الم عملمى النِِسماءِ ي معْنِِ سُبْحم

And like Words of the Exalted: I found a woman ruling them, and she has been given from 
everything, and for her is a magnificent throne [27:23]. The Glorious Means Bilquees, and 
she, with this, did not inherit a lot of things from what Allah-azwj the Exalted has Graced the 
men with over the women.  

رُ كُله شميْ  وم مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  مِِ اتُدم رْهما  ءٍ بأمِمْرِ رمبهِِ ثِيرمةً لَمْ تُدممِِ  ي معْنِِ الريِِحم وم قمدْ ت مرمكمتْ أمشْيماءم كم

And like Words of the Exalted: Devastating all things by the Command of its Lord, [46:25], 
meaning the wind, and (although) it had left a lot of things not having devastated these. 

يْثُ أمفاضم النهاسُ   وم مِثْلُ ق موْلهِِ عمزه وم جملم  وا مِنْ حم عمرِ الحمْرمامِ  ثُُه أمفِيض    ُ انمتْ في الجمْاهِلِيهةِ تفُِيضُ مِنم الْممش    ْ انمهُ ب معْضم النهاسِ وم ذملِكم أمنه قُ رميْش    اً كم بْحم وم لام  أمرمادم س    ُ
يْثُ أمفماضم رمسُولُ  انمهُ أمنْ يفُِيضُوا مِنْ حم ُ سُبْحم ا الْمموْضِعِ النهاسُ عملمى الخُْصُوصِ  يخمْرُجُونم إِلىم عمرمفماتٍ كمسمائرِِ الْعمرمبِ فمأمممرمهُمُ اللَّه ابهُُ وم هُمْ في همذم  اللَّهِ ص وم أمصْحم

 وم ارْجِعُوا عمنْ سُنهتِهِمْ 

And like Words of Mighty and Majestic: Then hasten on from where the people had hastened 
on, [2:199]. The Glorious Intended some of the people, and that is because during the Pre-
Islamic period, Quraysh used to hasten from the Sacred Monuments and they were not going 
out to Arafaat, like rest of the Arabs, so Allah-azwj the Glorious Commanded them to hasten 
from where Rasool-Allah-saww and his-saww companions hasten from, and in this place, the 
‘people’ are upon the specific, and they returned from their (pre-Islamic) conducts. 

اهُنما الْيمهُودم ف مقمطْ  لئِملاه يمكُونم للِنهاسِ عملمى اللَّهِ حُجهة  ب معْدم الرُّسُلِ  وم ق موْلهِِ   ي معْنِِ بِالنهاسِ هم

And His-azwj Words: lest there would be an argument for the people against Allah after the 
(coming of) Rasools; [4:165], meaning by the ‘people’ over here, the Jews only.  

ا الهذِينم آممنُوا لا تَّمُونوُا اللَّهم وم الرهسُولم وم تَّمُونوُا أمماناتِكُمْ وم أمنْ تُمْ ت معْلممُونم  وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ذِهِ الْآيمةُ ن مزملمتْ في أمبِ لبُمابمةم بْنِ عمبْدِ الْمُنْذِرِ  يا أمي ُّهم  وم هم

And Words of the Exalted: O you who believe! Do not betray Allah and the Rasool and betray 
your entrustment while you know [8:27], and this Verse was Revealed regarding Abu Lubaba 
Bin Abdul Munzir. 

يِِئاً  وم ق موْلهِِ عمزه وم جملم   ن مزملمتْ في أمبِ لبُمابمةم وم إِنهما هُوم رمجُل  وماحِد   وم آخمرُونم اعْترممفُوا بِذُنوُبِهِمْ خملمطوُا عممملًا صالِحاً وم آخمرم سم

And Words of Mighty and Majestic: And others are acknowledging their sins, mingling one 
righteous deed and another evil one. [9:102]. It was Revealed regarding Abu Lubaba, and 
rather he is one man.  
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ا الهذِينم آممنُوا  وم ق موْلهِِ ت معمالىم  اطِبِ بْنِ أمبِ ب ملْتمعمةم وم هُوم رمجُل  وماحِد  ف ملمفْظُ الْآيمةِ    لا ت متهخِذُوا عمدُوِِي وم عمدُوهكُمْ أموْليِاءم تُ لْقُونم إلِميْهِمْ بِالْممومدهةِ   -يا أمي ُّهم ن مزملمتْ في حم
اريِمةً في النهاسِ  انمتْ جم  عمامٌّ وم ممعْنماهما خماصٌّ وم إِنْ كم

And Words of the Exalted: O you those who believe! Do not take My enemy and your enemy 
as friends. Would you meet them with the cordiality [60:1], were Revealed regarding Hatib 
Bin Abu Balta’a, and he is one man. The wording of the Verse is general and its meaning is 
specific, and even though it flows regarding the people.  

انمهُ  سْبُنما اللَّهُ   وم ق موْلهِِ سُبْحم مُُ النهاسُ إِنه النهاسم قمدْ جمممعُوا لمكُمْ فماخْشموْهُمْ فمزادمهُمْ إِيماناً وم قالُوا حم ذِهِ الْآيمةُ في نُ عميْمِ بْنِ ممسْعُودٍ    وم نعِْمم الْومكِيلُ الهذِينم قالم لهم ن مزملمتْ هم
عِيِِ   الْأمشْجم

And Words of the Glorious: Those to whom the people said: ‘Surely the people have gathered 
against you, therefore fear them’; but this increased them in Eman, and they said: ‘Allah is 
Sufficient for us and the most excellent Protector’ [3:173]. This Verse was Revealed regarding 
Nueym Bin Masoud Al-Ashjaie.  

ينم ممنْ قتُِلم وم جُرحِم ممنْ جُرحِم وم انْهمزممم ممنِ انْهمزممم وم لَمْ ي منملْهُ الْقمتْلُ وم وم ذملِكم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها رمجمعم مِنْ غمزماةِ أُحُدٍ وم قمدْ قتُِلم عممُّهُ حممْزمةُ وم قتُِلم مِنم الْمُسْلِمِ 
 الجمْرحُْ 

And that (took place) when Rasool-Allah-saww returned from the military expedition of Ohad, 
and his-saww uncle-as Hamza-as had been killed, and from the Muslims were ones who were 
killed, and the one who was injured was injured, and the one defeated was defeated and the 
killing and the injury had not affected him.  

ُ ت معمالىم إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص أمنِ اخْرجُْ في ومقْتِكم هُنما لِطملمبِ قُ رميْشٍ وم لام تَُّْرجِْ ممعمكم مِنْ  انمتْ بِهِ جِرماحمة  أموْحمى اللَّه   أمصْحمابِكم إِلاه كُله ممنْ كم

Allah-azwj the Exalted Revealed to Rasool-Allah-saww: “Go out in your-saww time over here to 
pursue Quraysh and no one from your-saww companions should go out except every one who 
had an injury with him!” 

انمتْ قُ رميْش  قمدْ جمدهتِ السهيْرم ف مرمقاً ف ملممها ب ملمغمهُمْ خُرُوجُ  بِذملِكم فمخمرمجُوا ممعمهُ عملمى مما كمانم بِهِمْ مِنم الْجرِماحِ حمتَّه ن مزملُوا ممنْزلًِا يُ قمالُ لمهُ حممْرماءُ الْأمسمدِ   فمأمعْلِمْهُمْ  وم كم
افُوا فماسْتمقْبم  دِينمةم رمسُولِ اللَّهِ ص في طملمبِهِمْ خم  لمهُمْ رمجُل  مِنْ أمشْجمعم يُ قمالُ لمهُ نُ عميْمُ بْنُ ممسْعُودٍ يرُيِدُ الْمم

He-saww let the know of that, so they went out with him-saww being upon whatever injuries 
there were with them until they descended at a descent call Hamra Al-Asad, and Quraysh had 
renewed the travel in droves. When the news reached them of the departure of Rasool-Allah-

azwj in their pursuit, they feared. They were met by man from (clan of) Ashja call Nueym Bin 
Masoud, intending Al-Medina.  

ئِصم وم تِمْعملم طمريِقم  ثِير  ف مقمالم لمهُ أمبوُ سُفْيمانم صمخْرُ بْنُ حمرْبٍ يام نُ عميْمُ هملْ لمكم أمنْ أمضْممنم لمكم عمشْرم قملام كم عملمى حممْرماءِ الْأمسمدِ ف متُخْبرم مُحممهداً أمنههُ قمدْ جماءم ممدمد  كم
ابيِشِ وم تهمُوِِلم عملميْهِمْ مما اسْتمطمعْتم ف ملمعملههُمْ ي مرْجِعُونم عمنها مِنْ حُلمفمائنِما مِنم الْعمرمبِ كِنمانمةم وم   عمشِيرمتِهِمْ وم الْأمحم

Abu Sufyan Sakhr Bin Harb said to him, ‘O Nueym! Is it okay for you if I were to guarantee ten 
she-camels for you and you make your road to be towards Hamra Al-Asad (instead), and 
inform Muhammad-saww that a lot of help has come from our allies from the Arabs of Kinana 
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and their tribes, and the Ethiopians, and exaggerate upon them whatever you can. Tell them 
to return from us!’ 

ابمهُ إِلىم ذملِكم وم قمصمدم حممْرماءم الْأمسمدِ فمأمخْبرمم رمسُولم اللَّهِ ص بِذملِكم وم أمنه قُ رميْشاً يُصْبِحُونم بِِم   مْعِهِمُ الهذِي لام قِومامم لمكُمْ بِهِ فماقْ بملُوا نمصِيحمتِِ وم ارْجِعُوا فمأمجم

He answered him to that and aimed for Hamra Al Asad. He informed Rasool-Allah-saww of that, 
and that ‘Quraysh have become with their crowd which there is not standing for you all with 
it, so accept my advice and return!’ 

ُ وم نعِْمم الْومكِيلُ اعْلممْ أمناه لام نُ بمالي بِهِمْ  سْبُنما اللَّه  ف مقمالم أمصْحمابُ رمسُولِ اللَّهِ ص حم

Companions of Rasool-Allah-saww said: ‘Allah is Sufficient for us and the most excellent 
Protector [3:173]. Know that we don’t care of them!’  

انمهُ عملمى رمسُولهِِ  ُ سُبْحم مُُ الْقمرحُْ للِهذِينم أمحْسمنُوا مِنْهُمْ وم ات هقموْا أم  -فمأمنْ زملم اللَّه مُُ النهاسُ إِنه  -جْر  عمظِيم  الهذِينم اسْتمجابوُا للَّهِِ وم الرهسُولِ مِنْ ب معْدِ ما أمصابهم الهذِينم قالم لهم
ُ وم نعِْمم الْومكِيلُ النهاسم قمدْ جمممعُوا لمكُمْ فماخْشموْهُمْ فمزادمهُمْ إِيماناً وم قالُوا حمسْ   بُنما اللَّه

Allah-azwj the Glorious Revealed unto His-azwj Rasool-saww: Those who responded to Allah and 
the Rasool (at Ohad) after the wound had befallen them, for those of them who are doing 
good (to others) and are pious shall be a great Recompense [3:172] Those to whom the 
people said: ‘Surely the people have gathered against you, therefore fear them’; but this 
increased them in Eman, and they said: ‘Allah is Sufficient for us and the most excellent 
Protector’ [3:173].  

ا كُ  يعِ النهاسِ وم همكمذم ُ ت معمالىم بِاسْمِ جممِ مُْ نُ عميمم بْنم ممسْعُودٍ فمسممهاهُ اللَّه اءم ت منْزيِلُهُ بلِمفْظِ الْعُمُومِ وم ممعْنماهُ الخُْصُوصُ وم إِنهما كمانم الْقمائِلُ لهم  لُّ مما جم

And rather, the speaker to them was Nueym Bin Masoud. Allah-azwj the Exalted Named him 
with a name as being entirety of the people, and like that is all what has come its Revelation 
being with general wording and its meaning is specific.  

ُ وم رمسُولهُُ وم الهذِينم آممنُوا الهذِينم يقُِيمُونم الصهلاةم وم يُ ؤْتوُنم الزهكاةم وم هُمْ ر  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  ا ومليُِّكُمُ اللَّه    اكِعُونم إِنه

And like it are Words of the Exalted: But rather, your Guardian is Allah, and His Rasool, and 
those who are believing, those who are establishing the Salat and are giving the Zakat while 
they are performing Ruku [5:55]. (i.e., specifically for Ali-asws in general wording) 

تمبْنا عملى  -وم أممها مما لمفْظهُُ خُصُوص  وم ممعْنماهُ عُمُوم  ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  ا   مِنْ أمجْلِ ذلِكم كم بمنِِ إِسْرائيِلم أمنههُ ممنْ ق متملم ن مفْساً بِغميْرِ ن مفْسٍ أموْ فمسادٍ في الْأمرْضِ فمكمأمنه
يعاً  ا أمحْيما النهاسم جممِ يعاً وم ممنْ أمحْياها فمكمأمنه  ق متملم النهاسم جممِ

And as for what its wording is specific and its meaning is general, are Words of Mighty and 
Majestic: For that reason We Prescribed upon the Children of Israel that the one who kills a 
soul for other than a soul (in retaliation), or (for) mischief in the earth, then it would be as 
if he killed the entirety of the people; and the one who revives it (a person), so it would be 
as if he has revived the entirety of the people. [5:32]. 

يعِ الخمْلْقِ عمامِاً لِكُلِِ الْعِبمادِ مِنْ  ارٍ عملمى جممِ ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ف منمزملم لمفْظُ الْآيمةِ خُصُوصاً في بمنِِ إِسْرمائيِلم وم هُوم جم ا كم   بمنِِ إِسْرمائيِلم وم غميْرهِِمْ مِنم الْأمُممِ وم مِثْلُ همذم
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The wording of this Verse is specific regarding the children of Israel, and it is flowing upon 
entirety of the people generally, for every servant from the Children of Israel and from other 
communities, and similar to this are many from the Book of Allah-azwj. 

انمهُ  ةً وم الزهانيِمةُ لا ي منْكِحُها إِلاه زانٍ أموْ مُشْركِ  وم حُرِمِم ذلِكم   وم ق موْلهُُ سُبْحم ذِهِ الْآيمةُ في نِسماءٍ كُنه بممكهةم    عملمى الْمُؤْمِنِينم الزهاني لا ي منْكِحُ إِلاه زانيِمةً أموْ مُشْركِم ن مزملمتْ هم
ُ ت معمالىم نِكماحمهُنه فمالْآيمةُ جماريِمة   بُ حمرهمم اللَّه ةُ وم رمبام نْتممم  في كُلِِ ممنْ كمانم مِنم النِِسماءِ مِثْلمهُنه  ممعْرُوفماتٍ بِالزِنام مِنْهُنه سمارمةُ وم حم

And Words of the Glorious: The adulterer cannot marry except and adulteress or a Polytheist 
woman, and the adulteress, none can marry her except an adulterer or a Polytheist man; 
and that is Prohibited unto the Momineen [24:3]. This Verse was Revealed regarding women 
who were in Makkah well-known for the adultery. From these were Sarah and Hantamah, and 
Rabab. Allah-azwj the Exalted Prohibited marrying them. The Verse flows regarding every one 
from the women who was like them.  

انمهُ  ئِكمةِ  وم جاءم رمبُّكم وم الْمملمكُ صمفًّا صمفًّا وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ سُبْحم يعُ الْمملام  وم ممعْنماهُ جممِ

And similar to it are Words of the Glorious: And your Lord would come, and the Angel(s) 
would be (in) rows (and) rows [89:22], and its meaning is entirety of the Angels. 

  النُّشُورِ وم الحِْسمابِ ف ملمفْظُ الخمْبرمِ مما قمدْ كمانم وم ممعْنماهُ أمنههُ سميمكُونُ وم أممها مما لمفْظهُُ مماضٍ وم ممعْنماهُ مُسْتمقْبمل  فممِنْهُ ذكِْرهُُ عمزه وم جمله أمخْبمارم الْقِيماممةِ وم الْبمعْثِ وم 

And as for what its wording is past and its meaning is future. From it the Mighty and Majestic 
Mentioned news of (the Day of) Qiyamah, and the Resurrection, and the Publicising (of 
deeds), and the Reckoning. The wording of the news is what has happened (in past tense) and 
its meaning is, it will be happening.  

مُْ إِلىم الجمْنهةِ زُممراً   إِلىم ق موْلهِِ   وم نفُِخم في الصُّورِ فمصمعِقم ممنْ في السهماواتِ وم ممنْ في الْأمرْضِ إِلاه ممنْ شاءم اللَّهُ   ق موْلهُُ  ف ملمفْظهُُ مماضٍ وم ممعْنماهُ   وم سِيقم الهذِينم ات هقموْا رمبهه
 مُسْتمقْبمل  

His-azwj Words: And the Trumpet would be Blown into, and the ones in the skies and the ones 
in the earth will swoon (collapse), except for the ones Allah so Desires (not to swoon) [39:68] 
And their Lord would Escort those who are pious to the Paradise in groups, [39:73]. Its 
wording in the past and its meaning is the future.  

انمهُ  يْئاً  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ سُبْحم ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم  وم نمضمعُ الْمموازيِنم الْقِسْطم ليِموْمِ الْقِياممةِ فملا تُظْلممُ ن مفْس  شم ا كم  وم أممْثمالُ همذم

And similar to it are Words of the Glorious: And We will Place scales of fairness on the Day 
of Judgment, therefore do not wrong a soul of anything [21:47], and there are many 
examples like this in the Book of Allah-azwj the Exalted.  

ا النهاسُ ات هقُوا رمبهكُمْ إِنه زملْزملمةم السهاعمةِ شميْ   وم أممها مما ن مزملم بلِمفْظِ الْعُمُومِ وم لام يُ رمادُ بِهِ غميْرهُُ ف مقموْلهُُ  ا النهاسُ إِناه خملمقْناكُمْ مِنْ ذمكمرٍ وم    وم ق موْلهُُ   ء  عمظِيم  يا أمي ُّهم يا أمي ُّهم
 أنُْثى 

And as for what is Revealed with the general wording and others are not intended by it, are 
His-azwj Words: O you people! Fear your Lord. Surely the earthquake of the Hour is a mighty 
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thing [22:1]; and His-azwj Words: O you people! We Created you from a male and a female 
[49:13]. 

انمهُ   بْحم ا النهاسُ ات هقُوا رمبهكُمُ الهذِي خملمقمكُمْ مِنْ ن مفْسٍ واحِدمةٍ  وم ق موْلهُُ س      ُ أميْ عملمى ممذْهمبٍ  كانم النهاسُ أمُهةً واحِدمةً   وم ق موْلهُُ  الحمْمْدُ للَّهِِ رمبِِ الْعالممِينم   وم ق موْلهُُ  يا أمي ُّهم
ريِنم وم  ُ اخْتملمفُوا ثُُه ب معمثم النهبِيِِينم مُبمشِِ  مُنْذِريِنم  وماحِدٍ وم ذملِكم كمانم مِنْ ق مبْلِ نوُحٍ ع وم لممها ب معمثمهُ اللَّه

And Words of the Glorious: O you people! Fear your Lord, Who Created you from a single 
being [4:1]; and His-azwj Words: All Praise is for Allah the Lord of the Worlds [1:2]; and His-azwj 
Words: The people were one community; [2:213], i.e. upon one doctrine, and that was before 
Noah-as, and Allah-azwj Sent him-as they differed. Then He-azwj Sent the Prophets-as as givers of 
glad tidings and as Warners.  

عْرُوفِ وم ت منْهموْنم عمنِ الْمُنْكمرِ فمحُرفِِمتْ إِلىم   -وم أممها مما حُرِِفم مِنْ كِتمابِ اللَّهِ ف مقموْلهُُ  يْرم أمُهةٍ   كُنْتُمْ خميْرم أمئمِهةٍ أُخْرجِمتْ للِنهاسِ تأمْمُرُونم بِالْمم طمةُ    خم ةُ وم اللاه وم مِنْهُمُ الزُّنام
ةُ وم شُرهابُ الخمْمْرِ وم الْمُضميِِعُونم لفِمرمائِضِ  ذِهِ صِفمتُهُ   وم السُّرهاقُ وم قُطهاعُ الطهريِقِ وم الظهلممم  اللَّهِ ت معمالىم وم الْعمادِلُونم عمنْ حُدُودِهِ أم فمترممى اللَّهم ت معمالىم ممدمحم ممنْ هم

And as for what is distorted from the Book of Allah-azwj are His-azwj Words: You were the best 
of the communities raised up for the people; you are enjoining with the goodness and 
forbidding from the evil [3:110]. It was altered to: ‘You are the best community’, and them 
(Muslims) are the adulterers, and the sodomist(s), and the thieves, and the bandits, and the 
wine drinkers, and the wasters of obligations of Allah-azwj the Exalted, and the avoiders of His-

azwj limits. Do you see Allah-azwj the Exalted Praising ones of this description? 

 أمُهة   أمنْ تمكُونم أمئمِهة  هِيم أمرْبم مِنْ أمئمِهةٍ فمجمعملُوهما -وم مِنْهُ ق موْلهُُ عمزه وم جمله في سُورمةِ النهحْلِ 

And from it are Words of Mighty and Majestic in Surah Al Nahl: that you could become Imams 
who are better than (your) imams [16:92], so they made it to be ‘communities’.  

ُ ت معمالىم   ي معْصِرُونم   رُونم فمحمرهفُوهُ وم قمالُواوم ق موْلهُُ في سُورمةِ يوُسُفم ثُُه يأمْتِ مِنْ ب معْدِ ذملِكم عمام  فِيهِ يُ غماثُ النهاسُ وم فِيهِ يُ عْصمرُونم أميْ يُمْطم    وم ظمنُّوا بِذملِكم الخمْمْرم قمالم اللَّه
 وم أمنْ زملْنا مِنم الْمُعْصِراتِ ماءً ثمجهاجاً 

And His-azwj Words in Surah Yusuf: Then there shall come after that a year in which it would 
rain for the people and during it they would be pressing’ [12:49], i.e., raining upon. But they 
altered it and say, ‘Pressing’, and they thought (it meant) by that, the wine. Allah-azwj the 
Exalted Said: And We Send down from the clouds abundant water [78:14]. 

انمتِ الجِْنُّ ي معْلممُونم الْغميْبم مما لمبِثوُا في ا نْسُ أمنْ لموْ كم ا بأمِنْ قمالُواوم ق موْلهُُ ت معمالىم ف ملممها خمره ت مبميهنمتِ الِْْ ابِ الْمُهِيِن فمحمرهفُوهم ف ملممها خمره ت مبميهنمتِ الجِْنُّ أمنْ لموْ كانوُا    لْعمذم
 ي معْلممُونم الْغميْبم ما لمبِثوُا في الْعمذابِ الْمُهِينِ 

And Words of the Exalted: So when he fell down, it was clear to the humans that had the 
Jinn known the unseen, they would not have remained in the abasing torment [34:14]. They 
altered it to: So when he fell down, it was clear to the Jinn that had they known the unseen, 
they would not have remained in the abasing torment [34:14]. 
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إِمماماً وم رمحْممةً وم مِنْ ق مبْلِهِ كِتمابُ مُوسمى أوُلمئِكم   -ومصِيُّهُ   وم ي متْلُوهُ شاهِد  مِنْهُ   ي معْنِِ رمسُولم اللَّهِ ص  ب ميِِنمةٍ مِنْ رمبِِهِ   أم فمممنْ كانم عملى  وم ق موْلهُُ ت معمالىم في سُورمةِ هُودٍ ع
ف مقمدهمُوا حمرْفاً عملمى حمرْفٍ فمذمهمبم ممعْنىم    إِماماً وم رمحْممةً   ب ميِِنمةٍ مِنْ رمبِِهِ وم ي متْلُوهُ شاهِد  مِنْهُ وم مِنْ ق مبْلِهِ كِتابُ مُوسى  أم فمممنْ كانم عملى  فمحمرهفُوا وم قمالُوا  يُ ؤْمِنُونم بِهِ 

 الْآيمةِ 

And Words of the Exalted in Surah Hud-as: So the one who was upon a clear Proof from his 
Lord - (meaning Rasool-Allah-saww) - and a witness from him recites it, - (his-saww successor-

asws) being an Imam and a Mercy, and from before it is (in) the Book of Musa, they are 
believing in it [11:17]. They altered it and said: So the one who was upon a clear Proof from 
his Lord, and a witness from him recites it, and from before it was the Book of Musa, an 
Imam and a Mercy, they are believing in it; [11:17]. They brought forward a word upon a 
word, so the meaning of the Verse was gone.  

انمهُ في سُورمةِ آلِ عِمْرمانم  مُْ ظالِمُونم لميْسم لمكم مِنم الْأممْرِ شميْ  وم قمالم سُبْحم مُْ فمإِنهه  لِآلِ مُحممهدٍ فمحمذمفُوا آلم مُحممهدٍ  ء  أموْ ي متُوبم عملميْهِمْ أموْ يُ عمذِِبهم

And the Glorious Said in Surah Aal-e-Imran: There isn’t anything for you from the matter, 
whether He Turns to them or Punishes them, for they are the unjust to Progeny of 
Muhammad [3:128]. They deleted, ‘Progeny of Muhammad’.  

اءم عملمى النهاسِ وم يمكُونم الرهسُولُ عم  ا  وم ق موْلهُُ ت معمالىم وم كمذملِكم جمعملْنماكُمْ أمئمِهةً ومسمطاً لتِمكُونوُا شُهمدم لميْكُمْ شمهِيداً وم ممعْنىم ومسمطاً بميْنم الرهسُولِ وم بميْنم النهاسِ فمحمرهفُوهم
ا  أمُهةً  وم جمعملُوهم

And Words of the Exalted: And like that, We Made you Imams as the intermediary 
community in order for you (Imams) to become witnesses upon the people, and the Rasool 
to become a witness upon you all [2:143]; and the meaning of ‘intermediary’ between the 
Messengers-as and the people. They altered it and made it as ‘community’.  

ا وم قمالُوا  افِرُ يام لميْتمنِِ كُنْتُ تُ رمابيِاًِ فمحمرهفُوهم يُكْثِرُ مِنْ مُُماطمبمتِِ بأمِبِ تُ رمابٍ وم مِثْلُ  وم ذملِكم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص كمانم  ترُاباً  وم مِثْلُهُ في سُورمةِ عممه ي متمسماءملُونم وم ي مقُولُ الْكم
ثِير :   ا كم  همذم

And similar to it is in Surah Al Naba: and the Kafir would be saying, ‘O! I wish I was 
‘Turabiya’!’ [78:40]. They altered it and said, ‘Dust’, and that is because Rasool-Allah-saww used 
to frequently address me-asws as ‘Abu Turab’. And similar to this are many.  

اءم مِنم الرُّخْصمةِ ب م  ا ممتْروُك  بِِمالهِِ لَمْ يُ نْسمخْ وم مما جم مممة     -عْدم الْعمزيممةِ ق موْلهُُ ت معمالىم وم أممها الْآيمةُ الهتِِ نِصْفُهما ممنْسُوخ  وم نِصْفُهم وم لا ت منْكِحُوا الْمُشْركِاتِ حمتَّه يُ ؤْمِنه وم لأم
بمتْكُمْ وم لا تُ نْكِحُوا الْمُشْركِِينم حمتَّه يُ ؤْمِنُوا وم لمعمبْد  مُؤْمِ  ةٍ وم لموْ أمعْجم بمكُمْ مُؤْمِنمة  خميْر  مِنْ مُشْركِم  ن  خميْر  مِنْ مُشْركٍِ وم لموْ أمعْجم

And as for the Verse which half of it is Abrogated and half of it is left in its state, not Abrogated, 
and what came from the concession after the determination are Words of the Exalted: And 
do not marry the Polytheist women until they believe, and a believing maid is better than a 
Polytheist woman, and even if she fascinates you; and do not marry the Polytheist men until 
they believe, and a believing slave is better than a Polytheist man, and even if he fascinates 
you. [2:221]. 

مُْ حم  انوُا ي منْكِحُونم في أمهْلِ الْكِتمابِ مِنم الْيمهُودِ وم النهصمارمى وم يُ نْكِحُونهم يْاً أمنْ ي منْكِحم الْمُسْلِمُ مِنم الْمُشْركِِ أموْ وم ذملِكم أمنه الْمُسْلِمِينم كم ذِهِ الْآيمةُ نهم تَّه ن مزملمتْ هم
 يُ نْكِحُونمهُ 
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And that is because during the Pre-Islamic period the Muslims were marrying among people 
of the Book, from the Jews and the Christian, and they were marrying them, until this Verse 
was Revealed is Prohibition of the Muslim man marrying from the Polytheist or him marrying 
him.  

ف مقمالم  الْآيمةم  ذِهِ  نمسمخم هم ةِ مما  ائدِم الْمم ت معمالىم في سُورمةِ  الْمُؤْمِناتِ وم   ثُُه قمالم  مِنم  الْمُحْصمناتُ  مُْ وم  لمكُمْ وم طمعامُكُمْ حِلٌّ لهم الْكِتابم حِلٌّ  أوُتوُا  الهذِينم  وم طمعامُ 
تمهُنه ب معْدم أمنْ كمانم نهممى وم ت مرمكم ق موْلمهُ  الْمُحْصمناتُ مِنم الهذِينم أوُتوُا الْكِتابم مِنْ ق مبْلِكُمْ  الهِِ  وم لا تُ نْكِحُوا الْمُشْركِِينم حمتَّه يُ ؤْمِنُوا فمأمطْلمقم عمزه وم جمله مُنماكمحم عملمى حم

 لَمْ ي منْسمخْهُ 

Then the Exalted Said in Surah Al Maaida what Abrogated this Verse. He-azwj Said: and the 
food of those Given the Book is Permissible for you, and your food is Permissible for them; 
and the chaste ones from the believing women and the chaste ones from those Given the 
Book from before you, [5:5]. The Mighty and Majestic Freed marrying them after having 
Prohibited, and Left His-azwj Words: and do not marry the Polytheist men until they believe 
[2:221], upon its state, not Abrogating it. 

قُ ب معْدم النههْيِ فمإِنه اللَّهم ت معمالىم ف مرمضم الْوُضُوءم عملمى عِبمادِهِ باِ  طْلام ا الْغُسْلم مِنم الجمْنمابمةِ فمأممها الرُّخْصمةُ الهتِِ هِيم الِْْ اءِ الطهاهِرِ وم كمذم  لْمم

As for the concession which is the freedom after the Prohibition, Allah-azwj the Exalted 
Imposed the Wud’u with the clean water upon His-azwj servants, and like that is the washing 
from the sexual impurity.  

ا الهذِينم آممنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلىم الصهلاةِ فماغْسِلُوا وُجُوهمكُمْ وم أميْدِيمكُمْ إِلىم الْممرافِقِ وم امْسم   ف مقمالم  حُوا بِرُؤُسِكُمْ وم أمرْجُلمكُمْ إِلىم الْكمعْبميْنِ وم إِنْ كُنْتُمْ جُنُباً فماطهههرُوا يا أمي ُّهم
دُوا ماءً ف متميممهمُوا صمعِيداً طميِِباً  أموْ عملى وم إِنْ كُنْتُمْ ممرْضى  سمفمرٍ أموْ جاءم أمحمد  مِنْكُمْ مِنم الْغائِطِ أموْ لاممسْتُمُ النِِساءم ف ملممْ تِمِ

He-azwj Said: O you who believe! When you stand to the Salat, so wash your faces and your 
hands to the elbows, and wipe your heads and your leg to the ankles; and if you are with 
sexual impurity then clean yourselves; and if you were sick or upon a journey, or one of you 
has come from the toilet, or you have touched the women, and you cannot find water, so 
perform Tayammum with pure soil [5:6].  

اءِ عِنْدم وُجُودِهِ لام يجمُوزُ غميْرهُُ وم الرُّخْصمةُ فِيهِ إِ  اءم التهيممُّمُ بِالترُّمابِ مِنم الصهعِيدِ الطهيِِبِ فمالْفمريِضمةُ مِنم اللَّهِ عمزه وم جمله الْغُسْلُ بِالْمم دِ الْمم  ذما لَمْ يجمِ

The Imposition from Mighty and Majestic is the washing with the water at finding it, anything 
else is not allowed, and the concession in it is when the water cannot be found, is performing 
the Tayammum with the soil from the good (pure) soil.  

ةم الْفمريِضمةم عملمى الْأمرْضِ بِركُُوعٍ وم سُجُودٍ   وم قُومُوا للَّهِِ قانتِِينم   حافِظوُا عملمى الصهلمواتِ وم الصهلاةِ الْوُسْطى  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم  يم الرهجُلُ الصهلام
فمالْفمرْضُ أمنْ يُصملِِ

انمهُ  ائِفِ ف مقمالم سُبْحم مٍِ ثُُه رمخهصم للِْخم  فمإِنْ خِفْتُمْ فمرجِالًا أموْ ركُْباناً  تام

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: Maintain your Salat(s) and (in particular) 
the middle Salat, and be standing obediently to Allah [2:238]. The Imposition is that they 
may should pray the obligatory Salat upon the ground with Ruk’u and Sajdah, complete. Then 
He-azwj Allowed for the fearful. The Glorious Said: But if you are fearing, then (perform your 
Salat) on foot or riding; [2:239]. 
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وم ممعْنىم الْآيمةِ أمنه الصهحِيحم يُصملِِي قمائمِاً وم الْممريِضم يُصملِِي قماعِداً وم   جُنُوبِكُمْ   فمإِذا قمضميْتُمُ الصهلاةم فماذكُْرُوا اللَّهم قِياماً وم قُ عُوداً وم عملى  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم 
ذِهِ رُخْصمة  جماءمتْ ب معْدم الْعمزيممةِ  ئمِاً ف مهم يم قماعِداً صملهى مُضْطمجِعاً وم يوُمِي نام

 ممنْ لَمْ ي مقْدِرْ أمنْ يُصملِِ

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: So when you have fulfilled the Salat, then 
mention Allah standing and sitting, and upon your sides [4:103] – and meaning of the Verse 
is that the healthy one should pray standing, and the sick can pray while seated, and one who 
is not able to even pray while seated, can pray lying ones and indicate gestures. And this is 
the concession which has come after the determination.  

 فمممنْ شمهِدم مِنْكُمُ الشههْرم ف ملْيمصُمْهُ  إِلىم ق موْلهِِ ت معمالىم  شمهْرُ رمممضانم الهذِي أنُْزلِم فِيهِ الْقُرْآنُ  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم 

And similar to it are Words of the Exalted: The Month of Ramazan is that in which the Quran 
was Revealed, - up to His-azwj Words - therefore whoever of you is present in the Month, so 
let him Fast during it, [2:185].  

انمهُ  مٍ أُخمرم   فمممنْ كانم مِنْكُمْ ممريِضاً أموْ عملى   -ثُُه رمخهصم للِْممريِضِ وم الْمُسمافِرِ بِقموْلهِِ سُبْحم ُ بِكُمُ الْيُسْرم وم لا يرُيِدُ بِكُمُ الْعُسْرم   -سمفمرٍ فمعِدهة  مِنْ أمياه فمانْ تمقملمتْ   يرُيِدُ اللَّه
ةِ للِرهجُلِ الصهحِيحِ لِمموْضِعِ الْقُدْرمةِ وم زمالمتِ الضهرُورمةُ ت مفمضُّلًا عملمى الْ   عِبمادِ فمريِضمةُ الْعمزيممةِ الدهائمِم

Then He-azwj Made Concession for the sick and the traveller by His-azwj Words, the Glorious: So, 
the one from you who was sick, or upon a journey, so (he should Fast) from other days 
[2:184] Allah Wants ease with you, and He does not Want the difficulty with you, [2:185]. 
The permanent determined duty has shifted to the healthy man for the place of ability, and 
the necessity declined as a Grace upon the servants.  

افِ  ا فمإِنه اللَّهم ت معمالىم نهممى الْمُؤْمِنم أمنْ ي متهخِذم الْكم طِنِهم فُ بام قِ الرُّخْصمةِ لمهُ عِنْدم التهقِيهةِ في الظهاهِرِ أمنْ يمصُومم وم أممها الرُّخْصمةُ الهتِِ ظماهِرُهما خِلام رم ومليِِاً ثُُه ممنه عملميْهِ بِِِطْلام
عاً عملميْهِ  بِصِيمامِهِ وم يُ فْطِ  المهُ ذملِكم مُومسِِ لِهِ وم يظُْهِرم لمهُ اسْتِعْمم تهِِ وم ي معْمملم بِعممم يم بِصملام

فِ مما يظُْهِرُ رم بِِِفْطمارهِِ وم يُصملِِ فِيهِ وم عملميْهِ أمنْ يمدِينم اللَّهم ت معمالىم في الْبماطِنِ بِِِلام
الفِِينم الْمُسْ   تموْلِينم عملمى الْأمُهةِ لِممنْ يخممافهُُ مِنم الْمُخم

And as for the concession which its apparent is opposite to its esoteric, Allah-azwj the Exalted 
Prohibited the Momin to take the Kafir as a friend, then Conferred upon him with freedom of 
the concession to him during the Taqiyyah (dissimulation) in the apparent to be fasting his 
fasts, and to break at his breaking, and pray hiss Salat, and work with his work, and to reveal 
to him the usage of that as a leeway upon him during it, and upon him is to make a religion 
of Allah-azwj the Exalted in the esoteric opposite to what he reveals for the one who fears the 
adversaries, the rulers upon the community.  

ُ ت معمالىم  ُ ن مفْسمهُ  شميْ لا ي متهخِذِ الْمُؤْمِنُونم الْكافِريِنم أموْليِاءم مِنْ دُونِ الْمُؤْمِنِينم وم ممنْ ي مفْعملْ ذلِكم ف ملميْسم مِنم اللَّهِ في  قمالم اللَّه  ءٍ إِلاه أمنْ ت متهقُوا مِنْهُمْ تقُاةً وم يُُمذِِركُُمُ اللَّه

Allah-azwj the Exalted Said: The Momineen should not take the Kafirs as friends from besides 
the Momineen; and the one who does that, so he isn’t from Allah in anything except that 
you should be guarding from them guarding carefully; and Allah Cautions you all Himself; 
[3:28].  

ا عِنْدم التهقِيهةِ في الظه  مُْ ليِمسْتمعْمِلُوهم ُ بِهما عملمى الْمُؤْمِنِينم رمحْممةً لهم ذِهِ رُخْصمة  ت مفمضهلم اللَّه بِرُخمصِهِ كممما يُُِبُّ أمنْ   اهِرِ وم قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص إِنه اللَّهم يُُِبُّ أمنْ يُ ؤْخمذم ف مهم
 يُ ؤْخمذم بِعمزمائمِِهِ 
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This is a concession Allah-azwj has Graced upon the Momineen with as Mercy to them for them 
to be utilising it during the Taqiyyah in the apparent; and Rasool-Allah-saww said: ‘Allah-azwj 
Loves if one were to take with His-azwj Concession just as He-azwj Loves if one takes with His-azwj 
Determinations.  

ا بِالْخيِمارِ فمإِنه اللَّهم ت معمالىم رمخهصم أمنْ يُ عماقمبم الْعمبْدُ عملمى   ا فِيهم ُ ت معمالىم وم أممها الرُّخْصمةُ الهتِِ صماحِبُهم يِِئمةٍ سميِِئمة  مِثلُْها فمممنْ عمفا وم أمصْلمحم فمأمجْرهُُ    ظلُْمِهِ ف مقمالم اللَّه جمزاءُ سم
ا هُوم فِيهِ بِالْخيِمارِ إِنْ شماءم عمفما وم إِنْ شماءم عماقمبم   عملمى اللَّهِ   وم همذم

And as for the concession which its companion (user) is with the choice, Allah-azwj the Exalted 
has Allowed to Punish the servant upon his injustice. Allah-azwj the Exalted Said: And a 
Recompense of an evil is an evil similar to it. But, one who pardons and amends, so his 
Recompense is upon Allah. [42:40], and this, He-azwj is with the Choice regarding it, if He-azwj 
Desires He-azwj Pardons, and if He-azwj Desires He-azwj Forgives. 

ا وم الْمُنْقمطِعُ الْممعْطوُفُ في التهنْزيِلِ هُوم أمنه الْآيمةم  طِنِهم فُ بام يوم أممها الرُّخْصمةُ الهتِِ ظماهِرُهما خِلام انمتْ تِمِ يءُ بِشميْ  مِنْ كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله كم ءُ مُنْقمطِعمةم ءٍ مما ثُُه تِمِ
ي  ءُ بممعْنىم غميْرهِِ ثُُه ت معْطِفُ بِالخِْطمابِ عملمى الْأموهلِ الْممعْنىم ب معْدم ذملِكم وم تِمِ

And as for the concession which its apparent is opposite to its esoteric, and the interruption 
joined in the Revelation, it is that the Verse from the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic 
had come with something what then came with a discontinuation of the meaning after that, 
and another meaning came. Then it was joined with the Address upon the initial.  

رْكم لمظلُْم  عمظِيم    -مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  نْسانم   ثُُه انْ قمطمعمتْ ومصِيهةُ لقُْممانم لِابْنِهِ ف مقمالم   وم إِذْ قالم لقُْمانُ لِابْنِهِ وم هُوم يمعِظهُُ يا بُنِمه لا تُشْركِْ بِاللَّهِ إِنه الشِِ وم ومصهيْنما الِْْ
يْهِ حممملمتْهُ أمُُّهُ ومهْناً عملى  إِليمه ممرْجِعُكُمْ فمأنُ مبِِئُكُمْ بما كُنْتُمْ ت معْمملُونم  -إِلىم ق موْلهِِ  ومهْنٍ  بِوالِدم

For example, Words of the Exalted: And when Luqman said to his son, and he was advising 
him: ‘O my son! Do not associate with Allah, surely, the association is a gross injustice 
[31:13]. Then the advice of Luqman-as to his-as son was cut off. He-azwj Said: And We 
Bequeathed the human being regarding his parents – his mother carried him with weakness 
upon weakness, [31:14] – up to His-azwj Words: then to Me would be your Return, so I shall 
Inform you of what you had been doing [31:15].  

ا إِنْ تمكُ مِثْقالم حمبهةٍ مِنْ خمرْدملٍ ف متمكُنْ في صمخْرمةٍ أموْ في السهماواتِ أموْ في الْأمرْضِ يأمْ   -ثُُه عمطمفم بِالخِْطمابِ عملمى ومصِيهةِ لقُْممانم لِابْنِهِ ف مقمالم    تِ بِهما يا بُنِمه إِنهه
بِير   ُ إِنه اللَّهم لمطِيف  خم   اللَّه

Then He-azwj Joined with the Address upon the advice of Luqman to his-as son. He-as said: ‘O my 
son! Surely, even if the weight of the grain of a mustard-seed happens to be inside a rock, 
or in the skies, or in the earth, Allah will Bring it. Surely, Allah is Knower of subtleties, Aware 
[31:16].  

ا الْممعْنىم  أمطِيعُوا اللَّهم وم أمطِيعُوا الرهسُولم وم أوُلي الْأممْرِ مِنْكُمْ  وم مِثْلُ ق موْلهِِ عمزه وم جملم  ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم   -ثُُه قمالم ت معمالىم في مموْضِعٍ آخمرم عمطْفاً عملمى همذم يا أمي ُّهم
ماً ممعْطوُفاً عملمى أوُلي الْأممْرِ مِنْكُمْ   وم كُونوُا ممعم الصهادِقِينم   كملام

And similar to Words of the Mighty and Majestic: O you who believe! Obey Allah and obey 
the Rasool and those with (Divine) Authority from you. [4:59]. Then the Exalted Said in 
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another place continuing upon this meaning: O you who believe! Fear Allah and be with the 
truthful ones [9:119], being a Speech continuation upon those with (Divine) Authority from 
you. [4:59]. 

ادِ   أمقِيمُوا الصهلاةم وم آتوُا الزهكاةم  وم ق موْلهِِ ت معمالىم  يْئاً وم هُوم خميْر   كُتِبم عملميْكُمُ الْقِتالُ وم هُوم كُرْه  لمكُمْ وم عمسى  ثُُه قمالم ت معمالىم في الْأممْرِ بِالجِْهم  الْآيمةم  لمكُمْ  أمنْ تمكْرمهُوا شم

And Words of the Exalted: And establish the Salat and give the Zakat and perform Ruku with 
the Ruku performers [2:43]. Then the Exalted Said regarding the Command of the Jihad: 
Fighting is enjoined upon you, and it is an object of dislike to you; and it may be that you 
dislike a thing while it is good for you, [2:216] – the Verse. 

ةِ  ائِدم  وم ما أمكملم السهبُعُ إِلاه ما ذمكهيْتُمْ وم ما ذُبِحم عملمى النُّصُبِ وم أمنْ تمسْتمقْسِمُوا بِالْأمزْلامِ ذلِكُمْ فِسْق   - وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جمله في سُورمةِ الْمم

And similar to Words of Mighty and Majestic in Surah Al Maaida: and what the predators 
have eaten (from), except what you have purified; and what is slaughtered upon the altars 
and that which you are apportioning with the arrows, that is a transgression [5:3].  

ا الخمْطهابم ف مقمالم ت معمالىم  مم بممعْنًى لميْسم يُشْبِهُ همذم تْمممْتُ  الْيموْمم يمئِسم الهذِينم كمفمرُوا مِنْ دِينِكُمْ فملا تَّمْشموْهُمْ وم اخْشموْنِ الْيموْمم أمكْمملْتُ لمكُمْ دِينمكُمْ وم أم  -ثُُه قمطمعم الْكملام
 عملميْكُمْ نعِْممتِِ وم رمضِيتُ لمكُمُ الِْْسْلامم دِيناً 

Then the Speech terminates with a meaning not resembling this Address. The Exalted Said: 
Today have despaired, those who committed Kufr from your Religion, so do not fear them 
and fear Me. Today I Perfected your Religion for you and Completed My Favour upon you, 
and am Pleased with Al-Islam as a Religion for you [5:3]. 

انمهُ  ثٍُْ فمإِنه اللَّهم غمفُور  رمحِيم   -ثُُه عمطمفم عملمى الْممعْنىم الْأموهلِ وم التهحْريِِم الْأموهلِ ف مقمالم سُبْحم    فمممنِ اضْطرُه في مُمْممصمةٍ غميْرم مُتمجانِفٍ لِِْ

Then He-azwj Continued upon the initial meaning and the initial Prohibition. The Glorious Said: 
But the one who is desperate during hunger without inclination to sin, then Allah is 
Forgiving, Merciful [5:3].  

مٍ آخمرم ف مقمالم  قُلْ سِيروُا في الْأمرْضِ ثُُه انْظرُُوا كميْفم كانم عاقِبمةُ الْمُكمذِِبِينم  وم كمقموْلهِِ عمزه وم جملم  قُلْ لِممنْ ما في السهماواتِ وم الْأمرْضِ قُلْ    -ثُُه اعْترممضم ت معمالىم بِكملام
مِ الْأموهلِ ف مقمالم عمزه وم جمله  ي موْمِ الْقِياممةِ لا رميْبم فِيهِ  ن مفْسِهِ الرهحْممةم لميمجْممعمنهكُمْ إِلى  للَّهِِ كمتمبم عملى    الهذِينم خمسِرُوا أمنْ فُسمهُمْ ف مهُمْ لا يُ ؤْمِنُونم  - ثُُه عمطمفم عملمى الْكملام

And similar to Words of Mighty and Majestic: Say: ‘Travel in the land, then consider how was 
the end result of the beliers [6:11]. Then He-azwj Objected with another Speech. He-azwj Said: 
Say: ‘For whom is whatever is in the skies and the earth?’ Say, ‘For Allah’. He has Prescribed 
the Mercy upon Himself. He will Gather you all to a Day of Judgment, there is no doubt in 
it. [6:12]. Then He-azwj Continued upon the initial Speech. The Mighty and Majestic Said: Those 
who are incurring losses for themselves, so they are (the ones) not believing [6:12]. 

ا ت معْبُدُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ أموْثَناً وم تَّمْلُقُونم إِفْكاً    -وم إِبْراهِيمم إِذْ قالم لقِموْمِهِ اعْبُدُوا اللَّهم وم ات هقُوهُ ذلِكُمْ خميْر  لمكُمْ إِنْ كُنْتُمْ ت معْلممُونم   وم كمقموْلهِِ في سُورمةِ الْعمنْكمبُوتِ  إِنه
لِْكُونم لمكُمْ   وم ما عملمى الرهسُولِ إِلاه الْبملاغُ الْمُبِينُ  إِلىم ق موْلهِِ ت معمالىم   رزِْقاً إِنه الهذِينم ت معْبُدُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ لا يمم

And Like His-azwj Words in Surah Al Ankabout: And Ibrahim, when he said to his people: 
‘Worship Allah and fear Him, that would be better for you, if you knew [29:16] But rather, 
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you are worshipping idols from besides Allah and creating a falsehood. Surely, the ones you 
are worshipping from besides Allah are not controlling any sustenance for you, [29:17] – up 
to Words of the Exalted: And it is not incumbent upon the Rasool except for the clear delivery 
(of the Message) [29:18].  

انمهُ  مِ غميْرهِِ ف مقمالم سُبْحم ُ الخمْلْقم ثُُه يعُِيدُهُ إِنه ذلِكم عملمى اللَّهِ يمسِير   -ثُُه اسْتمأْنمفم الْقموْلم بِكملام أم   - أم وم لَمْ ي مرموْا كميْفم يُ بْدِئُ اللَّه قُلْ سِيروُا في الْأمرْضِ فمانْظرُُوا كميْفم بمدم
ُ يُ نْشِئُ النهشْأمةم الْآخِرمةم إِنه اللَّهم عملى مُ ممنْ يمشاءُ وم إلِميْهِ تُ قْلمبُونم  -ءٍ قمدِير  كُلِِ شميْ   الخمْلْقم ثُُه اللَّه وم ما أمنْ تُمْ بمعُْجِزيِنم في الْأمرْضِ وم لا في   -يُ عمذِِبُ ممنْ يمشاءُ وم ي مرْحم

مُْ عمذاب  أمليِم   -يرٍ السهماءِ وم ما لمكُمْ مِنْ دُونِ اللَّهِ مِنْ ومليٍِ وم لا نمصِ     وم الهذِينم كمفمرُوا بِِياتِ اللَّهِ وم لِقائهِِ أوُلئِكم يمئِسُوا مِنْ رمحْممتِِ وم أوُلئِكم لهم

Then He-azwj Resumed the Word with another Speech. The Glorious Said: Or do they not see 
how Allah Initiates the creation, then Repeats it? Surely, that is easy upon Allah [29:19] Say: 
‘Travel in the land and look how the creation begins. Then Allah would Produce another 
growth. Surely, Allah is Able upon all things [29:20] He Punishes one He so Desires to and 
Mercies one He so Desires to, and you will be Returned to Him [29:21] And you will neither 
be escaping in the earth nor in the sky, and there is neither a protector for you besides Allah 
nor a helper [29:22] And as for those who do not believe in the Signs of Allah and meeting 
Him, they are despaired from My Mercy, and those, for them is a painful Punishment’ 
[29:23].  

مِ الْأموهلِ في ومصْفِ إِبْ رماهِيمم ف مقمالم ت معمالىم  ُ مِنم النهارِ  فمما كانم جموابم ق موْمِهِ إِلاه أمنْ   ثُُه عمطمفم الْقموْلم عملمى الْكملام اءم ت معمالىم   قالُوا اقْ تلُُوهُ أموْ حمرقُِِوهُ فمأمنْْاهُ اللَّه ثُُه جم
تِ    بتِمممامِ قِصهةِ إِبْ رماهِيمم ع في آخِرِ الْآيام

Then He-azwj Continued the Word upon the initial Speech in description of Ibrahim-as. The 
Exalted Said: But there was no answer from his people except that they said, ‘Kill him or 
burn him!’ So Allah Delivered him from the fire [29:24]. Then the Exalted Came with the 
complete story of Ibrahim-as in the end Verses.  

مم ف مقمالم   ب معْضٍ وم آت ميْنا داوُدم زمبوُراً   وم لمقمدْ فمضهلْنا ب معْضم النهبِيِِينم عملى  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم  لِْكُونم كمشْفم    -ثُُه قمطمعم الْكملام قُلِ ادْعُوا الهذِينم زمعممْتُمْ مِنْ دُونهِِ فملا يمم
 الضُّرِِ عمنْكُمْ وم لا تحمْوِيلًا 

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: and We have Preferred some of the 
Prophets above the others, and to Dawood We Gave the Psalms [17:55]. Then He-azwj Cut the 
Speech. He-azwj Said: Say: ‘Call those you are claiming (to be gods) from besides Him! But, 
they can neither control removal of the harm from you nor a transformation [17:56]. 

رمبهِِِمُ الْومسِيلمةم أمي ُّهُمْ أمقْ رمبُ وم ي مرْجُونم رمحْممتمهُ وم   أوُلئِكم الهذِينم يمدْعُونم ي مبْتمغُونم إِلى   -ثُُه عمطمفم عملمى الْقموْلِ الْأموهلِ ف مقمالم تمممامُهُ في ممعْنىم ذكِْرِ الْأمنْبِيماءِ وم ذكِْرِ دماوُدم 
افُونم عمذابمهُ إِنه عمذابم رمبِِكم كانم محمْذُوراً   يخم

Then He-azwj Continued upon the initial Word. He-azwj Said its complete in meaning, mention 
of the Prophets-as and mention Dawood-as: They, those they are calling, seeking the means 
to their Lord, which of them is closest? And they are hoping for His Mercy and fearing His 
Punishment. Surely the Punishment of your Lord was always feared [17:57]. 

تِهِ وم كُتُبِهِ وم رُ   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم  عْنا    -سُلِهِ آممنم الرهسُولُ بما أنُْزلِم إلِميْهِ مِنْ رمبِِهِ وم الْمُؤْمِنُونم كُلٌّ آممنم بِاللَّهِ وم مملائِكم دٍ مِنْ رُسُلِهِ وم قالُوا سْمِ لا نُ فمرِقُِ بميْنم أمحم
 وم أمطمعْنا غُفْرانمكم رمبهنا وم إلِميْكم الْممصِيرُ 
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And similar to Words of Mighty and Majestic: (Allah Said): “The Rasool believes in what is 
Revealed unto him from his Lord”. (The Rasool said), ‘And (so do) the Momineen. They all 
believe in Allah, and His Angels, and His Books. They do not differentiate between any one 
of His Rasools’. (Allah Said): “And they are saying, ‘We hear and we obey’”. (The Rasool 
said): ‘Yours is the Forgiveness, our Lord, and to You is the Destination’. [2:285]. 

مم ف مقمالم  ا ما كمسمبمتْ وم عملميْها مما اكْتمسمبمتْ  ثُُه اسْتمأْنمفم الْكملام ُ ن مفْساً إِلاه وُسْعمها لهم رمبهنا لا تؤُاخِذْنا إِنْ   -ثُُه رمجمعم وم عمطمفم تمممامم الْقموْلِ الْأموهلِ ف مقمالم  لا يُكملِِفُ اللَّه
ا وم أمشْبماهُهُ كمثِير  في الْقُرْآنِ  نمسِينا أموْ أمخْطمأْنا  إِلىم آخِرِ السُّورمةِ وم همذم

Then He-azwj Resumed the Speech. He-azwj Said: (Allah Said): “Allah does not Encumber a soul 
except to its capacity. For it would be what it earned and against it would be what it earned” 
[2:286]. Then He-azwj Returned and Continued to complete the initial Word. He-azwj Said: (The 
Rasool said): ‘Our Lord! Do not Seize us if we forget or we make a mistake. [2:286] – up to 
end of the Chapter; and this and its like are many in the Quran.  

رْفٍ ف مهُوم ق موْلهُُ عمزه وم جملم   ممعْنماهُ وم لام الهذِينم ظملممُوا مِنْهُمْ   لئِملاه يمكُونم للِنهاسِ عملميْكُمْ حُجهة  إِلاه الهذِينم ظملممُوا مِنْهُمْ   وم أممها مما جماءم في أمصْلِ التهنْزيِلِ حمرْف  ممكمانم حم

And as for what has come in the original Revelation, a Word in place of a Word, it is Words of 
the Mighty and Majestic: lest the people have an argument against you all, except those of 
them who are unjust [2:150]. It’s meaning is, ‘And not those of them who are unjust’.  

 ممعْنماهُ وم لام خمطمأً  وم ما كانم لِمُؤْمِنٍ أمنْ ي مقْتُلم مُؤْمِناً إِلاه خمطمأً  وم ق موْلهُُ ت معمالىم 

And Words of the Exalted: And it was not for a Momin that he kills a Momin except in error; 
[4:92]. It’s meaning is, ‘Nor in error’.  

افُ لمدميه الْمُرْسملُونم  يا مُوسى وم كمقموْلهِِ   وم إِنهما ممعْنماهُ وم لام ممنْ ظملممم ثُُه بمدهلم حُسْناً ب معْدم سُوءٍ  إِلاه ممنْ ظملممم ثُُه بمدهلم حُسْناً ب معْدم سُوءٍ  -لا تَّممفْ إِنِيِ لا يخم

And like His-azwj Words: (We Said): “O Musa! Do not fear. The Rasools should not fear in My 
Presence [27:10] Except the one (who is) unjust, then he replaces by (doing) a good deed 
after evil, [27:11], and rather it’s meaning is, ‘Nor the one who is unjust’. Then ‘good deed 
after evil’ was replaced.  

ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جملم  لا يمزالُ بُ نْيانُهمُُ الهذِي ب منموْا ريِبمةً في قُ لُوبِهِمْ إِلاه أمنْ ت مقمطهعم قُ لُوبُهمُْ  وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم إِنهما ممعْنماهُ إِلىم أمنْ ت مقمطهعم قُ لُوبُهمُْ وم مِثْلُهُ كم

And like Words of the Exalted: The building which they have built will not cease to be a 
(source of) doubt in their hearts, [9:110], and rather it’s meaning is, ‘their hearts would be 
cut’, and the like of it are many in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

 وم إِنهما عمنىم أمهْلم الْقمرْيمةِ وم أمهْلم الْعِيرِ  وم سْئملِ الْقمرْيمةم الهتِِ كُنها فِيها وم الْعِيرم الهتِِ أمقْ بملْنا فِيها -وم أممها مما هُوم مُتهفِقُ اللهفْظِ مُُْتملِفُ الْممعْنىم ق موْلهُُ 

And as for what is of same wording, different of meaning, are His-azwj Words: And ask the 
town which we were in, and the caravan among which we returned [12:82], and rather it 
means ‘people of the town and people of the caravan’. 

ا  وم هِيم ظالِممة   وم كمذلِكم أمخْذُ رمبِِكم إِذا أمخمذم الْقُرى وم إِنهما عمنىم أمهْلم الْقُرمى وم ق موْلهُُ   أمهْلمكْناهُمْ لممها ظملممُوا وم تلِْكم الْقُرى وم ق موْلهُُ ت معمالىم   ي معْنِِ أمهْلمهم
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And Words of the Exalted: And those towns, We Destroyed them for their being unjust, 
[18:59], and rather He-azwj Meant people of the town; and His-azwj Words: And like that, your 
Lord Seizes when He Seizes the towns while they are unjust. [11:102], meaning its people.  

اجُهُ ت معمالىم عملمى الْمُلْحِدِينم في دِينِهِ وم كِتمابهِِ وم رُسُلِهِ فمإِنه الْمُلْحِدِينم أمق مرُّوا باِ  انوُا وم أممها احْتِجم مُْ لَمْ يمكُونوُا ثُُه كم  لْمموْتِ وم لَمْ يقُِرُّوا بِالخمْالِقِ فمأمق مرُّوا بأمِنهه

And as for Arguments by the Exalted against the atheists regarding His-azwj religion, and His-

azwj Books, and His-azwj Messengers-as, they acknowledged the death but did not acknowledge 
the Creator. They accepted that they had not existed, then they came into being.  

ُ ت معمالىم    أم إِذا مِتْنا وم كُنها ترُاباً ذلِكم رمجْع  بمعِيد   -ء  عمجِيب  بملْ عمجِبُوا أمنْ جاءمهُمْ مُنْذِر  مِنْهُمْ فمقالم الْكافِرُونم هذا شميْ  -ق وم الْقُرْآنِ الْممجِيدِ  قمالم اللَّه

Allah-azwj the Exalted Said: Qaf! By the Glorious Quran [50:1] But, they are astounded that a 
warner from among them has come to them, so the Kafirs said, ‘This is a strange thing! 
[50:2] What! When we are dead and become dust? That is a far (from probable) return’ 
[50:3]. 

لْقمهُ قالم ممنْ يُُْيِ الْعِظامم وم هِيم رممِيم   وم كمقموْلهِِ عمزه وم جملم  ا الهذِي أمنْشمأمها أموهلم ممرهةٍ  -وم ضمرمبم لمنا ممثملًا وم نمسِيم خم  قُلْ يُُْيِيهم

And like Words of Mighty and Majestic: And he strikes out an example for Us and forgets his 
own creation. He says, ‘Who will revive the bones and these have rotted away?’ [36:78] Say: 
‘He Who Revived these the first time, [36:79]. 

هُ فمأمنههُ يُضِلُّهُ وم ي مهْدِيهِ إِلى   -وم مِنم النهاسِ ممنْ يُجادِلُ في اللَّهِ بِغميْرِ عِلْمٍ وم ي متهبِعُ كُله شميْطانٍ ممريِدٍ  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم   عمذابِ السهعِيرِ  كُتِبم عملميْهِ أمنههُ ممنْ ت موملاه

And like Words of the Exalted: And from the people there is one who disputes regarding 
Allah without knowledge and follows every rebellious Satan [22:3] It is Decreed against him 
that the one who befriends him, so he would stray him and guide him to the Punishment of 
the Blazing Fire [22:4]. 

لْقِهِمْ وم أموهلِ نمشْئِهِمْ  اءِ خم ُ ت معمالىم عملميْهِمْ مما يمدُلهُّمُْ عملمى صِفمةِ ابْتِدم ا النهاسُ إِنْ كُنْتُمْ في رميْبٍ مِنم الْبمعْثِ فمإِناه خملمقْناكُمْ مِنْ ترُابٍ ثُُه مِنْ نطُْفمةٍ ثُُه    -ف مرمده اللَّه يا أمي ُّهم
م لمكُمْ وم نقُِرُّ في الْأمرْحامِ ما نمشاءُ إِ  أمجملٍ مُسممًّى ثُُه نُُْرجُِكُمْ طِفْلًا ثُُه لتِمبْلُغُوا أمشُدهكُمْ وم مِنْكُمْ ممنْ يُ تمومفَّه وم   لىمِنْ عملمقمةٍ ثُُه مِنْ مُضْغمةٍ مُُملهقمةٍ وم غميْرِ مُُملهقمةٍ لنُِبمينِِ

يْئاً  أمرْذملِ الْعُمُرِ  مِنْكُمْ ممنْ يُ رمدُّ إِلى يْلا ي معْلممم مِنْ ب معْدِ عِلْمٍ شم  فمأمقمامم سُبْحمانمهُ عملمى الْمُلْحِدِينم الدهليِلم عملميْهِمْ مِنْ أمنْ فُسِهِمْ  لِكم

Allah-azwj the Exalted Rebutted against them what pointed them to the description of initiation 
of their creation and the beginning of their growth: O you people! if you are in doubt about 
the Resurrection, then surely, We Created you from dust, then from a seed, then from a clot, 
then from a lump of flesh, formed and unformed, in order to Clarify for you, and We Settle 
in the wombs whatever We so Desire up to a specified term, then We Extract you as babies 
for you to be reaching your maturity. And from you is one who is Caused to die, and from 
you is one who is Returned to the worst age, so he does not know anything after having 
known. [22:5]. The Glorious Established the evidence against the atheist upon them from 
their own selves.  

مُْ  يِجٍ  ثُُه قمالم مُُْبِراً لهم ا الْماءم اهْتمزهتْ وم رمبمتْ وم أمنْ بمتمتْ مِنْ كُلِِ زموْجٍ بهم ةً فمإِذا أمنْ زملْنا عملميْهم وم أمنههُ   وم أمنههُ يُُْيِ الْمموْتى ذلِكم بأمِنه اللَّهم هُوم الحمْقُ  -وم ت مرمى الْأمرْضم هامِدم
 ءٍ قمدِير  وم أمنه السهاعمةم آتيِمة  لا رميْبم فِيها وم أمنه اللَّهم ي مبْعمثُ ممنْ في الْقُبُورِ كُلِِ شميْ   عملى
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Then He-azwj Said Informing them: And you see the land as barren, then We Send the water 
upon it, it stirs and swells and sprouts every spending pair [22:5] This is because Allah, He is 
the Truth and He Revives the dead, and He is Able upon all things [22:6] And the Hour is 
coming, there is no doubt in it, and that Allah will Resurrect the ones in the graves [22:7].  

انمهُ  ُ الهذِي أمرْسملم الرِياحم ف متُثِيُر سمحاباً فمسُقْناهُ إِلى  وم قمالم سُبْحم  ب ملمدٍ مميِِتٍ فمأمحْيميْنا بِهِ الْأمرْضم ب معْدم مموْتِها كمذلِكم النُّشُورُ  وم اللَّه

And the Glorious Said: And Allah is the One Who Sends the winds, so the clouds are stirred, 
and We Drive it to a dead land and We Revive the ground by it after its death. Similar to 
that is the Publicising (of the deeds) [35:9].  

مُُ الحُْجهةم في إِثْ بماتِ الْبمعْثِ وم النُّشُورِ ب معْدم الْمموْتِ  ا مِثمالُ إِقماممةِ اللَّهِ عمزه وم جمله لهم  ف مهمذم

This is an example of Allah-azwj Mighty and Majestic Establishing the argument upon them in 
proving the Resurrection and the Publicising (of the deeds).  

يُخْرجُِ الحمْيه مِنم    -وم لمهُ الحمْمْدُ في السهماواتِ وم الْأمرْضِ وم عمشِيًّا وم حِينم تُظْهِرُونم   -فمسُبْحانم اللَّهِ حِينم تُمْسُونم وم حِينم تُصْبِحُونم   -وم قمالم أميْضاً في الرهدِِ عملميْهِمْ 
يِِتم مِنم الحمْيِِ وم يُُْيِ الْأمرْضم ب معْدم مموْتِها وم كمذلِكم  يِِتِ وم يُخْرجُِ الْمم   تَُّْرمجُونم  الْمم

And He-azwj Said in the Rebuttal against them: Therefore, Glorify Allah when you come up to 
the evening and when you come up to the morning [30:17] And for Him is the Praise in the 
skies and the earth, and at sunset, and when you come up to midday [30:18] He Extracts the 
living from the dead and Extracts the dead from the living, and Revives the earth after its 
death, and like that you would be coming out [30:19].  

ياتٍ لقِموْمٍ ي متمفمكهرُونم وم مِنْ آياتهِِ أمنْ خملمقم لمكُمْ مِنْ أمنْ فُسِكُمْ أمزْواجاً لتِمسْكُنُوا إلِميْها وم جمعملم ب ميْنمكُمْ ممومدهةً وم رمحْمم   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم   -ةً إِنه في ذلِكم لآم

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: And from His Signs is that He Created for 
you spouses from yourselves that you may find rest in them, and He Made cordiality and 
mercy to be between you. Surely, in that there are Signs for a people who ponder [30:21] 

ياتٍ للِْعالِمِ  لْقُ السهماواتِ وم الْأمرْضِ وم اخْتِلافُ أملْسِنمتِكُمْ وم أملْوانِكُمْ إِنه في ذلِكم لآم  -ينم وم مِنْ آياتهِِ خم

And from His Signs is the Creation of the skies and the earth and the diversity of your 
tongues and your colours. Surely there are Signs in that for the learned [30:22] 

عُو  ياتٍ لقِموْمٍ يمسْمم  -نم وم مِنْ آياتهِِ ممنامُكُمْ بِاللهيْلِ وم النههارِ وم ابْتِغاؤكُُمْ مِنْ فمضْلِهِ إِنه في ذلِكم لآم

And from His Signs is your sleeping at night and the day, and your seeking His Grace. Surely 
there are Signs in that for a people who listen [30:23] 

ياتٍ لقِموْمٍ ي معْقِلُونم وم مِنْ آياتهِِ يرُيِكُمُ الْبرمْقم خموْفاً وم طمممعاً وم يُ نمزِلُِ مِنم السهماءِ ماءً ف ميُحْيِي بِهِ الْأمرْضم ب معْدم مموْتهِ   -ا إِنه في ذلِكم لآم

And from His Signs is that He Shows you the lightning for fear and for hope, and Sends down 
water from the clouds, so He Revives the earth by it after its death. Surely there are Signs in 
that for a people using their intellects [30:24] 
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 رُجُونم وم مِنْ آياتهِِ أمنْ ت مقُومم السهماءُ وم الْأمرْضُ بأمِمْرهِِ ثُُه إِذا دمعاكُمْ دمعْومةً مِنم الْأمرْضِ إِذا أمنْ تُمْ تَّمْ 

And from His Signs is standing of the sky and the earth by His Command. Then when He will 
Call you with a Call from the earth, then you will be coming out [30:25]. 

نم الدهليِلم وم أمثْ بمتم الْبُرهْمانم عملميْهِمْ مِنْ أمن ْ  ةِ الْعِيمانِ وم احْتمجه سُبْحمانمهُ عملميْهِمْ وم أموْضمحم الحُْجهةم وم أمبام  فُسِهِمْ وم مِنم الْآفماقِ وم مِنم السهمماوماتِ وم الْأمرْضِ بمشُماهمدم

And the Glorious Argued against them and Clarified the argument, and Explained the 
evidence, and Affirmed the proof upon them from their own selves and from the horizons, 
and from the skies and the earth with witnessing of the eyes.  

انِ وم أموْضمحِ الْبميمانِ في ت منْزيِلِ الْقُرْآنِ كُلُّ ذملِكم دمليِل  عملمى الصهانِعِ الْقمدِيِم الْ  ئِلِ الْبُرهْم بِِرِ الحمْكِيمِ الخمْالِقِ الْعملِيمِ الجمْبهارِ الْعمظِيمِ سُبْحمانم اللَّهِ رمبِِ الْعمالممِينم وم دملام  مُدم

And evidence’s of the proof and the clear explanation is in Revelation of the Quran. All that 
evidence’s upon the ancient Manager, the Wise, the Creator, the All-Knowing, the Subduer, 
the Magnificent. Glorious is Allah-azwj Lord-azwj of the worlds.  

نِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم حِكمايمةً عمنْ ق موْلِ إِبْ رماهِيمم في الِا  ةِ الْأمصْنمامِ وم الْأموْثَم يا أمبمتِ لَم ت معْبُدُ ما لا يمسْممعُ وم لا يُ بْصِرُ وم لا يُ غْنِِ  -حْتِجماجِ عملمى أمبيِهِ وم أممها الرهدُّ عملمى عمبمدم
يْئاً   عمنْكم شم

And as for the Rebuttal against the idol worshippers are Words of the Exalted, narrating the 
words of Ibrahim-as in the argumentation against his-as (adopted) father: When he said to his 
father: ‘O father! Why do you worship what neither hears nor sees, nor does it avail you of 
anything?’ [19:42]. 

 أمعْيُنِ النهاسِ لمعملههُمْ يمشْهمدُونم  فمأْتوُا بِهِ عملى إِلىم ق موْلهِِ  الظهالِمِينم  ممنْ ف معملم هذا بِِلِهمتِنا إِنههُ لممِنم  وم ق موْلهُُ حِينم كمسمرم الْأمصْنمامم ف مقمالُوا لمهُ ممنْ كمسمرمهما وم 

And His-azwj Words when he-as broke the idols. They said to him-as, ‘Who broke these, ‘Who did 
this with our gods? Surely he is from the unjust ones?’ [21:59] – up to His-azwj Words: perhaps 
they would testify’ [21:61].  

قمالُوا لمهُ  لممها جماءم  إبِْراهِيمُ   وم  ف معملْتم هذا بِِلِهمتِنا يا  أمنْتم  ي منْطِقُونم   -أم  إِنْ كانوُا  بِيرهُُمْ هذا فمسْئملُوهُمْ  ف معملمهُ كم بملْ  عُوا إِلى   -قالم  أمنْ تُمُ   ف مرمجم إِنهكُمْ  أمنْ فُسِهِمْ فمقالُوا 
 - رُؤُسِهِمْ لمقمدْ عملِمْتم ما هؤُلاءِ ي منْطِقُونم  ثُُه نُكِسُوا عملى -الظهالِمُونم 

And when he-as came, they said to him-as, ‘‘Did you do this with our gods, O Ibrahim?’ [21:62] 
He said: ‘But their biggest one did this, so ask them if they could speak’ [21:63] So they 
returned to themselves, and they were saying, ‘You yourselves are the unjust ones’ [21:64] 
Then then hanged down their heads (saying), ‘You know they would not be speaking’ 
[21:65] 

ُ خملمقمكُمْ وم ما ت معْمملُونم    قالم أم ت معْبُدُونم ما ت منْحِتُونم وم اللَّه

He said: ‘Are you worshipping what you (yourselves) are carving? [37:95] And Allah Created 
you, and what are you doing? [37:96]. 

ُ ت معمالىم  قالُوا حمرقُِِوهُ وم انْصُرُوا آلِهمتمكُمْ إِنْ كُنْتُمْ فاعِلِينم  ف ملممها انْ قمطمعمتْ حُجهتُهُمْ   :إِبْراهِيمم  يا نارُ كُوني ب مرْداً وم سملاماً عملى إِلىم آخِرِ الْقمصمصِ ف مقمالم اللَّه
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When their arguments were cut off, they said, They said, Burn him and help your gods, if you 
were going to do (anything)’ [21:68] – up to end of the stories. Allah-azwj the Exalted Said: We 
said: “O fire! Become cool and safe upon Ibrahim!” [21:69].  

أم   -إِنه الهذِينم تمدْعُونم مِنْ دُونِ اللَّهِ عِباد  أممْثالُكُمْ فمادْعُوهُمْ ف ملْيمسْتمجِيبُوا لمكُمْ إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينم   وم مِثْلُ ذملِكم ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله لقُِرميْشٍ عملمى لِسمانِ نمبِيِِهِ ص 
مُْ آذان  يم  مُْ أمعْيُن  يُ بْصِرُونم بِها أممْ لهم مُْ أميْدٍ ي مبْطِشُونم بِها أممْ لهم مُْ أمرْجُل  يممْشُونم بِها أممْ لهم الْأمنْعامِ  -سْممعُونم بِهالهم بِيلًا  أوُلئِكم كم  بملْ هُمْ أمضملُّ سم

And similar to that are Words of Allah-azwj Mighty and Majestic upon the tongue of His-azwj 
Prophet-saww: Surely, those whom you are calling from besides Allah are servants like you all, 
therefore call them and let them answer you all if you were truthful [7:194] Are there feet 
for them to be walking with, or hands for them to be holding with, or ears for them to be 
hearing with? [7:195]. They are like the cattle, but they are more straying. [7:179]. 

انمهُ  لِْكُونم كمشْفم الضُّرِِ عمنْكُمْ وم لا تحمْوِيلًا  وم ق موْلهُُ سُبْحم ثِير    قُلِ ادْعُوا الهذِينم زمعممْتُمْ مِنْ دُونهِِ فملا يمم  وم مِثْلُ ذملِكم كم

And Words of the Glorious: Say: ‘Call those you are claiming (to be gods) from besides Him! 
But, they can neither control removal of the harm from you nor a transformation [17:56]. 
And examples like this are many. 

ُ مِنْ وملمدٍ وم ما كانم ممعمهُ مِنْ إلِهٍ إِذاً لمذمهمبم كُلُّ إلِهٍ بما خملمقم وم لمعملا ب معْضُهُمْ عمل  -وم أممها الرهدُّ عملمى الثهنموِيهةِ مِنم الْكِتمابِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  ب معْضٍ    ى مما اتَّهمذم اللَّه
 سُبْحانم اللَّهِ عممها يمصِفُونم 

As for the Rebuttal against the dualists from the Book are Words of Mighty and Majestic: 
Allah did not Take a son and there was not god along with Him – then each god would have 
gone away with what it had created, and some of them would have been higher over the 
others. Glorious is Allah from what they are ascribing [23:91].  

ت معمالىم أمنْ لموْ كمانم ممعمهُ آلِهمةً   ُ مُنمازمعمتمهُ فمأمبْطملم   -فمأمخْبرمم اللَّه مِنْهُمْ فِعْلم الْآخمرِ وم حماوملم  مبْطملم كُلٌّ  مِنْهُمْ بِِملْقِهِ وم لأم إلِمهٍ  نْ فمرمدم كُلُّ  قميْنِ   لام إِثْ بماتم إِلهمميْنِ خملاه ت معمالىم 
ان معمةِ وم غميْرهِم  فُ وم طملمبم كُلُّ إلِمهٍ أمنْ ي معْلُوم عملمى صماحِبِهِ بِالْمُمم  ا وم لموْ كمانم ذملِكم لمثمبمتم الِاخْتِلام

Allah-azwj the Exalted Informed that had there been a god with Him-azwj, each god from them 
would have individualised with his creation, and every one of them would have invalidated 
the actions of the other and try to dispute him. The Exalted Invalidated proof of two creating 
gods due to the impediments and other such, and had it been that the differing would have 
been affirmed, and each god would have sought exaltedness over his companion.  

ةً اخْتملمفما وم ت مبماي منما في حمالٍ  يِمم دُهُمْ أمنْ يخمْلُقم إِنْسماناً وم شماءم الْآخمرُ أمنْ يخمْلُقم بهم فِ وم الْفمسمادِ وم كُلُّ    وماحِدٍ فمإِذما شماءم أمحم وم اضْطمرههُمُا ذملِكم إِلىم التهضمادِِ وم الِاخْتِلام
وْنِ التهدْبِيِر وماحِداً وم الخمْلْ  انيِهةُ بِكم ذِهِ الحمْالُ كمذملِكم ث مبمتم الْومحْدم  سْتمقِيم  قُ مُتهفِق  غميْرُ مُتمفماوِتٍ وم النِِظمامُ مُ ذملِكم ممعْدُوم  وم إِذما بمطملمتْ هم

Whenever one of them desires to create a human being and the other one desires to create 
an animal, they would differ and disagree in one instance, and that would drive them to the 
contradiction and the differing and the corruption, and all that would (lead to) non-existence; 
and when this state is invalidated, like that the Oneness is proved, the management would 
be one, and the creation would coincide not separate, and the system would be straight.  
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مُْ أمنه الخمْلْقم لام يمصْلُحُونم إِلاه بِصمانعٍِ وماحِ  ذِهِ الْممقمالمةِ وم ممنْ قمارمبهم انمهُ لِأمهْلِ هم نم سُبْحم ُ لمفمسمدمتا  دٍ ف مقمالم وم أمبام سُبْحانم   ثُُه ن مزههم ن مفْسمهُ ف مقمالم   لموْ كانم فِيهِما آلِهمة  إِلاه اللَّه
 اللَّهِ عممها يمصِفُونم 

And the Glorious Clarified to the people of these words and the ones close to them that the 
creation will not be correct except with one Maker. He-azwj Said: ‘If there had been a god in 
them (skies and the earth) except Allah, they would have spoilt it – then He-azwj Removed 
Himself-azwj. He-azwj Said: Glorious is Allah, Lord of the Throne, from what they are ascribing 
[21:22]. 

 وم الدهليِلُ عملمى أمنه الصهانِعم وماحِد  حِكْممةُ التهدْبِيِر وم ب ميمانُ التهقْدِيرِ 

And the evidence upon that the Maker is one in the wisdom of the Management, and 
Clarification of the Pre-determination.  

دِقمةِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  رْهُ نُ نمكِِسْهُ في الخمْلْقِ أم فملا ي معْقِلُونم   -وم أممها الرهدُّ عملمى الزهنام دِقمةُ مِنْ ق موْلهِِمْ إِنه الْعمالَمم ي متموملهدُ    وم ممنْ نُ عممِِ نما ت معمالىم أمنه الهذِي ذمهمبم إلِميْهِ الزهنام فمأمعْلممم
هُمْ أمنه النُّطْفمةم إِذما ومق معمتْ ت ملمقهاهما امِ لِأمنه عِنْدم الُ اله   بِدمومرمانِ الْفملمكِ وم وُقُوعِ النُّطْفمةِ في الْأمرْحم ا ف ميمتموملهدُ حِينمئِذٍ بِدمومرمانِ الْقُدْرمةِ وم الْأمشْكمالِ الهتِِ  الْأمشْكم تِِ تُشماكِلُهم

ارِ وم الْأمغْذِيمةِ وم الْأمشْربِمةِ وم الطهبِيعمةِ ف متمترممبه وم ت منْتمقِلُ وم تمكْبُرُ ت متملمقهاهما مُرُورم اللهيْلِ وم النه   هم

And as for the Rebuttal against the atheists are Words of the Exalted: And one We Grant long 
life to, We Reverse him in the creation. So, are they not using their intellects? [36:68]. The 
Exalted Let us know that which the atheists are going to from their words (beliefs) claimed 
that the world is generated through the rotation of celestial spheres and the descent of the 
seed into wombs. According to them, when the seed falls, it encounters shapes that 
correspond to it, and at that moment, it is generated through the rotation of power. The 
shapes it encounters are formed through the passage of night and day, as well as through 
food, drinks, and nature. Thus, it grows, moves, and matures. 

مُْ بِقموْلهِِ  رْهُ نُ نمكِِسْهُ في الخمْلْقِ  ف معمكمسم ت معمالىم ق موْلهم الِ صِغمرهِِ وم طفُُوليِه  وم ممنْ نُ عممِِ تِهِ ف ميمسْتموْلي  ممعْنماهُ أمنه ممنْ طمالم عُمُرهُُ وم كمبرم سِنُّهُ رمجمعم إِلىم مِثْلِ مما كمانم عملميْهِ في حم
يعِ حمالاتهِِ   تهِِ وم يمضْعُفُ في جممِ يعِ آلام  عملميْهِ عِنْدم ذملِكم النُّقْصمانُ في جممِ

The Exalted Reversed their words by His-azwj Words: And one We Grant long life to, We 
Reverse him in the creation [36:68]. It’s meaning is that the one whose lifespan is long and 
his age is old, returns to similar of what been upon in during the state of his young-ness and 
his childhood. The declines prevail upon him during that in entirety of his faculties and 
weakness in entirety of his conditions.  

الِق  مُُْتمار  لمومجمبم أمنْ يمكُونم تلِْكم النهسم  الُ الهتِِ ادهعموْا أمنه بِهما  وم لموْ كمانم الْأممْرُ كممما زمعممُوا مِنْ أمنههُ لميْسم للِْعِبمادِ خم نْسمانُ زمائِداً أمبمداً مما دماممتِ الْأمشْكم ممةُ أموْ ذملِكم الِْْ
ائهِما قم  ارِ مُتهصِل  كمانم قِومامُ ابْتِدم اءُ مُِْكِن  وم مُرُورُ اللهيْلِ وم النههم بِت  وم الْغمدم  ائمِمةً وم الْفملمكُ ثَم

And had the matter been just as they are alleging from that there isn’t any Creator of the 
servants, a Chooser, it would oblige that person, or that human to be in perpetual existence 
for as long as the forms which they are claiming that their beginning was standing due to 
these, and (for as long as) the celestial spheres are fixed, and their origination is possible, and 
the passing of the night and the day were continuously connected.  
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رْهُ نُ نمكِِسْهُ في الخمْلْقِ   -وم لممما صمحه في الْعُقُولِ ممعْنىم ق موْلهِِ ت معمالىم  انمهُ   وم ممنْ نُ عممِِ يْئاً   وم مِنْكُمْ ممنْ يُ رمدُّ إِلى  -وم ق موْلهِِ سُبْحم عُلِمم   أمرْذملِ الْعُمُرِ لِكميْ لا ي معْلممم ب معْدم عِلْمٍ شم
انيِهتِهِ وم ابْتِدماعِهِ للِْخملْقِ  تِهِ وم ومحْدم ا مِنْ تمدْبِيِر الخمْالِقِ الْمُخْتمارِ وم حِكْمم  أمنه همذم

And when it is correct in the intellects meaning of Words of the Exalted: And one We Grant 
long life to, We Reverse him in the creation [36:68], and Words of the Glorious: and from 
you is one who is Returned to the worst age, so he does not know anything after having 
known. [22:5], it is known that this is from Management by the Choosing Creator, and His-azwj 
Wisdom, and His-azwj Oneness, and His-azwj Initiation of the creation.  

انيِهتُهُ  ارهِِ  ف متمثْبُتُ ومحْدم دُونم حُجهةً في إِنْكم دِقمةم دمفْ عُهُ بِِمالٍ وم لام يجمِ ا احْتِجماج  لام يُمْكِنُ الزهنام تُهُ وم همذم  جملهتْ عمظممم

It proves His-azwj Oneness, Majestic is His-azwj Magnificence, and this is an argument the 
atheists are not able to refute in any state nor can they find any argument in denying it.  

نْسانُ أمناه خملمقْناهُ مِنْ نطُْفمةٍ فمإِذا هُوم خمصِيم  مُبِين    وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  لْقمهُ قالم ممنْ يُُْيِ الْعِظامم وم هِيم رممِيم    -أم وم لَمْ ي مرم الِْْ قُلْ    -وم ضمرمبم لمنا ممثملًا وم نمسِيم خم
لْقٍ عملِيم   ا الهذِي أمنْشمأمها أموهلم ممرهةٍ وم هُوم بِكُلِِ خم  يُُْيِيهم

And similar to it are Words of the Exalted: Does not the human being see that We Created 
him from a seed? So (now) he is an open disputant? [36:77] And he strikes out an example 
for Us and forgets his own creation. He says, ‘Who will revive the bones and these have 
rotted away?’ [36:78] Say: ‘He Who Revived these the first time, and He is Knowing with all 
creation [36:79]. 

هُمْ بِقموْلهِِ  انمهُ عملميْهِمْ احْتِجماجم لْقٍ عملِيم   -ف مرمده سُبْحم ا الهذِي أمنْشمأمها أموهلم ممرهةٍ وم هُوم بِكُلِِ خم  إِلىم آخِرِ السُّورمةِ  قُلْ يُُْيِيهم

The Glorious Rebutted against them their own arguments by His-azwj Words: Say: ‘He Who 
Revived these the first time, and He is Knowing with all creation [36:79] – up to end of the 
Chapter.  

ةٍ وم أم  الٍ وماحِدم بِِرٍ وم لام صمانِعٍ وم لام ب معْثٍ وم لام نُشُورٍ وم أممها الرهدُّ عملمى الدههْريِهةِ الهذِينم ي مزْعُمُونم أمنه الدههْرم لَمْ ي مزملْ أمبمداً عملمى حم الِقٍ وم لام مُدم  نههُ مما مِنْ خم

And as for the Rebuttal against the eternalists, those alleging that the time does not cease for 
ever being upon one state, and that there is neither any Creator, nor Manager, nor Maker, 
nor Resurrection, nor Publication of the deeds. 

ايمةً لقِموْلهِِمْ  مُْ بِذلِكم مِنْ عِ  قمالم ت معمالىم حِكم وُتُ وم نْمْيا وم ما يُ هْلِكُنا إِلاه الدههْرُ وم ما لهم ياتُ نما الدُّنْيا نم  - لْمٍ وم قالُوا ما هِيم إِلاه حم

The Exalted Said in Narrating their words: And they are saying, ‘It is not except our life of the 
world. We are dying and we live and nothing destroys us except the time’. And there is no 
knowledge for them with that. [45:24]. 

دِيداً  لْقاً جم بْعُوثوُنم خم يمقُولُونم ممنْ يعُِيدُنا قُلِ الهذِي    -وم قالُوا أم إِذا كُنها عِظاماً وم رفُاتاً أم إِناه لممم دُوركُِمْ فمس       م لْقاً مِها يمكْبُرُ في ص       ُ دِيداً أموْ خم قُلْ كُونوُا حِجارمةً أموْ حم
 فمطمرمكُمْ أموهلم ممرهةٍ 
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And they are saying: ‘What! When we become bones and decayed, would we be Resurrected 
as a new creation?’ [17:49] Say: ‘(Even if you) become stones or iron [17:50] Or any creature 
from what you are conceiving of in your chests as being harder. But, they will be saying, 
‘Who will Return us?’ Say: ‘The One Who Originated you the first time’ [17:51]. 

ذِهِ الْممقما يماةِ رمسُولِ اللَّهِ ص ي مقُولُ هم ثِير  وم ذملِكم رمدٌّ عملمى ممنْ كمانم في حم رْكم وم ب مقُوا ب معْدم وم مِثْلُ همذما في الْقُرْآنِ كم لمةم مِهنْ أمظْهمرم لمهُ الِْْيممانم وم أمبْطمنم الْكُفْرم وم الشِِ
انوُا سمبمبم هملام   كِ الْأمُهةِ رمسُولِ اللَّهِ ص وم كم

And similar to this in the Quran are many, and that is a Rebuttal against the one during the 
lifetime of Rasool-Allah-saww saying this word, from the ones the Eman was revealed for him 
and he hid the Kufr and the Shirk, and they remained after Rasool-Allah-saww, and they were 
the cause of the destruction of the community.  

ُ ت معمالىم بِقموْلهِِ  ا النهاسُ إِنْ كُنْتُمْ في رميْبٍ مِنم الْبمعْثِ فمإِناه خملمقْناكُمْ مِنْ ترُابٍ ثُُه مِنْ نطُْفمةٍ  ف مرمده اللَّه انمهُ  يا أمي ُّهم يْئاً  -إِلىم ق موْلهِِ سُبْحم يْلا ي معْلممم مِنْ ب معْدِ عِلْمٍ شم  لِكم

Allah-azwj the Exalted Rebutted by His-azwj Words: O you people! if you are in doubt about the 
Resurrection, then surely, We Created you from dust, then from a seed, - up to Words of the 
Glorious - he does not know anything after having known. [22:5]. 

ا الْماءم اهْتمزهتْ وم رمبمتْ   -ثُُه ضمرمبم للِْبمعْثِ وم النُّشُورِ ممثملًا ف مقمالم ت معمالىم  ةً فمإِذا أمنْ زملْنا عملميْهم وم مما جمرمى    إِنه الهذِي أمحْياها لممُحْيِ الْمموْتى   - وم ت مرمى الْأمرْضم هامِدم
 ذملِكم في الْقُرْآنِ 

Then He-azwj Struck an example for the Resurrection and the publication of the deeds. The 
Exalted Said: And you see the land as barren, then We Send the water upon it, it stirs and 
swells [22:5]. the One Who Revives it would Revive the dead. [41:39], and whatever flows 
that (flow) in the Quran. 

انمهُ في سُورمةِ ق رمدِاً عملمى ممنْ قمالم  انمهُ   قمدْ عملِمْنا ما ت منْقُصُ الْأمرْضُ مِنْهُمْ   -أم إِذا مِتْنا وم كُنها ترُاباً ذلِكم رمجْع  بمعِيد    -وم ق موْلهُُ سُبْحم وم أمحْيميْنا بهِِ    -إِلىم ق موْلهِِ سُبْحم
ةً مميْتاً كمذلِكم الْخرُُوجُ   ب ملْدم

And Words of the Glorious in Surah Qaf is a Rebuttal against the one who says: What! When 
we are dead and become dust? That is a far (from probable) return’ [50:3] We have 

Known what the earth diminishes from them, [50:4] – up to Words of the Glorious - 
And We Revive a dead land by it. Similar to that would be the emergence (Resurrection) 
[50:11].  

ةِ مِهنْ أمنْكمرم الْبمعْثم  ا وم أمشْبماهُهُ رمدٌّ عملمى الدههْريِهةِ وم الْمُلْحِدم  وم النُّشُورم  وم همذم

And this as its like are a Rebuttal against the eternalists and the atheists, from the ones who 
deny the Resurrection and the Publication of the deeds. 

ايمةُ فممِنْ ذملِكم ق موْلهُُ عمزه وم جمله  عاً   -وم أممها مما جماءم في الْقُرْآنِ عملمى لمفْظِ الخمْبرمِ وم ممعْنماهُ الحِْكم نِينم وم ازْدمادُوا تِس ْ هْفِهِمْ ثملاثم مِائمةٍ س ِ انوُا ظمنُّوا   وم لمبِثوُا في كم وم قمدْ كم
مُْ لمبِثوُا ي موْماً أموْ ب معْضم ي موْمٍ   أمنهه
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And as for what has come in the Quran upon wording of the news, and its meaning is the 
narrating, from that are Words of Mighty and Majestic: And they remained in their cave for 
three hundred years and an increase of nine [18:25], and they had thought they had 
remained for a day of part of a day.  

ُ ت معمالىم  ُ أمعْلممُ بما لمبِثوُا لمهُ غميْبُ السهماواتِ وم الْأمرْضِ  ثُُه قمالم اللَّه  الْآيمةم  قُلِ اللَّه

Then Allah-azwj the Exalted Said: Say: ‘Allah is more Knowing with (the time) they remained. 
For Him is the unseen of the skies and the earth. [18:26] – the Verse.  

ا قما ايمة  لمِم ايمةِ عملمى لمفْظٍ لميْسم ممعْنماهُ ممعْنىم الخمْبرمِ وم إِنهما هُوم حِكم ذِهِ الحِْكم ايمةُ ق موْلهِِ فمخمرمجمتْ أملْفماظُ هم سميمقُولُونم ثملاثمة  رابِعُهُمْ    -لُوهُ وم الدهليِلُ عملمى ذملِكم أمنههُ حِكم
لْبُهُمْ   إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  كم

So, these wordings emerged upon wordings which, its meaning wasn’t the news, and rather 
it is a narration of what they had said, and the evidence upon that it is a narration are His-azwj 
Words: (Some) would be saying, ‘(They were) three, the fourth of them was their dog’; 
[18:22] – up to end of the Verse.  

ايمتِهِ عمنْهُمْ في ذكِْرِ الْمُدهةِ   ما ي معْلممُهُمْ إِلاه قملِيل    وم ق موْلهِِ عمزه وم جمله عِنْدم ذكِْرِ عِدهتِهِمْ  هْفِهِمْ ثملاثم مِائمةٍ سِنِينم وم ازْدمادُوا تِسْعاً   -مِثْلُ حِكم ُ   -وم لمبِثوُا في كم قُلِ اللَّه
 أمعْلممُ بما لمبِثوُا 

A Words of Mighty and Majestic at mention of their number, Now know it except a few, 
[18:22], similar to His-azwj Narration about them in mention of the term: And they remained 
in their cave for three hundred years and an increase of nine [18:25] Say: ‘Allah is more 
Knowing with (the time) they remained. [18:26]. 

ا ممعْطوُف  عملمى ق موْلهِِ  لْبُهُمْ  -ف مهمذم ايمة   سميمقُولُونم ثملاثمة  رابِعُهُمْ كم ذِهِ الْآيمةُ مِنم الْمُنْقمطِعِ الْممعْطوُفِ وم هِيم عملمى لمفْظِ الخمْبرمِ وم ممعْنماهُ حِكم  ف مهم

This is a continuation upon His-azwj Words: (Some) would be saying, ‘(They were) three, the 
fourth of them was their dog’; [18:22]. This Verse is from the extract of the continuation, and 
it is upon wording of the news and its meaning is narration.  

ايمة  عمنْ ق موْمٍ مِنم الْيمهُودِ   ن مفْسِهِ   كُلُّ الطهعامِ كانم حِلاًّ لبِمنِِ إِسْرائيِلم إِلاه ما حمرهمم إِسْرائيِلُ عملى  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم  ا عملمى لمفْظِ الخمْبرمِ وم هُوم حِكم وم إِنهما خمرمجم همذم
 ادهعموْا ذملِكم 

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: All food was Permissible for the Children 
of Israel except that which Israel had forbidden upon itself [3:93], and rather this has 
emerged upon wording of the news and it is a narration about a group of Jews who had 
claimed that.  

ُ ت معمالىم عملميْهِمْ  ا تمصْدِيقم مما ادهعميْتُمُوهُ  قُلْ فمأْتوُا بِالتهوْراةِ فماتْ لُوها إِنْ كُنْتُمْ صادِقِينم  -ف مرمده اللَّه دُونم فِيهم  أميِ انْظرُُوا في التهوْرماةِ هملْ تِمِ

Allah-azwj the Exalted Rebutted against them: Say: ‘So come with the Torah and recite it, if 
you are truthful!’ [3:93], i.e., ‘Look into the Torah! Can you find in it, verification of what you 
are claiming?’ 
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ثِير    ما ن معْبُدُهُمْ إِلاه ليُِقمربِِوُنا إِلىم اللَّهِ زلُْفى  -وم مِثْلُهُ في سُورمةِ الزُّممرِ ق موْلهُُ ت معمالىم  ايمة  وم مِثْلُهُ كم  ف ملمفْظُ همذما خمبرم  وم ممعْنماهُ حِكم

And similar to it is in Sumar Al Zumar, Words of the Exalted: ‘We do not worship them except 
they draw us closer to Allah’. [39:3]. The wording of this is news, and its meaning is narration, 
and the likes of this are many. 

 نماظِرُوهُ ف مقمالُوا يام مُحممهدُ مما ت مقُولُ في الْممسِيحِ وم أممها الرهدُّ عملمى النهصمارمى فمإِنه رمسُولم اللَّهِ ص احْتمجه عملمى نمصمارمى نْمْرمانم لممها قمدِمُوا عملميْهِ ليُِ 

And as for the Rebuttal against the Christian, Rasool-Allah-saww argued against the Christians 
of Najran when they came to him-saww to debate him-saww. They said, ‘O Muhammad-saww! 
What are you-saww saying regarding the Messiah-as?’  

 قمالم هُوم عمبْدُ اللَّهِ يأمْكُلُ وم يمشْرمبُ 

He-saww said: ‘He-as was a servant of Allah-azwj, eating and drinking’. 

 قمالم فمممنْ أمبوُهُ 

He said, ‘So who is his-as father?’  

لْ هُوم إِلاه بمشمر  مُمْلُوق  يأمْكُلُ وم يمشْرمبُ وم أمنْ زم  ُ إلِميْهِ يام مُحممهدُ سملْهُمْ عمنْ آدممم هم ُ عملميْهِ فمأموْحمى اللَّه ثملِ آدممم خملمقمهُ مِنْ ترُابٍ ثُُه قالم   إِنه ممثملم عِيسى  لم اللَّه عِنْدم اللَّهِ كممم
 لمهُ كُنْ ف ميمكُونُ 

Allah-azwj Revealed to him-as: “O Muhammad-saww! Ask the about Adam-as. Was he-as except a 
bashar (person), a created being, eating and drinking?” And Allah-azwj Revealed unto him-saww: 
‘Surely the example of Isa with Allah is like the example of Adam; He Created him from dust, 
then said to him, “Be”, so he became [3:59].  

مُْ عمنْ آدممم ف مقمالُوا ن معممْ قمالم فمأمخْبروُني ممنْ أمبوُهُ  يبُوهُ بِشميْ  فمسمأملهم  ءٍ وم لمزمِمتْهُمُ الحُْجهةُ ف ملممْ يقُِرُّوا بملْ لمزمُِوا السُّكُوتم ف ملممْ يجُِ

He-saww asked them about Adam-as. They said, ‘Yes’. He-saww said: ‘Inform me, who is his-as 
father?’ They did not answer him-saww with anything and the argument was necessitated on 
them. They did not accept, but they stuck to the silence.  

ُ ت معمالىم عملميْهِ  نِساءمكُمْ وم أمنْ فُسمنا وم أمنْ فُسمكُمْ ثُُه ن مبْتمهِلْ  فمممنْ حماجهكم فِيهِ مِنْ ب معْدِ ما جاءمكم مِنم الْعِلْمِ ف مقُلْ تمعالموْا نمدعُْ أمبْناءمنا وم أمبْناءمكُمْ وم نِساءمنا وم    فمأمنْ زملم اللَّه
 ف منمجْعملْ لمعْنمتم اللَّهِ عملمى الْكاذِبِينم 

Allah-azwj the Exalted Revealed unto him-saww: So the one who argues with you in this matter 
after what has come to you from the Knowledge, then say: ‘Come, let us call our sons and 
your sons, and our women and your women, and ourselves and yourselves, then let us 
imprecate and make the Curse of Allah to be upon the liars [3:61].  

لْنماهُ وم لَمْ يمكُنْ عِنْدمنام  هم ابهِِ بام هملمنما بأمِصْحم اؤُهُمْ لموْ بام   صمادِق  في ق موْلهِِ فمأممها إِنْ يُ بماهِلْنما بأمِهْلِ ب ميْتِهِ خماصهةً فملام نُ بماهِلْهُ ف ملممها دمعماهُمْ إِلىم الْمُبماهملمةِ قمالم عُلممم

When he-saww called them to the ‘Mubahila’ (imprecation), their scholars said, ‘If he-saww 
imprecates us with his-saww companions, we shall imprecate him-saww and he-saww would not be 
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truthful in his-saww words in our view. But, if he were to imprecate us with People-asws of His-

azwj Household in particular, we shall not imprecate him-as!’ 

حم حِقْناً لِدِممائهِِمْ وم انْصمرمفُوا لام  وم أمعْطموْهُ الرِضِما وم شمرمطم عملميْهِمُ الْجزِْيمةم وم السِِ

And they gave him-saww the satisfaction, and he-saww stipulated the tax and the weapons upon 
them as ransom of their blood, and they left.  

ُ عمزه وم جمله في كِتمابِهِ أمنه ب مقماءم الخمْلْقِ  م اللَّه نماكِحِ للِتهنماسُلِ وم أممها السهبمبُ الهذِي بِهِ ب مقماءُ الخمْلْقِ ف مقمدْ بمينه  مِنْ أمرْبمعِ وُجُوهٍ الطهعمامِ وم الشهرمابِ وم اللِِبماسِ وم الْكِنِِ وم الْمم
 كُلِِهِ إِلىم الْأممْرِ وم النههْيِ   ممعم الحمْاجمةِ في ذملِكم 

And as for the cause by which is lasting of the creation, Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Stated in His-azwj Book that lasting of the creation is from four aspects – the food and the drink, 
and the clothing, and the dwelling, and the marital relationship for the procreation, with the 
need in all of that to the Command and the Prohibition.  

ُ ت معمالىم في النهبما  ا قمالم اللَّه بًّا وم عِنمباً   -ثُُه شمقمقْنما الْأمرْضم شمقًّا  -أمناه صمبمبْنما الْماءم صمبًّا  تِ فمأممها الْأمغْذِيمةُ فممِنْ أمصْنمافِ النهبماتِ وم الْأمنْ عمامِ الْمُحملهلِ أمكْلُهم فمأمنْ بمتْنا فِيها حم
ةً وم أمباًّ  -وم حمدائِقم غُلْباً  - وم زميْ تُوناً وم نُمْلًا  -وم قمضْباً    ممتاعاً لمكُمْ وم لِأمنْعامِكُمْ  -وم فاكِهم

As for the feed, it is from a variety of plants and the animals, the ones Permissible to eat. 
Allah-azwj the Exalted Said regarding the plants: Surely, We Pour the water with (abundant) 
pouring [80:25] Then We Cleave the earth, with a cleaving [80:26] So We Grow grain therein 
[80:27] And grapes and green fodder [80:28] And olive and palm [80:29] And thick foliaged 
gardens [80:30] And fruits and grass [80:31] Being a provision for you and for your cattle 
[80:32].  

 أم أمنْ تُمْ ت مزْرمعُونمهُ أممْ نْمْنُ الزهارعُِونم  -أم ف مرمأميْ تُمْ ما تحمْرثُوُنم  وم قمالم ت معمالىم 

And the Exalted Said: Have you considered what you cultivate? [56:63] Are you its growers 
or are We the Growers? [56:64]. 

انمهُ  بْحم عمها لِلَْمنامِ  وم قمالم س    ُ فِ وم الرهيُْان   -فِيها فاكِهمة  وم النهخْلُ ذاتُ الْأمكْمامِ  -وم الْأمرْضم ومض    م ُ ت معمالىم مِنم  وم الحمْبُّ ذُو الْعمص    ْ بْهُهُ مِها يُخْرجُِهُ اللَّه ا وم ش    ِ وم همذم
 الْأمرْضِ سمبمباً لبِمقماءِ الخمْلْقِ:

And the Glorious Said: ‘And the earth, He Placed it for the creatures [55:10] Therein are 
fruits, and the palm trees with the sheathed clusters [55:11] And the grain with the husk 
and the fragrance [55:12]. And this and its like are from what Allah-azwj the Exalted Extracts 
from the ground as a cause for the lasting of the creatures.  

ال  حِينم ترُيُُِونم وم حِينم تمسْرمحُونم وم الْأمنْعامم خملمقمها لمكُمْ فِيها دِفْ  وم أممها الْأمنْ عمامُ ف مقموْلهُُ ت معمالىم   الْآيمةم  ء  وم ممنافِعُ وم مِنْها تأمْكُلُونم وم لمكُمْ فِيها جمم

And as for the cattle are Words of the Exalted: And the cattle, He Created these for you. In 
these you have warm clothing and benefits, and from these you are eating [16:5] And for 
you is beauty in these when you are bringing them in (to rest) and when you are taking them 
out (to pasture) [16:6] – the Verse. 
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انمهُ    للِشهاربِِينم وم إِنه لمكُمْ في الْأمنْعامِ لمعِبْرمةً نُسْقِيكُمْ مِها في بطُوُنهِِ مِنْ بميْنِ ف مرْثٍ وم دممٍ لمبمناً خالِصاً سائغِاً  وم ق موْلهُُ سُبْحم

And Words of the Glorious: And surely there is a lesson for you in the cattle. We Quench you 
from what is in their bellies – from what is between dung and blood – pure milk, palatable 
for the drinkers [16:66].  

ُ جمعملم لمكُمْ مِها خملمقم ظِلالًا وم جمعملم لمكُمْ مِنم الْجبِالِ أمكْناناً وم جمعملم لمكُمْ سمرابيِلم تمقِيكُمُ   -وم أممها اللِِبماسُ وم الْأمكْنمانُ ق موْلهُُ ت معمالىم  الحمْره وم سمرابيِلم تمقِيكُمْ   وم اللَّه
تمهُ عملميْكُمْ لمعملهكُمْ تُسْلِمُونم  بأمْسمكُمْ   كمذلِكم يتُِمُّ نعِْمم

And as for the clothing and the dwellings are Words of the Exalted: And Allah Made shades 
for you from what He Created, and Made shelters for you from the mountains, and Made 
garments for you to save you from the heat and garments to save you from your fighting. 
Like that He Completes His Favours upon you, perhaps you would be submitting [16:81].  

 وم الخمْيْرُ هُوم الْبمقماءُ وم الحمْيماةُ   ذلِكم خميْر  ذلِكم مِنْ آياتِ اللَّهِ  يا بمنِِ آدممم قمدْ أمنْ زملْنا عملميْكُمْ لبِاساً يوُاريِ سموْآتِكُمْ وم ريِشاً وم لبِاسُ التهقْوى وم قمالم ت معمالىم 

And the Exalted Said: O children of Adam! We have Sent down to you clothing to cover your 
evil and (for) appearance, and the clothing of piety, that is better. That is from the Signs of 
Allah, [7:26], and the news is the lasting and the life.  

ا النهاسُ إِناه خملمقْناكُمْ مِنْ ذمكمرٍ وم أنُْثى وم أممها الْممنماكِحُ ف مقموْلهُُ ت معمالىم   وم جمعملْناكُمْ شُعُوباً وم قمبائِلم لتِمعارمفُوا إِنه أمكْرمممكُمْ عِنْدم اللَّهِ أمتْقاكُمْ  يا أمي ُّهم

And as for the marital relationship, are Words of the Exalted: O you people! We Created you 
from a male and a female and Made you as nations and tribes in order to recognise each 
other. Surely, the most honourable of you in the Presence of Allah is the most pious of you. 
[49:13].  

ا النهاسُ اعْبُدُوا رمبهكُمُ الهذِي خملمقمكُمْ وم الهذِينم مِنْ ق مبْلِكُمْ  وم قمالم ت معمالىم   يا أمي ُّهم

And the Exalted Said: O you people! Worship your Lord Who Created you and those from 
before you [2:21]. 

انمهُ  ةٍ وم خملمقم مِنْها زموْجمها وم بمثه مِنْهُما رِ  وم قمالم سُبْحم ا النهاسُ ات هقُوا رمبهكُمُ الهذِي خملمقمكُمْ مِنْ ن مفْسٍ واحِدم ثِيراً وم نِساءً وم ات هقُوا اللَّهم الهذِي تمسائ ملُونم يا أمي ُّهم جالًا كم
 بِهِ وم الْأمرْحامم إِنه اللَّهم كانم عملميْكُمْ رمقِيباً 

And the Glorious Said: O you people! Fear your Lord, Who Created you from a single being 
and Created its spouse from it and spread from these two, many men and women; and fear 
Allah, Who you are asking for the relationships by; Allah will always be Watchful over you 
[4:1]. 

ُ مِنْ فمضْلِهِ  وم أمنْكِحُوا الْأميامى وم قمالم عمزه وم جملم   الْآيمةم  مِنْكُمْ وم الصهالِحِينم مِنْ عِبادكُِمْ وم إِمائِكُمْ إِنْ يمكُونوُا فُ قمراءم يُ غْنِهِمُ اللَّه

And the Mighty and Majestic Said: And marry the single ones from you, and the righteous 
ones from your slaves and maids. If they happen to be poor, Allah would Enrich them from 
His Grace, [24:32]. 
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ياتٍ لِقموْمٍ ي متمفمكهرُونم وم مِنْ آياتهِِ أمنْ خملمقم لمكُمْ مِنْ أمنْ فُسِكُمْ أمزْواجاً لتِمسْكُنُوا إلِميْها وم جمعملم ب ميْنمكُمْ ممومدهةً وم رمحْمم  وم قمالم ت معمالىم   ةً إِنه في ذلِكم لآم

And the Exalted Said: And from His Signs is that He Created for you spouses from yourselves 
that you may find rest in them, and He Made cordiality and mercy to be between you. 
Surely, in that there are Signs for a people who ponder [30:21].  

ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم في ممعْنىم النِِكماحِ وم سمبمبُ التهنماسُلِ وم الْأممْرُ وم النههْيُ   ا كم لام يمكُونُ ممعْنًى مِنْ ممعماني الْأممْرِ إِلاه وم يمكُونُ ب معْدم ذملِكم    -ومجْه  وماحِد  وم مِثْلُ همذم
يْاً وم لام يمكُونُ ومجْه  مِنْ وُجُ   وهِ النههْيِ إِلاه وم مُقِرُّونم بِهِ الْأممْرم نهم

And the likes of this are many in the Book of Allah-azwj the Exalted, in the meaning of the 
marital relationship, and the cause of the procreation, and the Command and the Prohibition 
is one perspective. A meaning from meanings of the Command does not happen except and 
there would be a Prohibition after that, nor does an aspect from aspects of the Prohibition 
happen except and the Command is paired with it. 

ُ ت معمالىم  ا الهذِينم آممنُوا اسْتمجِيبُوا للَّهِِ وم للِرهسُولِ إِذا دمعاكُمْ لِما يُُْيِيكُمْ   قمالم اللَّه انمهُ أمنه الْعِبمادم لام يُمْيموْنم إِلاه بِالْأممْرِ وم النههْيِ كمقموْلهِِ   يا أمي ُّهم إِلىم آخِرِ الْآيمةِ فمأمخْبرمم سُبْحم
ياة  يا أوُلي الْأملْبابِ  ت معمالىم   وم لمكُمْ في الْقِصاصِ حم

Allah-azwj the Exalted Said:  O you who believe! Answer to Allah and the Rasool when he calls 
you to what would revive you, [8:24] – up to end of the Verse. The Glorious Informed that 
the servants cannot live except with the Command and the Prohibition, like Words of the 
Exalted: And for you, in the retaliation, there is life, O ones of understanding, perhaps you 
would be fearing [2:179].  

عُوا وم اسْجُدُوا وم اعْبُدُوا رمبهكُمْ وم افْ عملُوا الخمْيْرم   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  وم في همذما أموْضمحُ دمليِلٍ عملمى أمنههُ لام بدُه لِلَْمُهةِ مِنْ إِممامٍ   فمالخمْيْرُ هُوم سمبمبُ الْبمقماءِ وم الحمْيماةِ   اركْم
 ي مقُولُ بأمِمْرهِِمْ 

And from it are Words of the Exalted: O you who believe! Perform Ruku and Sajdah and 
worship your Lord, and do the good, [22:77]. So (doing) the good, it is a cause of the lasting 
and the life, and in this is clear evidence upon that there is no escape for the community from 
having an Imam-asws saying with commanding them.  

اهُمْ وم يقُِيمُ فِيهِمُ الْحدُُودم وم يُجماهِدُ الْعمدُوه وم ي مقْسِمُ الْغمنمائمِم وم ي مفْرِضُ الْفم  حُهُمْ وم يُُمذِِرهُُمْ مما فِيهِ ممضمارُّهُمْ ف ميمأْمُرُهُمْ وم ي منْهم  رمائِضم وم يُ عمرفُِِ هُمْ أمبْ ومابم مما فِيهِ صملام

He-asws would command them and prohibit them, and he-asws would establish the legal 
penalties among them and fight the enemy, and distribute the war booties, and impose the 
obligation, and making them know the doors in which is their betterment, and cautioning 
them in what is harmful for them.  

كِ الْعِبمادِ إِذْ كمانم الْأممْرُ وم النههْيُ أمحمدم أمسْبمابِ ب مقماءِ الخمْلْقِ وم إِلاه سمقمطمتِ الرهغْبمةُ وم الرههْبمةُ وم لَمْ ي م   رْتمدعِْ وم لمفمسمدم التهدْبِيُر وم كمانم ذملِكم سمبمباً لِهملام

Either the command or the prohibition was one of the causes of the lasting of the creatures, 
or else the desire and the fearfulness would fall and there will be no deterrence, and the 
management will be spoilt, and that would be a cause for the destruction of the servants. 
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نماكِحِ مِنم النِِسم  بِسِ وم الْمم انمهُ لَمْ يخمْلُقْهُمْ في أممْرِ الْبمقماءِ وم الحمْيماةِ في الطهعمامِ وم الشهرمابِ وم الْممسماكِنِ وم الْمملام لِ وم الحمْرمامِ وم الْأممْرِ وم النههْيِ إِذْ كمانم سُبْحم اءِ وم الحمْلام
 يعِ ذملِكم  بِِميْثُ يمسْتمغْنُونم عمنْ جممِ 

Regarding the matter of the lasting and the life in the food, and the drink, and the dwelling, 
and the clothing, and the marital relationship from the women, and the Permissible and the 
Prohibited, and the Command and the Prohibition, when the Glorious did not Create them 
whereby they would be needless from entirety of that. 

ُ عمزه وم جملم وم ومجمدْنام أموهلم الْممخْلُوقِينم وم هُوم آدممُ ع لَمْ يمتِمه لمهُ الْبمقماءُ وم الحمْيماةُ إِلاه بِالْأممْرِ وم النههْ  يا آدممُ اسْكُنْ أمنْتم وم زموْجُكم الجمْنهةم وم كُلا مِنْها رمغمداً   يِ قمالم اللَّه
يْثُ شِئْتُما وم لا ت مقْرمبا هذِهِ الشهجمرمةم   حم

And we find that the first of the created beings, and he is Adam-as, the lasting was not 
complete for him-saww except with the Command the and Prohibition. Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: And We said: O Adam! You and your wife dwell in the Garden and eat from it 
a plenteous (food) wherever you two wish to and do not approach this tree [2:35]. 

ا ثُُه جمرمى الْأممْرُ وم ال ا وم ب مقماؤُهُمُا وم نهمماهُمُا عمنْ سمبمبِ ممضمرهتِهِمم مُْ  فمدملههمُما عملمى مما فِيهِ ن مفْعُهُمم ا اضْطرُه الخمْلْقُ إِلىم أمنههُ لام بدُه لهم ا إِلىم ي موْمِ الْقِيماممةِ وم لِهمذم نههْيُ في ذُريِِهتِهِمم
اهُمْ مِنْ إِممامٍ ممنْ   صُوصٍ عملميْهِ مِنم اللَّهِ عمزه وم جمله يأمْتِ بِالْمُعْجِزماتِ ثُُه يأمْمُرُ النهاسم وم ي منْهم

He-azwj Pointed them-as upon what would be their-as benefit and their lasting, and Prohibited 
them-as from causes of their-as harm. Then the Command and the Prohibition flowed in their-

as offspring up to the Day of Qiyamah, and for this (reason), the creatures are desperate to 
that there is no escape for them from having an Imam-asws Texted upon from Allah-azwj Mighty 
and Majestic, coming with the miracles, then he-asws would command the people and prohibit 
them. 

طِقٍ عماقِلٍ فماعِلٍ مُُْتمارٍ وم ضمرْبٍ مُسْتمبْهممٍ  انمهُ خملمقم الخمْلْقم عملمى ضمرْبميْنِ نام  وم إِنه اللَّهم سُبْحم

And Allah-azwj the Glorious Created the creatures upon two types – a speaking, intellectual, 
doer, chooser, and a type who is abstruse.  

انمهُ  هُ الْبميانم   -فمكملهفم النهاطِقم الْعماقِلم الْمُخْتمارم وم قمالم سُبْحم نْسانم عملهمم انمهُ   خملمقم الِْْ نْسانم مِنْ عملمقٍ اقْ رمأْ وم رمبُّكم    - اقْ رمأْ بِاسْمِ رمبِِكم الهذِي خملمقم   وم قمالم سُبْحم خملمقم الِْْ
نْسانم ما لَمْ ي معْلممْ  -الْأمكْرممُ   الهذِي عملهمم بِالْقملممِ عملهمم الِْْ

He-azwj Encumbered the intellectual with the choice, and the Glorious Said: Created the 
human being [55:3] Taught him the clarification [55:4]; and the Glorious Said: Read in the 
Name of your Lord Who Created! [96:1] He Created the human being from a clot [96:2] Read, 
by your Lord, the most Benevolent [96:3] Who Taught by the Pen [96:4] Taught the human 
being what he did not know [96:5].  

مِ الْعمقْلِ وم التهمْيِيزِ  مِ لعِمدم  ثُُه كملهفم وم ومضمعم التهكْلِيفم عمنِ الْمُسْتمبْهم

Then He-azwj Encumbered and Placed the encumberment away from the abstruse due to the 
lack of intellect and the distinction.  
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م وم غميْرم وم أممها ومضْعُ الْأمسْْماءِ فمإِنههُ ت مبمارمكم وم ت معمالىم اخْتمارم لنِمفْسِهِ الْأمسْْماءم الحُْسْنىم فمسممهى ن مفْسمهُ ا مم الْمُؤْمِنم الْمُهميْمِنم الْعمزيِزم الجمْبهارم الْمُتمكمبرِِ لْمملِكم الْقُدُّوسم السهلام
 مهى بِهِ فملِعِلهةٍ مها ذملِكم وم كُلُّ اسْمٍ يُسم 

And as for Placing the names, the Blessed and Exalted Chose the most excellent Names for 
Himself-azwj, Naming Himself-azwj as the King, the Holy, the Giver of peace, the Granter of 
security, Guardian, the Mighty, the Supreme, the One of every Greatness. [59:23], and other 
than that, and every Name He-azwj Named with, it is for a specific reason. 

ةِ فمخملمقم الخمْلْقم وم أمممرمهُمْ وم  قِيقمةُ الِاسْمِ وم ممعْنىم   وم لممها تمسممهى بِالْمملِكِ أمرمادم تمصْحِيحم ممعْنىم الِاسْمِ لِمُقْتمضمى الحِْكْمم الْمملِكِ وم الْمُلْكُ لمهُ وُجُوه    نهمماهُمْ ليِمتمحمقهقم حم
 أمرْب معمة  الْقُدْرمةُ وم الْهميْبمةُ وم السهطْومةُ وم الْأممْرُ وم النههْيُ 

And when He-azwj Named with as ‘the King’, He-azwj Wanted to Correct meaning of the name 
for requirement of Wisdom. He-azwj Created the creatures and Commanded them and 
Prohibited them for the reality of the Name to be realised, and the meaning of ‘the King’ and 
the kingdom being for Him-azwj has four aspects – the Power, and the Prestige, and the 
Dominance, and the Command and the Prohibition.  

ا ق موْلنُا لِشميْ   فمأممها الْقُدْرمةُ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  عُِهما كممما    ءٍ إِذا أمرمدْناهُ أمنْ ن مقُولم لمهُ كُنْ ف ميمكُونُ إِنه ا إِلىم مُبماشمرمةِ الْأمشْيماءِ بملْ يخمْترم ذِهِ الْقُدْرمةُ التهامهةُ الهتِِ لام يُمْتماجُ صماحِبُهم ف مهم
لْقِ الشهيْ  انمهُ وم لام يُمْتماجُ إِلىم الترهموِِي في خم ةٍ وماحِدم يمشماءُ سُبْحم ةِ وم اسْتمقمامم التهدْبِيُر لمهُ بِكملِمم ةٍ وم قُدْرمةٍ قماهِرمةٍ بأمِنه  ءِ بملْ إِذما أمرمادمهُ صمارم عملمى مما يرُيِدُهُ مِنْ تمممامِ الحِْكْمم

لْقِهِ   بِهما مِنْ خم

As for the Power, are Words of the Exalted: But rather, Our Word for a thing when We Intend 
it, is that We say to it: “Be!” and it comes into being [16:40]. This is the complete Power 
which its possessor is not needy to interact with the things, but the Glorious is not in need to 
the pre-meditation in creating the thing. But, whenever He-azwj Intends, it becomes upon 
whatever He-azwj had Intended, from the complete Wisdom and the Management straight for 
it with one Word, and subduing Power disassociated it from its creation.  

ا ب مقماءُ الخمْلْقِ وم  ثُُه جمعملم الْأممْرم وم النههْيم تمممامم دمعمائمِِ الْمُلْكِ وم نِهماي متمهُ وم ذملِكم أمنه الْأممْرم وم النههْيم ي مقْتمضِ  يمانِ الثهومابم وم الْعِقمابم وم الْهميْبمةم وم الرهجماءم وم الخمْوْفم وم بِهِمم
مُُ الْ  ا يمصِحُّ لهم  ممدْحُ وم الذهمُّ وم يُ عْرمفُ الْمُطِيعُ مِنم الْعماصِي بِهِمم

Then He-azwj Made the Command and the Prohibition as complete pillars of the kingdom, and 
its ultimate, and that is because the Command and the Prohibition are contradictory, the 
Reward and the Prohibition, and the Prestige and the hope and the fear, and by these two is 
lasting of the creation, and by these two the praise and the condemnation is correct for them, 
and the obedient is recognised from the disobedient. 

انمهُ لنِمفْسِهِ مِنم الْأمسْْماءِ  وم لموْ لَمْ يمكُنِ الْأممْرُ وم النههْيُ لَمْ يمكُنْ للِْمُلْكِ بهمماء  وم لام نِظمام  وم لمبمطملم الثهومابُ وم الْعِقمابُ  ا اخْتمارمهُ سُبْحم يعُ التهأْوِيلِ فِيمم   وم كمذملِكم جممِ

And if the Command and the Prohibition did not exist, the glory would not exist for the 
kingdom, nor any system, and the Reward and the Punishment would be invalidated, and like 
that is entirety of the interpretation regarding whatever of the Names the Glorious Chooses 
for Himself-azwj. 
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ا ي مبْقمى وم يمعِ  ا وم إِذما  وم قمدِ اعْتُرِضم عملمى ذملِكم بأمِنْ قِيلم قمدْ رمأميْ نما أمصْنمافاً مِنم الحمْيمومانِ لام يُُْصمى عمدمدُهم يشُ بِغميْرِ أممْرٍ وم لام نهمْيٍ وم لام ث مومابٍ لهمما وم لام عِقمابٍ عملميْهم
هٍ وم جمازم أمنْ يمسْتمقِيمم ب مقماءُ الحمْيمومانِ  هِيم بمطملم ق موْلُكُمْ إِنههُ لام بدُه للِنهاطِقِينم مِنْ آمِرٍ وم نام  إِلاه لَمْ ي مبْقموْا الْمُسْتمبْهممِ وم لام آمِرم لمهُ وم لام نام

And there is objection upon that from the direction that we see a variety of animals whose 
numbers cannot be counted, lasting and living without any Command or Prohibition, nor are 
there are Rewards for them nor Punishment upon them. And when it is allowed the lasting of 
the abstruse animal is straight although there is neither any Command for it nor a Prohibition, 
it invalidates your word ‘there is no escape for the speaking one from having a Command and 
Prohibition or else they would not last’.  

طِقٍ أمطْلم  اءِ وم وم الرهدُّ عملميْهِمْ هُوم أمنه اللَّهم ت معمالىم لممها خملمقم الحمْيمومانم عملمى ضمرْبميْنِ مُسْتمبْهممٍ وم نام مِ أممْرميْنِ جمعملم قِوماممهُ وم ب مقماءمهُ بِهِمما وم هُوم إِدْرماكُ الْغِذم قم للِنهوْعِ الْمُسْتمبْهم
دِْ وم الحمْرِِ مْ بِالنهافِعِ وم الضهارِِ بِالشهمِِ وم التهنْسِيمِ وم إِنهما أمنْ بمتم عملميْهِمْ مِنم الْومبمرِ وم الصُّوفِ وم الشه ن ميْلُهُ وم عِرْفمانهُُ   عْرِ وم الريِِشِ ليُِكِنههُمْ مِنم الْبرم

And the Rebuttal against them is that when Allah-azwj the Exalted Created the animal upon 
two types, the abstruse and the speaking. He-azwj Assigned two matters for the abstruse, 
Making its standing and its lasting be with these two, and it is realising the feed and attaining 
it, and their recognition of the beneficial and the harmful through the smell and the 
perception, and rather what grows upon them from the fur, and the wool, and the hair, and 
the feather to shelter them from the cold and the heat.  

يمومانِ النهاطِقِ الْعماقِلِ وم غميْرِ الْعماقِلِ أمنْ    ي متمصمرهفُوا فِيهِمْ وم عملميْهِمْ كممما يخمْتمارُونم وم يأمْمُرُونم فِيهِمْ وم ي منْهموْنم وم ممنمعمهُمْ أممْرميْنِ النُّطْقم وم الْفمهْمم وم سمخهرمهُمْ للِْحم

And He-azwj Prevented them (animals) of two matters, the speaking and the understanding, 
and Subdued them to the speaking animal, the speaking intellectual and the non intellectual 
to deal among them and upon them like whatever they choose to, and they would command 
among them and prohibit.  

يمومانِ النهاطِقِ الْعماقِلِ وم غميْرِ الْعماقِلِ أمنْ    ي متمصمرهفُوا فِيهِمْ وم عملميْهِمْ كممما يخمْتمارُونم وم يأمْمُرُونم فِيهِمْ وم ي منْهموْنم وم ممنمعمهُمْ أممْرميْنِ النُّطْقم وم الْفمهْمم وم سمخهرمهُمْ للِْحم

He restricted them from two things - speech and understanding. He-azwj Subjected them to 
the control of the speaking, rational animal, distinguishing between those who are rational 
and those who are not, preventing them from acting according to their own will and 
command, and prohibiting them.  

اءِ وم النهافِعِ بِالشهمِِ وم التهنْسِيمِ حمتَّه إِنه  أمفْ هممم النهاسِ وم أمعْقملمهُمْ لموْ جمممعمتِ النهاسُ لمهُ ضُرُوبم الحمْشمائِشِ مِنم النهافِعِ وم   وم لَمْ يجمْعملْ في النهاطِقِينم ممعْرفِمةم الضهارِِ مِنم الْغِذم
اءِ وم ا ةِ مُوقِفٍ الضهارِِ وم الْغِذم  لسهمِِ لَمْ يُمميِِزْ ذملِكم بِعمقْلِهِ وم فِكْرهِِ بملْ مِنْ جِهم

He-azwj did not Endow the speaking beings with the knowledge of the harmful and beneficial 
aspects of food through smell and perception. Even if the people were the most intelligent 
and knowledgeable, if all the varieties of plants were gathered, containing both beneficial and 
harmful elements, they would not be able to distinguish themselves through their intellect 
and reasoning. Rather, it is a matter of a certain stance. 

فمةِ الْفمطِنُ الْبمصِيُر إِلىم مُؤمدِِبٍ مُوقِفٍ يوُقِفُهُ عملمى ممنمافِعِهِ وم يُ عْلِمُهُ مما يمضُرُّهُ وم لممها كمانمتْ بنِِيه  ف مقمدِ احْتماجم الْعماقِلُ  ُ بِهمذِهِ الصِِ لام بدُه أمنْ   -ةِ النهاسِ وم مما خملمقمهُمُ اللَّه
ثِير  مِنم الْأمغْذِيمةِ اله  هُمْ عِلْم  كم يماتِهِمْ يمكُونم عِنْدم  تِِ ت مقُومُ بِهما أمبْدمانُهمُْ لِأمنههما سمبمبُ حم
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So, the wise, perceptive, discerning individual requires an instructive stance that directs him 
towards his benefits and teaches him what harms him. Given the nature and the way Allah-

azwj created people with these qualities, it is necessary for them to have extensive knowledge 
of the foods that sustain their bodies because they are the means of their life. 

يْنِ ي متْبمعُهُ  هُ مِنم الْأممْرِ وم النههْيِ اللهذم ائمُِ في ذملِكم أمهْدمى مِنْهُمْ ث مبمتم مما أموْرمدْنام ا الثهومابُ وم الْعِقمابُ وم كمانم الْبمهم  مم

And the animals were more guided regarding that than them. It proves what we have referred 
it from the command and the prohibition for those followed by the Reward and the 
Punishment.  

امِ الْقماتلِمةِ ف م  مم كُهُ فِيهِ مِنم السِِ ائمِِ يأمْكُلُ مما يمكُونُ هملام لموْ كمانم همذما كممما ذمكمرْتَُْ مِنْ أمنههما ت معْرِفُ الضهاره مِنم النهافِعِ بِالشهمِِ وم  قمالم الْمُعْترمِضُ وم قمدْ ومجمدْنام ب معْضم الْبمهم
مُْ ذم   لِكم التهنمسُّمِ لممما أمصمابهم

If the objector says, ‘And we find that some of the animals eat fatal toxins they die from. If 
this was like what you-asws mentioned, that they do recognise the harmful from the beneficial 
through the smell and the perceptions, that would not hit them’.  

ا الهذِي ذمكمرْتَُْ لام يمكُونُ عملمى الْعُمُومِ وم إِنهما يمكُونُ في الْوماحِدِ ب معْدم الْوماحِدِ لعِِلهةٍ مم  كُهُ أموْ قِيلم همذم ا لِأمنههُ رُبمهما اضْطمرههُ الْجوُعُ الشهدِيدُ إِلىم أمكْلِ مما يمكُونُ فِيهِ هملام
يعِ أمنْ وماعِ الحمْ  طِ جممِ ا ببِمعْضٍ لِاخْتِلام  شمائِشِ ب معْضِهم

It will be said: ‘This which you mention cannot happen upon the generality, and rather it 
happens in the one after the one, for the reason of what because of it sometimes the hunger 
makes it desperate to eating what would be destruction in it, or mingling of all the types of 
grass with each other. 

ةِ ثُُه يأمْكُلُهُ إِمها لجُِ  دُ الرهجُلم الْعماقِلم قمدْ يمقِفُ عملمى مما يمضُرُّهُ مِنم الْأمطْعِمم ا أمناه قمدْ نْمِ وعٍ غمالِبٍ أموْ لعِِلهةٍ يُمْدُثُ أموْ سُكْرٍ يزُيِلُ عمقْلمهُ أموْ آفمةٍ مِنم الْآفماتِ ف ميمأْكُلُ  كممم
نْسمانِ الْفمطِنِ الْعماقِلِ مما ي معْلممُ أمنههُ يُسْقِمُ  ا مموْجُوداً في الِْْ ائمِِ  هُ وم يمضُرُّهُ وم رُبمهما كمانم ت ملمفُ ن مفْسِهِ فِيهِ وم إِذما كمانم همذم  فمأمحْرمى أمنْ يجمُوزم مِثْلُهُ في الْبمهم

Just like we tend to find the intellectual man pausing upon what would harm him from the 
goods, then he eats it, either for prevalence of hunger or for an occurrent reason or 
intoxication declining his intellect, or a disaster from the disasters. So, he eats what he knows 
would make him sick or harm him and sometimes he himself would be destroyed by it, and 
when this was existent in the human being of discerning intellect, it would be worthier that 
similar to it would be allowed regarding the animals.  

لِهِ خملهى ب ميْنمهُ وم بميْنم الحمْالِ الهتِِ بمِِ  انمهُ إِذما أمرمادم قمضماءم أمجم ا يُ عْرمضُ دُونم الْعمادمةِ الْعمامهةِ وم ومجْه  آخمرُ وم هُوم أمنه اللَّهم سُبْحم ا يمتِمُّ عملميْهِ ذملِكم وم مِثْلُ همذم  ثْلِهم

And another aspect, and it is that when Allah-azwj the Glorious Wants to terminate his term, 
Vacates between him and the situation for that would be completed upon him, and similar to 
this are displayed besides the general norm.  

ا مِنْ أمجْنماسِ الطهيْرِ يخمْرجُُ مِنم الْبميْضمةِ   ف متلُْقمى لمهُ السُّمُومُ مِنم الْحبُُوبِ الْقماتلِمةِ مِثْلِ حمبِِ الْبمنْجِ وم السهنماءِ وم لِأمناه قمدْ ن مرمى الْفِرماخم مِنم الدهجماجِ وم مما يجمْريِ مَمْرماهم
دمرمتْ إلِميْهِ فمأمكملمتْهُ وم لَمْ ي متمومقهفْ عمنْهُ ف مبمطملم الِاعْتِرماضُ  ف ميمحْتمذِرُ عمنْهُ وم إِذما ألُْقِيم  اؤُهما بام  عملميْهِ غِذم
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And because we have seen that the chick of the chicken, and whatever types of bird flowing 
this flow, emerges from the egg. The fatally toxic seeds are cast to it, like the seed of the 
henbane and the senna, so it is cautious from it, and when its feed is cast to it, it rushes 
towards it and eats it, and does not pause from it. Thus, the objection is nullified.  

يعِ الخمْلْقِ  وم لممها ث مبمتم لمنما أمنه قِومامم الْأمُهةِ بِالْأممْرِ وم النههْيِ الْوماردِِ عمنِ اللَّهِ عمزه وم جمله صمحه لمنما أم  يهزُ بِهما مِنْ جممِ نههُ لام بدُه للِنهاسِ مِنْ رمسُولٍ مِنْ عِنْدِ اللَّهِ فِيهِ صِفمات  ي متممم
ا الْعِصْمم  ر  مُته مِنْهم لاتِ لنِمفْيِ الشُّبُهماتِ طماهِر  مُطمهِِ ارُ الْمُعْجِزماتِ وم ب ميمانُ الدهلام صِل  بمملمكُوتِ اللَّهِ سُبْحمانمهُ غميْرُ مُنْفمصِلٍ لِأمنههُ لام يُ ؤمدِِي  ةُ مِنْ سمائرِِ الذُّنوُبِ وم إِظْهم

لْقِهِ إِلاه ممنْ  ذِهِ صِفمتمهُ  عمنِ اللَّهِ عمزه وم جمله إِلىم خم انمتْ هم   كم

And when it is proven to us that standing of the community is by the Commands and the 
Prohibitions referred from Allah-azwj Mighty and Majestic, it holds correct for us that there is 
no escape for the people from there being Messenger-as from the Presence of Allah-azwj having 
such attributes in him-saww to be able to distinguish by it from entirety of the creatures from 
it, the infallibility of the sins, and manifestation of the miracles, and clear evidence(s) to 
negate the suspicions, being pure, Purified, connected with domains of Allah-azwj the Glorious, 
not detached because no one can deliver on behalf of Allah-azwj Mighty and Majestic to His-

azwj creatures except the one who were to be of this description. 

مُْ  أْمُومِينم الهذِينم لام عِصْممةم لهم ائمِمهُمْ وم لام يمسْتمقِيمُ أمنْ إِلاه إِممام  عمادِل  ممعْصُوم  يقُِيمُ حُدُودم اللَّهِ ت معمالىم وم أمومامِرمهُ فِيهِمْ وم يُجماهِدُ بِهِمْ وم ي مقْسِمُ غمنم  فمصمحه مموْضِعُ الْمم
نْبِهِ حمدُّ اللَّهِ ت معمالىم لِأمنه الخمْبِيثم لام يطُمههرُ بِالخمْ   بِيثِ وم إِنهما يطُمههرُ الخمْبِيثُ بِالطهاهِرِ الهذِي يمدُلُّ عملمى مما يُ قمرِِبُ مِنم اللَّهِ ت معمالىم يقُِيمم الْحدُُودم ممنْ في جم

The correct position for the followers, those having no infallibility for them except having a 
just Imam-asws, an infallible, to establish the legal penalties of Allah-azwj the Exalted and His-azwj 
Commands among them, and he-asws would fight with (for) them and distribute their war 
booties, and it is not straight if the legal penalties are established among them by the one 
having a legal penalty of Allah-azwj the Exalted due on him, because the wicked cannot purify 
the wicked, and rather the wicked will be purified by the pure, the ones who can point upon 
what would draw one closer to Allah-azwj the Exalted. 

يماةِ الْأمبمدِ في  الِ ممعمايِشِهِمْ مِها يمكُونُ عماقِبمتُهُ إِلىم حم ذِهِ صِفمتُهُ في عمصْرٍ ب معْدم عمصْرٍ وم أمومانٍ ب معْدم  وم إِنهما يُمْيمونم بِهِ الحمْيماةم الدُّنْ يما في حم  الدهارِ الْآخِرمةِ وم لام بدُه مِهنْ هم
مُُ الْأممْرُ وم لام أمومانٍ وم أمُهةٍ ب معْدم أُ  مُُ الحمْيماةُ إِلاه بِذملِكم مهةٍ جمارياً ذملِكم في الخمْلْقِ مما دمامُوا وم دمامم ف مرْضُ التهكْلِيفِ عملميْهِمْ لام يمسْتمقِيمُ لهم   يمدُومُ لهم

And rather they will be living with it in the life of the world in the state of their livelihoods 
from what its consequence would be to the eternal life in the house of the Hereafter, and 
there is no escape from the one of these attributes in the time after times, and season after 
season, and community after community. The flows among the creatures for as long as they 
exist and the imposition of the encumberment upon them exists. The matter cannot be 
straight for them nor is the life constant for them except with that.  

حْتماجم إِلىم مما احْتماجُوا إلِميْهِ ف ميمكُونُ حِينمئِذٍ إِمماماً وم لم  أْمُومِينم لام ممامُ بِصِفمةِ الْمم ذِهِ صِفمتُهُ وم لموْ كمانم الِْْ لْقِهِ بممنْ هم  يْسم في عمدْلِ اللَّهِ ت معمالىم وم حُكْمِهِ أمنْ يُمْتمجه عملمى خم

And if the Imam-asws were to be with attributes of the followers, he-asws would be needy to 
what they are needy to. On that day, he (ordinary person) would be an imam (leader), and it 
isn’t in the justice of Allah-azwj the Exalted and His-azwj Wisdom to Argue upon His-azwj creatures, 
with the one of these attributes.  



Bihar Al-Anwaar Part 1  Volume 90 www.hubeali.com 

Page 62 of 140 

فماتِ الْمُتمفمرقِِمةِ في الْأمنْبِيم  ذِهِ الصِِ انمهُ جمممعمهما في نمبِيِِنما وم ومجمبم لِذملِكم ب معْدم مُضِيِِهِ ص أمنْ وم إِنهما إِممامُ الِْْممامِ الْومحْيُ الْآمِرُ لمهُ وم النهاهِي فمكُلُّ هم اءِ فمإِنه اللَّهم سُبْحم
 وْصِيماءِ يمكُونم في ومصِيِِهِ ثُُه الْأم 

And rather an Imam-asws is the Imam-asws of the Revelation, the commander for it and the 
prohibitor. So, all these separate attributes in the Prophets-as. Allah-azwj the Glorious Gathered 
it in our Prophet-saww, and after his-saww passing away obligated for that to be in his-saww 
bequeath, then the successors-asws.  

ذِهِ صِفمتُهُ ف ميمكُونوُنم بِهمذِهِ الده  مماممةم مُسْتمغْنِيمة  عممهنْ هم عْومى مُبْطِلِينم بمما ت مقمدهمم مِنم الْأمدِلهةِ وم ث مبمتم أمنههُ لام بدُه مِنْ إِممامٍ عمارِفٍ بِِممِيعِ اللههُمه إِلاه أمنْ يمدهعِيم مُدهعٍ أمنه الِْْ
اءم مُحممهد   تِ  مما جم يعِ الْمُشْكِلام يبُ عمنْهما وم عمنْ جممِ  - وم ي منْفِي عمنِ الْأمُهةِ مموماقِعم الشُّبُهماتِ النهبُِّ ص مِنْ كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم بِِِقماممةِ الْمُقمدهمِ ذكِْرُهما يجُِ

O Allah-azwj, except for the claim of a caller who asserts that leadership is unnecessary, relying 
on this attribute, so they become invalidated by this claim due to the evidence presented and 
established that there must be an aware Imam-asws who comprehends all that Prophet 
Muhammad-saww conveyed from the Book of Allah-azwj the Exalted. With the establishment of 
the aforementioned, he-asws answers the questions and resolves all ambiguities, thus 
eliminating the locations of doubts for the Ummah. 

يهزُ بِهما عمنِ الْ  ا يمكُونُ فِيهِ ثَممانُ خِصمالٍ ي متممم لِيلِهم قِيقِ الْأمشْيماءِ وم جم بِهِ أمرْبمع  صِفماتُ ذماتهِِ وم  لام يمزلُِّ في حُكْمِهِ عمارِف  بِدم أْمُومِينم أمرْبمع  مِنْهما في ن معْتِ ن مفْسِهِ وم نمسم مم
 حمالاتهِِ 

He-asws continues in his-asws rule, is knowledgeable about the subtle and significant matters. In 
him-asws, there are eight qualities that distinguish him-asws from the followers, with four of 
them related to the description of himself-asws and his-asws lineage, and four are attributes of 
his-asws essence and condition. 

انمهُ بمثِْلِهِ ي مبْطُلُ دمعْومى ممنْ  فمأممها الهتِِ في ن معْتِ ن مفْسِهِ فمإِنههُ ي منْبمغِي أمنْ يمكُونم ممعْرُوفم الْبميْتِ ممعْرُوفم النهسمبِ ممنْصُوصاً عملم  يْهِ مِنم النهبِِِ ص بأمِمْرٍ مِنم اللَّهِ سُبْحم
 مهةُ بِالْكمممالِ وم الْبميمانِ اللَّهِ سُبْحمانمهُ وم رمسُولهِِ حمتَّه إِذما قمدِمم الطهالِبُ مِنم الْبملمدِ الْقمريِبِ وم الْبمعِيدِ أمشمارمتْ إلِميْهِ الْأُ  يمدهعِي ممنْزلِمتمهُ بِغميْرِ نمصٍِ مِنم 

As for those related to the description of himself-asws, it is appropriate for him-asws to have a 
well-known lineage and a well-known family, established by a clear directive from Allah-azwj 
the Glorious and His-azwj Rasool-saww until when the seeker arrives from the nearby city and 
the remote, the community can indicate to him-asws with the perfection and the clarification. 

بُ أمنْ يمكُونم أمزْهمدم النهاسِ وم أمعْلممم النهاسِ وم أمشْجمعم ال نهاسِ وم أمكْرممم النهاسِ وم مما ي متْبمعُ ذملِكم لعِِلملٍ ت مقْتمضِيهِ لِأمنههُ إِذما لَمْ يمكُنْ  وم أممها اللهوماتِ في صِفماتِ ذماتهِِ فمإِنههُ يجمِ
 رفُِهما دمخملم في الْممحْظوُرماتِ مِنم الْممعماصِي زماهِداً في الدُّنْ يما وم زُخْ 

As for the qualities of his-asws essence, he-asws must be the most ascetic, the most 
knowledgeable, the most courageous, and the most generous of the people, and what follows 
from that, due to qualities that necessitate it. Because if he-asws is not ascetic in this world and 
its adornments, he-asws may fall into forbidden acts and acts of disobedience.   

رهُُ   بِِِقماممةِ الحمْدِِ عملميْهِ ف مهُوم حِينمئِذٍ إِممام  ممأْمُوم  فماضْطمرههُ ذملِكم أمنْ يمكْتُمم عملمى ن مفْسِهِ فممُخموِِنُ اللَّهِ ت معمالىم في عِبمادِهِ يُمْتماجُ إِلىم ممنْ يطُمهِِ
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This would compel him-asws to conceal from himself-asws. Allah the Exalted, in His-azwj servants, 
Necessitates that he-asws requires One-azwj to Purify him-asws for establishing the prescribed 
punishment. Therefore, at that moment, he becomes an Imam-asws who is to be followed. 

ُ ت معمالىم في كِتمابِهِ وم غميْرهِِ ق ملْبُ الْفمرمائِضِ فم   ُ فمضمله وم أمضمله وم أممها إِذما لَمْ يمكُنْ عمالِماً بِِممِيعِ مما ف مرمضمهُ اللَّه  أمحمله مما حمرهمم اللَّه

And as for when he does not happen to be knowledgeable of what Allah-azwj the Exalted has 
Imposed in His-azwj Book and other such, he would overturn the Impositions. He would permit 
what Allah-azwj Prohibited, so he would stray and stray others.  

ُ ت معمالىم وم إِذما لَمْ يمكُنْ أمشْجمعم النهاسِ سمقمطم ف مرْضُ إِمماممتِهِ لِأمنههُ في الحمْرْبِ فِئمة  للِْمُسْلِمِينم ف ملموْ ف مره   مِْ ي موْممئِذٍ دُبُ رمهُ إِلاه مُتمحمرفِِاً لقِِتالٍ   -لمدمخملم فِيممنْ قمالم اللَّه وم ممنْ يُ وملهِِ
يِِزاً إِلى   فِئمةٍ ف مقمدْ باءم بِغمضمبٍ مِنم اللَّهِ  أموْ مُتمحم

And when he does not happen to be bravest of the people, the imposition of his imamate 
would fall, because in the war he would be a representative of the Muslims. If he were to flee, 
he would enter to be among the ones Allah-azwj the Exalted Said: And the one who turns his 
back to them on that day - except for a strategy of battle or retreating to a group – so he 
has incurred Wrath from Allah, [8:16].  

هُ ف ميمأْخُذم فيمْ  دُه يمدم يعِ أممْومالهِِمْ مِنم الْغمنمائمِِ وم الخمْرماجِ وم وم إِذما لَمْ يمكُنْ أمكْرممم النهاسِ ن مفْساً دمعماهُ الْبُخْلُ وم الشُّحُّ إِلىم أمنْ يمم ازنُِهمُْ وم أممِينُهُمْ عملمى جممِ ءم الْمُسْلِمِينم لِأمنههُ خم
 ءِ الْجزِْيمةِ وم الْفميْ 

And when he does not happen to be most honourable soul of the people, the stinginess and 
the miserliness would call him to extend his hand and take the ‘Fey’ of the Muslims, because 
he would be their treasurer and their trustee upon entirety of their wealth, from the war 
booties, and the taxes, and the tributes, and the ‘Fey’. 

ليِمأْمُرم بِطماعمةِ ممنْ لام يُ عْرمفُ أمومامِ   ُ يهزُ مِنْ سمائرِِ الْأمُهةِ وم لَمْ يمكُنِ اللَّه ذِهِ الْعِلملِ ي متممم م عملميْهِمُ الجمْاهِلم الهذِي لام عِلْمم لمهُ وم لام ليِمجْعملم فملِهم رهُُ وم ن موماهِيهِ وم لام أمنْ يُ ومليِِ
 الْفماضِلِ النهاقِصم حُجهةً عملمى 

For this reason, he-asws is distinguished from rest of the community, Allah-azwj was not going to 
Command the obedience of one who does not recognise His-azwj Commands and His-azwj 
Prohibitions, nor will He-azwj Make the ignoramus to rule upon them, the one having no 
knowledge for him, nor will He-azwj Make the one of deficient argument upon the meritorious 
one.  

 عم الْأمجْسمادِ وم ممضمارههما ف متمتْلمفم أمنْ فُسُهُمْ وم لموْ كمانم ذملِكم لجممازم لِأمهْلِ الْعِلملِ وم الْأمسْقمامِ أمنْ يأمْخُذُوا الْأمدْوِيمةم مِهنْ لميْسم بِعمارِفٍ ممنمافِ 

And had that been so, it would have been allowed for the people of illness and the sicknesses 
to take the medication from the ones who does not know benefits of the bodies and their 
harms. It would damage themselves.  

زْمِ الرهأْيِ أمنْ يم  سْتمعِينم بِالتهاجِرِ الْبمصِيِر بِالتِِجمارمةِ ف ميمكُونم ذملِكم أمحْومطم عملميْهِ وم إِذما كمانم  وم لموْ أمنه رمجُلًا أمرمادم أمنْ يمشْترمِيم مما يمصْلُحُ بِهِ مِنْ ممتماعٍ وم غميْرهِِ لمكمانم مِنْ حم
يعُ ذملِكم لام يمصْلُحُ في  ا الهتِِ يُ تمومصه   جممِ ممامم الْعمادِلم في الْأمسْبمابِ كُلِِهم نْ يماوِيهةِ فمأمحْرمى أمنْ ي مقْصِدم الِْْ ذِهِ الْأمشْيماءِ الدُّ ممامِ الْعمادِلِ هم يِِزُ بميْنم الِْْ لُ بِهما إِلىم أمُُورِ الْآخِرمةِ ف متُمم

 وم الجمْاهِلِ: 
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If a person intends to purchase goods or other items for beneficial purposes, it is prudent to 
seek the assistance of an insightful merchant in trade. This would be more cautious for him. 
If, however, none of these worldly matters seem suitable, it is more appropriate for him to 
turn to a just Imam-asws for all the means through which he can attain matters related to the 
Hereafter. In doing so, a clear distinction is made between a just Imam-asws and an ignorant 
one’. 

دِهُِما عملمى الْآخمرِ ف مقمالم الْممحْكُ  نِ فمحمكممم لِأمحم هُ عُممرُ بِدِرهتهِِ وم قمالم لمهُ وم رمومى عُممرُ بْنُ الخمْطهابِ أمنههُ اخْتمصممم إلِميْهِ رمجُلام ومُ لمهُ بِاللَّهِ لمقمدْ حمكممْتم بِالحمْقِِ ف معملام
 عُممرُ أمصمابم أممْ أمخْطمأم ثمكِلمتْكم أمُُّكم وم اللَّهِ مما يمدْريِ 

And it is reported that Umar Bin Al-Khattab, two men had brought their dispute to him. He 
judged for one of them against the other. The one he had judged for said, ‘By Allah-azwj! You 
have judged with the truth!’ Umar denounced him and said to him, ‘May your mother be 
bereft of you! By Allah-azwj, Umar does not know whether he got it right or erred!’ 

ا ممعم مما ت مقمدهممهُ مِنْ ق موْلِ أمبِ بمكْرٍ وُليِِتُكُمْ وم لمسْتُ بِِميْركُِمْ وم إِنه  يِنِِ فمإِذما مِلْتُ ف مقموِِمُوني فمإِذما غمضِبْتُ فماجْتمنِبُوني وم إِنهما رمأْي  رمأميْ تُهُ همذم لام أممْثُلْ   - لي شميْطماناً ي معْترم
 شماركُِمْ في أمشْعماركُِمْ وم أمبْ 

And rather, he opined this opinion of his with what had preceded from the words of Abu Bakr, 
‘I have been made your ruler and I am not the best of you, and there is a Satan-la for me 
influencing me. If I incline, straighten me, and when I am angered, shun me. I am not your 
best example in your poetry and your good news!’  

ا لِأمنْ فُسِهِمْ بأمِنْ قمالُوا لمنما أُسْومة  بِالسهلمفِ الْمماضِي لممها عمجمزُوا مِنْ تأمْ  مُم ذِهِ فماحْتمجه التهابِعُونم لهم امِ فملِهم فُ  دِيمةِ حمقمائِقِ الْأمحْكم فُ وم زمالم الِائتِلام الْعِلهةِ ومق معمتِ الِاخْتِلام
المفمتِهِمُ اللَّهم ت معمالىم   لِمُخم

The followers argued for them both, for their own selves with, by saying, ‘There is an exemplar 
for us with the predecessors’, they were unable to deduce realities of the judgments. For this 
reason, the differing occurred and the unity declines due to their having opposed Allah-azwj 
the Exalted.  

انمهُ  ُ سُبْحم ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم وم كُونوُا ممعم الصهادِقِينم  قمالم اللَّه مماتٍ يُ عْرمفُونم بِهما ف مقمالم ت معمالىم  يا أمي ُّهم  إِلىم آخِرهِِ  التهائبُِونم الْعابِدُونم  ثُُه جمعملم للِصهادِقِينم عملام

Allah-azwj the Glorious Said: O you who believe! Fear Allah and be with the truthful ones 
[9:119]. Then He-azwj Made signs for the truthful ones they could be recognised by. Allah-azwj 
the Exalted Said: The penitent, the worshippers, [9:112] – up to its end. 

انمهُ  ى  -وم ومصمفمهُمْ أميْضاً ف مقمالم سُبْحم بِيلِ اللَّهِ ف ميمقْتلُُونم وم ي ُ   إِنه اللَّهم اشْترم مُُ الجمْنهةم يقُاتلُِونم في سم مُْ بأمِنه لهم إِلىم آخِرِ الْآيمةِ في    قْتملُونم مِنم الْمُؤْمِنِينم أمنْ فُسمهُمْ وم أممْوالهم
ثِيرمةٍ مِنم الْكِتمابِ الْعمزيِزِ   مموماضِعم كم

And He-azwj Described them as well. The Glorious Said: Surely Allah has Bought from the 
Momineen their own selves and their wealth that for them would be the Paradise, fighting 
in the Way of Allah, so they are killing and being killed, [9:111] – up to end of the Verse, in 
many places from the Mighty Book.  
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انمهُ إِلاه  عْرُوفِ وم ي منْهمى عمنِ الْمُنْكمرِ وم يُُمافِظم عملمى حُدُودِ اللَّهِ سُبْحم  الْعمارِفُ بِالْأممْرِ وم النههْيِ دُونم الجمْاهِلِ بِهِمما وم لام يمصِحُّ أمنْ يأمْمُرم بِالْمم

And it is not correct that he should enjoin with the good and forbid from the evil, and 
preserves upon limits of Allah-azwj the Glorious except the recognises of the Commands and 
the Prohibitions, besides the one ignorant of these.  

نما سُبْحمانمهُ ذملِكم مِنْ   خَمْسمةِ أموْجُهٍ ومجْهِ الِْْشمارمةِ وم ومجْهِ الْعِممارمةِ وم ومجْهِ الِْْجمارمةِ وم ومجْهِ فمأممها مما جماءم في الْقُرْآنِ مِنْ ذكِْرِ ممعمايِشِ الخمْلْقِ وم أمسْبمابِهما ف مقمدْ أمعْلممم
 التِِجمارمةِ وم ومجْهِ الصهدمقماتِ 

As for what has come in the Quran from mention of livelihoods of the creatures and their 
causes, the Glorious let us know that from five perspectives – the aspect of indication, and 
the aspect of the governing, and the aspect of employment, and the aspect of trade, and the 
aspect of charities.  

ا غمنِمْتُمْ مِنْ شميْ   وم أممها ومجْهُ الِْْشمارمةِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  مُْ خَُُسم    وم الْممساكِينِ   وم الْيمتامى   ءٍ فمأمنه للَّهِِ خَُُسمهُ وم للِرهسُولِ وم لِذِي الْقُرْب وم اعْلممُوا أمنه ُ لهم الْآيمةم فمجمعملم اللَّه
ا الْمُسْلِمُونم مِنم الْمُشْرِ   كِينم وم مِنم الْممعمادِنِ وم مِنم الْممكْنُوزِ وم مِنم الْغموْصِ الْغمنمائمِِ وم الْخمُُسُ يُخْرمجُ مِنْ أمرْب معمةِ وُجُوهٍ مِنم الْغمنمائمِِ الهتِِ يُصِيبُهم

And as for the aspect of indication, His-azwj Words: And know that whatever booty you gain 
from anything, so a fifth of it is for Allah, and for the Rasool, and for the near of kin, and the 
orphans, and the needy [8:41] – the Verse. Allah-azwj Made a fifth of the war booty for them, 
and the fifth flowed from four aspects of the war booties which the Muslims attain from the 
Polytheists, and from the mines, and from the treasures, and from the diving.  

ممامُ عمنْهما سمهْمم اللَّهِ ت معمالىم وم سمهْمم الرهسُ  ذِهِ الْخمُُسِ عملمى سِتهةِ أمجْزماءٍ ف ميمأْخُذُ الِْْ امٍ الْبماقِيمةِ بميْنم ي متماممى آلِ  ثُُه جُزْءُ هم ثمةم سِهم ولِ وم سمهْمم ذِي الْقُرْبم ع ثُُه ي مقْسِمُ الثهلام
بِيلِهِمْ مُحممهدٍ وم ممسماكِينِهِمْ وم   أمبْ نماءِ سم

Then He-azwj Segmented the fifth upon six segments. The Imam-asws would take the share of 
Allah-azwj the Exalted from it, and the share of the Rasool-saww, and share of the ones with 
kinship (of Rasool-Allah-saww). Then He-azwj Divided the remaining three between orphans of 
Progeny-asws of Muhammad-saww and their-asws needy ones, and their-asws travellers.  

انمتْ لرِمسُولِ اللَّهِ ص قمالم اللَّهُ  ا وم قمالُوا  ثُُه إِنه للِْقمائمِِ بِأمُُورِ الْمُسْلِمِينم ب معْدم ذملِكم الْأمنْ فمالِ الهتِِ كم   -ت معمالىم يمسْأملُونمكم الْأمنْ فمالم قُلِ الْأمنْ فمالُ للَّهِِ وم للِرهسُولِ فمحمرهفُوهم
  يمسْئملُونمكم عمنِ الْأمنْفالِ 

Then for the custodian of the affairs of the Muslims after that are the spoils of war which 
were for Rasool-Allah-saww. Allah-azwj the Exalted Said: ‘They are asking you for the Anfaal. 
Say: ‘The Anfaal is for Allah and the Rasool, [8:1]. But they altered it and said, They are 
asking you about the Anfaal. [8:1].  

ت معمالىم بمما ت مقمدهمم ذكِْ   ُ مُُ اللَّه ا لِأمنْ فُسِهِمْ فمأمجمابهم ا ليِمأْخُذُوهم ذاتم ب ميْنِكُمْ وم   فمات هقُوا اللَّهم وم أمصْلِحُوا  -رهُُ وم الدهليِلُ عملمى ذملِكم ق موْلهُُ ت معمالىم وم إِنهما سمأملُوهُ الْأمنْ فمالم كُلههم
 أميِ الْزممُوا طماعمةم اللَّهِ أمنْ لام تمطْلُبُوا مما لام تمسْتمحِقُّونمهُ  أمطِيعُوا اللَّهم وم رمسُولمهُ إِنْ كُنْتُمْ مُؤْمِنِينم 

And rather they had asked him-saww for the ‘Anfaal’ (spoils of war) for themselves, so Allah-azwj 
the Exalted Answered them with what its mention has preceded, and the evidence upon that 
are Words of the Exalted: therefore fear Allah and reconcile what is between you, and obey 
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Allah and His Rasool if you were Momineen’ [8:1] – i.e., Necessitated obedience to Allah-azwj 
that they will not see what they are not deserving.  

ءُ يُ قْسممُ قِسْمميْنِ فممِنْهُ مما هُوم خماصٌّ لِلِْْممامِ وم هُوم ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله في سُورمةِ  ءِ وم الْفميْ فممما كمانم للَّهِِ ت معمالىم وم لرِمسُولهِِ ف مهُوم لِلِْْممامِ وم لمهُ نمصِيب  آخمرُ مِنم الْفميْ 
ُ عملى -الحمْشْرِ   وم الْممساكِيِن وم ابْنِ السهبِيلِ  وم الْيمتامى  فملِلههِ وم للِرهسُولِ وم لِذِي الْقُرْب رمسُولهِِ مِنْ أمهْلِ الْقُرى  ما أمفاءم اللَّه

Thus, whatever was for Allah-azwj the Exalted and for His-azwj Rasool-saww, it is for the Imam-asws, 
and for him-asws there is another share from the ‘Fey’, and the ‘Fey’ is divided into two 
divisions. From it what is specially for the Imam-asws, and it is Word of Allah-azwj Mighty and 
Majestic in Surah Al Hashr: Whatever Allah Bestows upon His Rasool from the people of the 
towns, so it is for Allah and His Rasool, and for the near of kin, and the orphans, and the 
poor, and the travellers, [59:7].  

دُ الهتِِ لام يوُجِفُ عملميْهِ الْمُسْلِمُونم بِِميْلٍ وم لام ركِمابٍ وم الضهرْبُ الْآخمرُ مما رمجمعم إلِميْ   هِمْ مِها غمصمبُوا عملميْهِ في الْأمصْلِ وم هِيم الْبِلام

And it is the land which the Muslims had neither attacked with horses nor (other) mounts, 
and the other type what returns to them from that they had usurped upon originally.  

ُ ت معمالىم    لِيفمةً   قمالم اللَّه لِيفمةم اللَّهِ في أمرْضِهِ ثُُه هِيم للِْمُصْطمفميْنم الهذِينم اصْ   إِنِيِ جاعِل  في الْأمرْضِ خم ا لِآدممم ع إِذْ كمانم خم انمتِ الدُّنْ يما بأمِسْرهِم هُمْ فمكم طمفماهُمْ وم عمصممم
انوُا هُمُ الْخلُمفماءم في الْأمرْضِ   فمكم

Allah-azwj the Exalted Said: I am going to Make a Caliph in the earth. [2:30]. So, the world as 
a whole was for Adam-as when he-as became the caliph in His-azwj earth. Then it is for the 
Chosen ones, those He-azwj Chose them and Fortified them-as so they-as became the caliphs in 
the earth. 

مُْ وم حمصملم ذملِكم في أميْدِي الْكُ  ُ وم رمسُولهُُ لهم ةُ عملمى الحمْقِِ الهذِي جمعملمهُ اللَّه ُ ت معمالىم  ف ملممها غمصمبمهُمُ الظهلممم بِيلِ الْغمصْبِ حمتَّه ب معمثم اللَّه فهارِ صمارم في أميْدِيهِمْ عملمى سم
 رمسُولمهُ مُحممهداً ص

When the oppressors usurped them-as upon the right which Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww 
to be for them-as, and that resulted in ending in the hands of the Kafirs, coming into their 
hands upon the way of the usurpation, until Allah-azwj the Exalted Sent His-azwj Rasool-saww 
Muhammad-saww.   

انوُا غُصِبُوا عملميْهِ أمخمذُوهُ مِنْهُمْ بِالسهيْفِ فمصمارم ذملِكم مِها أمفماءم  ُ إلِميْهِمْ وم الدهليِلُ عملمى أمنه الْفميْ   ف مرمجمعم لمهُ وم لِأموْصِيمائهِِ فممما كم ُ بِهِ أميْ مِها أمرْجمعمهُ اللَّه ءم هُوم الرهاجِعُ اللَّه
ءِ إِلىم الْمُنماكمحمةِ  للِهذِينم يُ ؤْلُونم مِنْ نِسائهِِمْ ت مرمبُّصُ أمرْب معمةِ أمشْهُرٍ فمإِنْ فاؤُ فمإِنه اللَّهم غمفُور  رمحِيم   -ق موْلهُُ ت معمالىم  يلام عُوا مِنم الِْْ  أميْ رمجم

So, it returned to him-saww and to his-saww successors-asws. Whatever they had usurped upon, 
they had taken it from them by the sword. That came to be from what Allah-azwj had Bestowed 
with, i.e.,, from what Allah-azwj Restored it to them, and the evidence upon that the ‘Fey’, it is 
the restoration, are Words of the Exalted: Those who are solemnly swearing (abstention) 
from their wives should wait four months; so if they return, then Allah is surely Forgiving, 
Merciful [2:226], i.e.,, they returned from the oath to the marrying.  

 أميْ ت مرْجِعم  أممْرِ اللَّهِ  ءم إِلىفمقاتلُِوا الهتِِ ت مبْغِي حمتَّه تمفِي  وم إِنْ طائفِمتانِ مِنم الْمُؤْمِنِينم اقْ تمتملُوا فمأمصْلِحُوا ب ميْنمهُما فمإِنْ ب مغمتْ إِحْداهُُا عملمى الْأُخْرى وم ق موْلهُُ عمزه وم جملم 
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And Words of Mighty and Majestic: And if two parties from the Momineen fight, then 
reconcile between them. But, if one of them were to oppress the other, then fight the one 
which oppresses until it returns to the Command of Allah. [49:9] – i.e., restore.  

ةِ فمإِذما فماءم الْفميْ   ءُ فمصملُّواءُ أميْ رمجمعم الْفميْ وم يُ قمالُ لِومقْتِ الصهلام

And it is called for the timing of Salat, ‘When the ‘Fey’ was legalised, i.e., the ‘Fey’ was 
returned, so they prayed Salat. 

ارمةِ ف مقموْلهُُ  ارمةِ ليِمكُونم ذملِكم سمبمباً لِممعمايِشِهِمْ بمما يخمْرجُُ مِنم   هُوم أمنْشمأمكُمْ مِنم الْأمرْضِ وم اسْتمعْممرمكُمْ فِيها  -وم أممها ومجْهُ الْعِمم انمهُ أمنههُ قمدْ أمممرمهُمْ بِالْعِمم نما سُبْحم   فمأمعْلممم
ُ ت معمالىم ممعمايِشم للِْخملْقِ   الْأمرْضِ مِنم الحمْبِِ وم الثهممرماتِ وم مما شماكملم ذملِكم مِها جمعملمهُ اللَّه

And as for the aspect of governing, are His-azwj Words: He Produced you from the earth and 
Made you governors therein, [11:61]. We know that the Glorious had Commanded them with 
the governance for that to be a cause for their livelihoods with whatever comes out from the 
ground, from the seeds and the fruits, and whatever resembles that from what Allah-azwj the 
Exalted has Made a livelihood for the creatures.  

ارمةِ ف مقموْلهُُ ت معمالىم  يْنٍ إِلى   وم أممها ومجْهُ التِِجم ا الهذِينم آممنُوا إِذا تمداي منْتُمْ بِدم انمهُ    أمجملٍ مُسممًّى فماكْتُبُوهُ وم لْيمكْتُبْ ب ميْنمكُمْ كاتِب  بِالْعمدْلِ   يا أمي ُّهم إِلىم آخِرِ الْآيمةِ ف معمرهف مهُمْ سُبْحم
تماعم في السهفمرِ وم الحمْضمرِ وم كميْفم ي متهجِرُونم إِذْ كمانم ذملِكم مِنْ أمسْبمابِ الْممعمايِشِ  وُنم الْمم  كميْفم يمشْترم

And as for the aspect of trading, are Words of the Exalted: O you those who are believing! 
Whenever you are contracting for a debt to a specified term, so write it down; and let a 
scribe write it down between you with the fairness [2:282] – up to end of the Verse. The 
Glorious Introduced them to how they should be buying the merchandise during the journey 
and the residence, and how they should be trading, when that happened to be from causes 
of the livelihood. 

ارمةِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  عْضُهُمْ ب معْضاً سُخْرياًّ وم  نْمْنُ قمسممْنا ب ميْنمهُمْ ممعِيشمتمهُمْ في الحمْياةِ الدُّنيْا وم رمف معْنا ب معْضمهُمْ ف موْقم ب معْضٍ دمرمجاتٍ ليِمتهخِذم ب م   - وم أممها ومجْهُ الِْْجم
   رمحْممتُ رمبِِكم خميْر  مِها يجمْممعُونم 

And as for the aspect of employment, are Words of the Mighty and Majestic: We Distribute 
their livelihoods between them in the life of the world, and We Raised some of them above 
the others in rank in order for some of them to take others in subjection, and the mercy of 
your Lord is better than what they are amassing [43:32]. 

تِهِ بميْنم هُِممِهِمْ وم إِرمادم  المفم بِِِكْمم انمهُ أمنه الِْْجمارمةم أمحمدُ ممعمايِشِ الخمْلْقِ إِذْ خم تِهِمْ وم سمائرِِ حمالاتِهِمْ وم جمعملم ذملِكم قِوماماً لمِمعمايِشِ الخمْلْقِ وم هُوم الرهجُلُ فمأمخْبرممنام سُبْحم
كِهِ يمسْتمأْجِرُ الرهجُلم في صمنْعمتِ  امِهِ وم تمصمرُّفماتهِِ وم أممْلام الهِِ وم أمحْكم  هِ وم أمعْمم

The Glorious has Informed us that the employing anyone is livelihood of the people when, by 
His-azwj Wisdom, He differentiated among their aspirations, desires, and various situations. He-

azwj Established this as a basis for the livelihood of His creation. It is a situation where a person 
hires another in his profession, and his works, and his judgments, and his transactions, and 
his possessions. 
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حِ  وم لموْ كمانم الرهجُلُ مِنها مُضْطمراًِ إِلىم أمنْ يمكُونم ب منهاءً لنِمفْسِهِ أموْ نْمهاراً أموْ صمانعِاً في شميْ  يعم مما يُمْتماجُ إلِميْهِ مِنْ إِصْلام يعِ أمنْ وماعِ الصهنمائِعِ لنِمفْسِهِ وم ي متموملىه جممِ ءٍ مِنْ جممِ
 عمنْهُ ا لمهُ وم لمعمجمزُوا الثِِيمابِ مِها يُمْتماجُ إلِميْهِ الْمملِكُ فمممنْ دُونمهُ مما اسْتمقماممتْ أمحْومالُ الْعمالَمِ بِذملِكم وم لام اتهسمعُو 

And if the man from us is compelled to be a builder, a carpenter, or a craftsman in any of the 
various trades for himself, taking charge of all that he needs for repairing clothes or anything 
required by the king, then without him, the conditions of the world would not be in order, 
and they would not be able to manage or accomplish it. 

المفمتِهِ بميْنم هُِممِهِمْ وم كُلٌّ  تِهِ لِمُخم رم حِكْمم نم آثَم  يمطْلُبُ مما ي منْصمرِفُ إلِميْهِ هُِهتُهُ مِها ي مقُومُ بِهِ ب معْضُهُمْ لبِمعْضٍ وم ليِمسْتمعِينم  وم لمكِنههُ ت مبمارمكم وم ت معمالىم أمتْ قمنم تمدْبِيرمهُ وم أمبام
حُ أمحْومالهِِمْ ب معْضُهُمْ ببِمعْضٍ في أمب ْ   ومابِ الْممعمايِشِ الهتِِ بِهما صملام

But the Blessed and Exalted Perfected His-azwj Planning and Manifested the traces of His-azwj 
Wisdom in their differences, each seeking what his aspirations turn towards, as some of them 
engage in pursuits for others. They rely on each other, seeking assistance in various aspects 
of life that contribute to their (mutual) situations. 

ممارمةِ نمصِيب  وم لام في الْعِممارمةِ حمظٌّ  ُ وم أممها ومجْهُ الصهدمقماتِ فمإِنهما هِيم لِأمقْ ومامٍ لميْسم لهممُْ في الِْْ ارمةِ ممعْرفِمة  وم قُدْرمة  ف مفمرمضم اللَّه  وم لام في التِِجمارمةِ ممال  وم لام في الِْْجم
انمهُ ذملِكم في كِتمابهِِ ت معمالىم في أممْومالِ الْأمغْنِيما  م سُبْحم  ءِ مما ت مقُوتُهمُْ وم ي مقُومُ بأمِومدِهِمْ وم بمينه

And as for the aspect of charities, it is for people who haven’t got any share for them in the 
governance nor any portion in the governance, nor any wealth for the trading, nor are 
understanding in the employment and ability. So, Allah-azwj the Exalted Imposed in the wealth 
of the rich what would strengthen them and standing with their needs, and the Glorious 
Stated that in His-azwj Book. 

دِ الْعمرمبِ مما فتُِحم ومافمتْ إلِميْهِ الصه  مُْ فمسمخِطم أمهْلُ وم كمانم سمبمبُ ذملِكم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها فتُِحم عملميْهِ مِنْ بِلام ُ لهم ابِهِ مِهنْ ف مرمضم اللَّه دمقماتُ مِنْهُمْ ف مقمسمممهما في أمصْحم
اجِريِنم وم الْأم  ةِ مِنم الْمُهم ا ب ميْنمهُمْ وم عمابوُهُ بِذملِكم الجِْدم ا فِيهِمْ ف ملمممزُوهُ فِيمم بُّوا أمنْ ي مقْسِممهم  نْصمارِ وم أمحم

And the cause of that is that when Rasool-Allah-saww conquered lands of the Arabs what he-

saww conquered, the charities from them arrived to him-saww. He-saww distributed it among his-

saww companions, from the ones whom Allah-azwj has Obligated for them. The people of 
Jeddah, from the Emigrants and the Helpers were annoyed and they loved that it be 
distributed among them. They criticised him-saww between them and faulted him-saww for that.  

ُ عمزه وم جملم   -إِذا هُمْ يمسْخمطوُنم  وم مِنْهُمْ ممنْ ي ملْمِزُكم في الصهدمقاتِ فمإِنْ أعُْطوُا مِنْها رمضُوا وم إِنْ لَمْ يُ عْطموْا مِنْها فمأمنْ زملم اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed: And among them are ones who criticise you 
regarding the charities; so if they are given from it they are pleased, and if they are not 
given from it, then they are angered [9:58] 

ُ مِنْ فمضْلِهِ وم رم  ُ سميُؤْتيِنما اللَّه سْبنُما اللَّه ُ وم رمسُولهُُ وم قالُوا حم مُْ رمضُوا ما آتاهُمُ اللَّه  سُولهُُ إِناه إِلىم اللَّهِ راغِبُونم وم لموْ أمنهه

And if only they had been satisfied with what Allah and His Rasool gave them, and they 
should be saying: ‘Allah is Sufficient for us; Allah will soon Give us from His Grace and (so 
would) His Rasool; surely to Allah do we are hoping’ [9:59]. 
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ذِهِ الصهدمقماتُ ف مقمالم  انمهُ لِممنْ هم م سُبْحم بِيلِ اللَّهِ إِنهما الصهدمقاتُ للِْفُقمراءِ وم الْممساكِيِن وم الْعامِلِينم عملميْها وم الْمُؤملهفمةِ قُ لُوبُهمُْ وم في الرقِِابِ وم    -ثُُه بمينه الْغارمِِينم وم في سم
 إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  وم ابْنِ السهبِيلِ 

Then the Glorious Explained who these charities were for. He-azwj Said: But rather, the 
charities are for the poor and the needy, and the office bearers upon it, and the ones 
(recently) inclined of their hearts (to Al-Islam), and ones in bondage, and the ones in debt, 
and in the Way of Allah, and the wayfarer, [9:60] – up to end of the Verse. 

ا بأمِمْرِ اللَّهِ  يْئاً مِنم الْفمرمائِضِ إِلاه في مموماضِعِهم نما سُبْحمانمهُ أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لَمْ يمضمعْ شم ثْرمةِ وم الْقِلهةِ فمأمعْلممم حِ في الْكم   ت معمالىم عمزه وم جمله وم مُقْتمضمى الصهلام

The Glorious let us know that Rasool-Allah-saww did not place anything from the obligations 
except in their (appropriate) places by the Command of Allah-azwj the Exalted, the Mighty and 
Majestic, and the requirements of the correctness in the more and the less. 

دمتهُُ وم نُ قْصمانهُُ فمالِْْيممانُ بِاللَّهِ ت معمالىم هُوم أمعْلمى ا رْكُ وم زيام ا ممنْزلِمةً وم أمسْْماهما حمظاًِ وم أممها الِْْيممانُ وم الْكُفْرُ وم الشِِ ةً وم أمشْرمفُ هم الِ دمرمجم  لْأمعْمم

And as for the Eman and the Kufr and the Shirk, and its increase and its decrease, the Eman 
with Allah-azwj the Exalted, it is the topmost of the deeds in rank and its nobles of status, and 
its most Blessed of shares’. 

 فمقِيلم لمهُ ع الِْْيممانُ ق موْل  وم عمممل  أممْ ق موْل  بِلام عممملٍ 

It was said to him-asws, ‘The Eman, is it word and action, or word without action?’  

انِ وم هُوم عمممل  كُلُّهُ وم مِنْهُ  ُ نُ قْصمانهُُ وم مِنْهُ الزهائدُِ  ف مقمالم الِْْيممانُ تمصْدِيق  بِالجمْنمانِ وم إِقْ رمار  بِاللِِسمانِ وم عمممل  بِالْأمركْم  التهامُّ وم مِنْهُ الْكمامِلُ تمممامُهُ وم مِنْهُ النهاقِصُ الْبمينِِ
دمتهُُ  ُ زيام  الْبمينِِ

He-asws said: ‘The Eman is ratification with the heart, and acceptance with the tongue, and 
action with the limbs, and all of it is action, and from it is the complete, and from it’s 
completeness is perfect, and from it is the deficient, it’s deficiency is clear, and from it is the 
excess, it’s excess is clear. 

نْسمانِ إِلاه وم قمدْ وكُِلمتْ بِغميْرِ مم  ةٍ مِنْ جمومارحِِ الِْْ  ا وكُِلمتْ بِهِ الْأُخْرمى إِنه اللَّهم ت معمالىم مما ف مرمضم الِْْيممانم عملمى جمارحِم

Allah-azwj Exalted did not Impose the Eman upon a limb from the limbs of the human being 
except and He-azwj has Allocated with other than what He-azwj has Allocated the other (limb) 
with. 

لُّ وم ي معْقِدُ وم يرُيِدُ وم هُوم أممِيُر الْبمدمنِ وم   إِممامُ الجمْسمدِ الهذِي لام توُرمدُ لام تمردُِ الجمْومارحُِ وم لام تمصْدُرُ إِلاه عمنْ رمأْيِهِ وم  فممِنْهُ ق ملْبُهُ الهذِي ي معْقِلُ بِهِ وم ي مفْقمهُ وم ي مفْهممُ وم يُمِ
يِْهِ   أممْرهِِ وم نهم

From it is his heart which he reasons, and comprehends, and understands, and releases and 
ties (beliefs), and intends, and it is a governor of the body and a leader of the body which the 
limbs can neither restrain nor refuse, nor implement except from its opinion, and its orders 
and its prohibitions. 
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ا عميْنماهُ اللهتمانِ ي ُ  ا وم مِنْهم عُ بِهِمم هُ اللهتمانِ يمسْمم ا لِسمانهُُ الهذِي ي منْطِقُ بِهِ وم مِنْهما أذُُنام هُ اللهتمانِ يمسْعمى  وم مِنْهم ا وم مِنْهما يمدماهُ اللهتمانِ ي مبْطُشُ بِهِمما وم مِنْهما رجِْلام بْصِرُ بِهِمم
ا ف مرْجُهُ  ا وم مِنْهم ا رمأْسُهُ الهذِي فِيهِ ومجْهُهُ وم لميْسم جمارحِمة  مِنْ جمومارحِِهِ إِلاه وم هُوم بِهِمم  مُمْصُوصمة  بِفمريِضمةٍ   الهذِي الْبماهُ مِنْ قِبملِهِ وم مِنْهم

And from it is his tongue which he speaks with, and from it are his ears which he hears with, 
and from it are his eyes which he sees with, and from it are his hands which he grasps with, 
and from it are his legs which he walks with, and from it are private parts which he has 
(intimate) relationship with, and from it is his head in which is his face, and there isn’t any 
limb from the limbs except and it is specified with an obligation.  

يْنِ وم ف مرمضم عملمى  ف مرمضم عملمى الْقملْبِ غميْرم مما ف مرمضم عملمى السهمْعِ وم ف مرمضم عملمى السهمْعِ غميْرم مما ف مرمضم عملمى الْبمصمرِ وم ف مرمضم   عملمى الْبمصمرِ غميْرم مما ف مرمضم عملمى الْيمدم
لمى الْومجْهِ غميْرم  لمى الرِجِْلميْنِ غميْرم مما ف مرمضم عملمى الْفمرجِْ وم ف مرمضم عملمى الْفمرجِْ غميْرم مما ف مرمضم عملمى الْومجْهِ وم ف مرمضم عم الْيمدميْنِ غميْرم مما ف مرمضم عملمى الرِجِْلميْنِ وم ف مرمضم عم 

 مما ف مرمضم عملمى اللِِسمانِ 

He-azwj Obligated upon the heart other than what He-azwj Obligated upon the hearing, and 
Obligated upon the hearing other than what He-azwj Obligated upon the sight, and Obligated 
upon the sight other than what He-azwj Obligated upon the hands, and Obligated upon the 
hands other than what He-azwj Obligated upon the legs, and Obligated upon the legs other 
than what He-azwj Obligated upon the private parts, and Obligated upon the private parts what 
He-azwj Obligated upon the face, and Obligated upon the face other than what He-azwj Obligated 
upon the tongue.  

عْرفِمةُ وم الْعمقْدُ عملميْهِ وم الرِضِما بمما   قْ رمارُ وم الْمم ف مرمضمهُ عملميْهِ وم التهسْلِيمُ لِأممْرهِِ وم الذكِِْرُ وم التهفمكُّرُ وم الِانْقِيمادُ إِلىم كُلِِ مما جماءم فمأممها مما ف مرمضم عملمى الْقملْبِ مِنم الِْْيممانِ فمالِْْ
 وم جمله في كِتمابِهِ ممعم حُصُولِ الْمُعْجِزِ  عمنِ اللَّهِ عمزه 

As for what He-azwj Obligated upon the heart, from the Eman, is the acceptance and the 
recognition, and the believing upon it, and the satisfaction with what He-azwj has Obligated 
upon it, and the submission to His-azwj Command, and the Zikr, and the contemplation, and 
the compliance to all what has come from Allah-azwj Mighty and Majestic in His-azwj Book along 
with occurrences of the miracles.  

ئِنٌّ بِالِْْيمانِ   ف ميمجِبُ عملميْهِ اعْتِقمادُهُ وم أمنْ يظُْهِرم مِثْلم مما أمبْطمنم إِلاه للِضهرُورمةِ كمقموْلهِِ سُبْحمانمهُ  ُ بِاللهغْوِ في   وم ق موْلهِِ ت معمالىم   إِلاه ممنْ أكُْرهِم وم ق ملْبُهُ مُطْمم لا يؤُاخِذكُُمُ اللَّه
انمهُ  أميْمانِكُمْ وم لكِنْ يؤُاخِذكُُمْ بما كمسمبمتْ قُ لُوبُكُمْ   الهذِينم قالُوا آممنها بأمِفْواهِهِمْ وم لَمْ تُ ؤْمِنْ قُ لُوبُهمُْ  وم قمالم سُبْحم

So it is obligatory upon it to believe in it and to manifest like what he hides, except for the 
necessity (Taqiyyah), like the Words of the Glorious: except for the one coerced, and his heart 
is content with the Eman, [16:106]; And Words of the Exalted: Allah will not Seize you with 
the vanity in your oaths, but He will Seize you with what your hearts have earned, [2:225]; 
And the Glorious Said: those who are saying, ‘We believe’, with their mouths while their 
hearts are not believing [5:41].  

ئِنُّ الْقُلُوبُ   وم ق موْلهِِ ت معمالىم  انمهُ   أملا بِذكِْرِ اللَّهِ تمطْمم لْقِ السهماواتِ وم الْأمرْضِ رمبهنا ما خملمقْتم هذا باطِلًا   وم ق موْلهِِ سُبْحم ب هرُونم   وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم ي متمفمكهرُونم في خم أم فملا ي متمدم
 قُ لُوبٍ أمقْفالُها الْقُرْآنم أممْ عملى

And Words of the Exalted: Indeed! By the Zikr of Allah, the hearts get contented [13:28]; and 
Words of the Glorious: and are thinking regarding the Creation of the skies and the earth: 
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‘Our Lord! You have not Created this in vain! [3:191]; and Words of the Exalted: So, do they 
not ponder on the Quran, or are there locks upon (their) hearts [47:24]. 

ا لا ت معْممى الْأمبْصارُ وم لكِنْ ت معْممى الْقُلُوبُ الهتِِ في الصُّدُورِ  وم قمالم عمزه وم جملم  ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم وم هُوم رمأْسُ الِْْيممانِ   فمإِنهه ا كم  وم مِثْلُ همذم

And the Mighty and Majestic Said: Thus, it is not the sights which are blinded, but are the 
heart which are in the chests [22:46]; and the likes of this are many in the Book of Allah-azwj 
the Exalted, and it (heart) is head (chief) of the Eman. 

ُ عملمى اللِِسمانِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله في ممعْنىم التهفْسِيِر لِمما عُقِدم بِهِ الْقملْبُ  هُ ف مقموْلهُُ ت معمالىم وم أممها مما ف مرمضمهُ اللَّه قُولُوا آممنها بِاللَّهِ وم ما أنُْزلِم إلِميْنا وم    - وم أمق مره بِهِ أموْ جمحمدم
 الْآيمةم  إِبْراهِيمم وم إِسْْاعِيلم وم إِسْحاقم وم ي معْقُوبم  ما أنُْزلِم إِلى 

And as for what Allah-azwj has Imposed upon the tongue are Words of the Mighty and Majestic 
in the meaning of the interpretation of what the heart has tied (believed) in, and accepts with 
it or rejects it. The Words of the Exalted are: Say: We believe in Allah and (in) what is 
Revealed unto us, and what was revealed to Ibrahim and Ismail and Is’haq and Yaqoub 
[2:136] – the Verse.  

انمهُ  انمهُ   قُولُوا للِنهاسِ حُسْناً وم أمقِيمُوا الصهلاةم وم آتوُا الزهكاةم   وم ق موْلهُُ سُبْحم ُ إلِه  واحِد    وم ق موْلهُُ سُبْحم انمهُ بِقموْلِ    وم لا ت مقُولُوا ثملاثمة  انْ تمهُوا خميْراً لمكُمْ إِنهما اللَّه فمأمممرم سُبْحم
 الحمْقِِ وم نهممى عمنْ ق موْلِ الْبماطِلِ 

And Words of the Glorious: and you would be saying to the people good words, and will be 
establishing the Salat, and be giving the Zakat [2:83]; and Words of the Glorious: and do not 
be saying, ‘Three (gods)’. Desist, it would be better for you. But rather, Allah is one God.  
[4:171]. The Glorious Commanded with the word of truth and Prohibited from the word of 
falsehood. 

نْصماتُ إِلىم مما يُ تْلمى مِنْ كِتمابهِِ وم  اعُ لِذكِْرِ اللَّهِ وم الِْْ انمهُ وم أممها مما ف مرمضمهُ عملمى الْأذُُنميْنِ فمالاسْتِمم صْغماءِ إِلىم مما يُسْخِطهُُ ف مقمالم سُبْحم وم إِذا قرُئِم الْقُرْآنُ     ت مرْكُ الِْْ
 فماسْتممِعُوا لمهُ وم أمنْصِتُوا لمعملهكُمْ تُ رْحممُونم 

And as for what Allah-azwj has Imposed upon the ears is listening intently to the Zikr of Allah-

azwj and the silence to what is being recited from His-azwj Book, and neglect listening to what 
Annoys Him-azwj. The Glorious Said: And when the Quran is recited, then listen intently to it 
and be silent, perhaps you will be Shown Mercy [7:204].  

دِيثٍ غم  وم قمدْ ن مزهلم عملميْكُمْ في الْكِتابِ   وم قمالم ت معمالىم  عْتُمْ آياتِ اللَّهِ يُكْفمرُ بِها وم يُسْتمهْزمأُ بِها فملا ت مقْعُدُوا ممعمهُمْ حمتَّه يخمُوضُوا في حم الْآيمةم ثُُه اسْتمثْنىم    يْرهِِ أمنْ إِذا سْمِ
 ممعم الْقموْمِ الظهالِمِينم  وم إِمها يُ نْسِيمنهكم الشهيْطانُ فملا ت مقْعُدْ ب معْدم الذكِِْرى  -بِرمحْممتِهِ لِمموْضِعِ النِِسْيمانِ ف مقمالم 

And the Exalted Said: And He has Revealed unto you in the Book that whenever you hear 
Signs of Allah being disbelieved in and mocked with, so do not be sitting with them until 
they engage in a discussion other than it; [4:140] – the Verse. Then He-azwj Made and 
exclusion by His-azwj Mercy for the place of forgetfulness. He-azwj Said: and if the Satan causes 
you to forget, then do not sit after recollection with the unjust people [6:68]. 
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ُ وم أوُلئِكم    وم قمالم عمزه وم جملم  رْ عِبادِ الهذِينم يمسْتممِعُونم الْقموْلم ف ميمتهبِعُونم أمحْسمنمهُ أوُلئِكم الهذِينم همداهُمُ اللَّه عُوا اللهغْوم    وم قمالم ت معمالىم   هُمْ أوُلُوا الْأملْبابِ ف مبمشِِ وم إِذا سْمِ
 أمعْرمضُوا عمنْهُ وم قالُوا لمنا أمعْمالنُا وم لمكُمْ أمعْمالُكُمْ سملام  عملميْكُمْ لا ن مبْتمغِي الْجاهِلِينم 

And the Mighty and Majestic Said: Those who are listening intently to the Word and they are 
following the best of it, those are they whom Allah Guided, and those, they are the ones of 
understanding [39:18]; and the Exalted Said: And when they hear the vanities they turn 
away from it and they are saying, ‘For us are our deeds and for you are your deeds. Peace 
be unto you, we do not seek the ignorant ones’ [28:55]. 

ُ سُبْحمانمهُ عملمى السهمْعِ وم هُوم الِْْيممانُ    وم في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم مما ممعْنماهُ ممعْنىم مما ف مرمضم اللَّه

And in the Book of Allah-azwj the Exalted, what it means is whatever Allah-azwj the Glorious has 
Imposed upon the hearing, and it is the Eman.  

تِ اللَّهِ ت معمالىم وم غمضُّ الْبمصمرِ عمنْ محممارمِِ  ت معمالىم   وم أممها مما ف مرمضمهُ عملمى الْعميْنميْنِ فممِنْهُ النهظمرُ إِلىم آيام  ُ بِلِ كميْفم خُلِقمتْ   اللَّهِ قمالم اللَّه وم إِلىم    -أم فملا ي منْظرُُونم إِلىم الِْْ
 وم إِلىم الْأمرْضِ كميْفم سُطِحمتْ  -وم إِلىم الْجبِالِ كميْفم نُصِبمتْ  -السهماءِ كميْفم رفُِعمتْ 

And as for what Allah-azwj has Imposed upon the eyes, from it is the looking at the Signs of 
Allah-azwj the Exalted, and closing the eyes from Prohibitions of Allah-azwj. Allah-azwj the Exalted 
Said: So why are they not looking at the camel, how it is Created, [88:17] And at the sky, 
how it is raised, [88:18] And at the mountains, how they are established, [88:19] And at the 
earth, how it is spread out? [88:20].  

يْ  وم قمالم ت معمالىم  ُ مِنْ ش        م ماواتِ وم الْأمرْضِ وم ما خملمقم اللَّه انمهُ ءٍ أم وم لَمْ ي منْظرُُوا في مملمكُوتِ الس        ه بْحم رم   وم قمالم  ثَممرهِِ إِذا أمثَْمرم وم ي منْعِهِ  انْظرُُوا إِلى وم قمالم س        ُ فمممنْ أمبْص        م
  فملِنمفْسِهِ وم ممنْ عممِيم ف معملميْها

And the Exalted Said: Are they not looking into the kingdoms of the skies and the earth and 
whatever Allah has Created of anything, [7:185]; and the Glorious Said: Look at its fruits 
when it yields. [6:99]; and Said: So, the one who visualises, then it is for his soul, and the one 
who is blind, then it is against it, [6:104].  

بْصمارِ الْعُيُونِ وم إِبْصمارِ الْقُلُوبِ ممعْنماهُ لام ي منْظرُْ أمحمدكُُمْ إِلىم ف مرجِْ أم  امِعمة  لِِْ ذِهِ الْآيمةُ جم  خِيهِ الْمُؤْمِنِ أموْ يُممكِِنْهُ مِنم النهظمرِ إِلىم ف مرْجِهِ وم هم

And this Verse is comprehensively for visualisation by the eyes and visualisation by the hearts. 
Its meaning is, ‘Not one of you should be looking at the private parts of the Momin or enable 
him to be looking at his private parts’.  

انمهُ  ثُُم  قُهُنه النهظمرُ كممما جماءم في حِفْظِ الْفمرجِْ وم النهظمرُ سمبمبُ إِيقماعِ الْفِعْلِ  وم قُلْ للِْمُؤْمِناتِ ي مغْضُضْنم مِنْ أمبْصارهِِنه وم يُمْفمظْنم فُ رُوجمهُنم  -قمالم سُبْحم أميْ مِهنْ ي ملْحم
 مِنم الزِنام وم غميْرهِِ 

Then the Glorious Said: And say to the believing women to cast down their eyes and preserve 
their private parts [24:31] – i.e., from the ones who glance the look, just as has come in 
preservation of the private parts, and the looking is a cause of occurrence of the adulterous 
deeds and others.  
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ةٍ ف مقمالم  وم ما كُنْتُمْ تمسْتمتروُنم أمنْ يمشْهمدم عملميْكُمْ سْمْعُكُمْ وم لا أمبْصاركُُمْ وم لا جُلُودكُُمْ وم لكِنْ    ثُُه نمظممم ت معمالىم مما ف مرمضم عملمى السهمْعِ وم الْبمصمرِ وم الْفمرجِْ في آيمةٍ وماحِدم
ثِيراً مِها ت معْمملُونم  اهُنما الْفُرُوجم  ظمنمنْتُمْ أمنه اللَّهم لا ي معْلممُ كم  ي معْنِِ بِالْجلُُودِ هم

Then the Exalted Systemised what He-azwj had Imposed upon the hearing and the sight and 
the private parts, in one Verse. He-azwj Said: And you were not veiling yourselves that (one 
day) your ears, and your eyes, and your skins would be testifying against you. But, you 
thought that Allah does not know most of what you are doing [41:22], meaning by the ‘skins’ 
over here are the private parts. 

 وم لا ت مقْفُ ما لميْسم لمكم بِهِ عِلْم  إِنه السهمْعم وم الْبمصمرم وم الْفُؤادم كُلُّ أوُلئِكم كانم عمنْهُ ممسْؤُلًا  وم قمالم ت معمالىم 

And the Exalted Said: And do not stand on what there isn’t any knowledge for you of it. 
Surely the ears, and the eyes, and the heart, each of these would be Questioned about it 
[17:36].  

تِ وم الْغمضِِ عمنْ تأمممُّلِ الْمُنْكمرماتِ وم  ُ ت معمالىم عملمى الْعميْنميْنِ مِنْ تأمممُّلِ الْآيام ا مما ف مرمضم اللَّه  هُوم مِنم الِْْيممانِ   ف مهمذم

So, this is what Allah-azwj the Exalted has Imposed upon the eyes, contemplating on the signs, 
and closing from contemplating on the evil, and it is from the Eman. 

يْنِ فمالطههُورُ وم هُوم ق موْلهُُ  انمهُ عملمى الْيمدم ا الهذِينم آممنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلىم الصهلاةِ فماغْسِلُوا وُجُوهمكُمْ وم أميْدِيمكُمْ إِلىم الْممرافِقِ وم امْسم   وم أممها مما ف مرمضم سُبْحم حُوا  يا أمي ُّهم
عْبميْنِ   بِرُؤُسِكُمْ وم أمرْجُلمكُمْ إِلىم الْكم

And as for what the Glorious has Imposed upon the hands, it is the cleansing, and it is His-azwj 
Word: O you who believe! When you stand to the Salat, so wash your faces and your hands 
to the elbows, and wipe your heads and your leg to the ankles; [5:6]. 

بِيلِ اللَّهِ ت معمالىم ف مقمالم  نْ فماقم في سم يْنِ الِْْ بْتُمْ وم مِها أمخْرمجْنا لمكُمْ مِنم الْأمرْضِ  -وم ف مرمضم عملمى الْيمدم   أمنْفِقُوا مِنْ طميِِباتِ ما كمسم

And He-azwj Imposed upon the hands to spend in the way of Allah-azwj the Exalted: O you those 
who are believing! Spend from the good of what you earn, and from what We Extracted for 
you from the ground, [2:267]. 

ا ف مقمالم  جِهم يْنِ الجِْهمادم لِأمنههُ مِنْ عممملِهما وم عِلام نْتُمُوهُمْ فمشُدُّوا الْومثَقم   وم ف مرمضم ت معمالىم عملمى الْيمدم وم ذملِكم كُلُّهُ    فمإِذا لمقِيتُمُ الهذِينم كمفمرُوا فمضمرْبم الرقِِابِ حمتَّه إِذا أمثْخم
 مِنم الِْْيممانِ 

And the Exalted Imposed the Jihad upon the hand, because it is from their work and their 
treatment. He-azwj Said: So, when you meet (in battle) those who are committing Kufr, then 
strike the necks until when you have captured them, so tighten the bond. [47:4], and all of 
that is from the Eman. 

خِ  ا يُس   ْ عْيِ فِيمم يهِ وم اجْتِنمابُ الس   ه ا يُ رْض   ِ ا فِيمم عْيُ بِهِمم ُ عملمى الرِجِْلميْنِ فمالس   ه هُ اللَّه انمهُ وم أممها مما ف مرمض   م بْحم عموْا إِلى  -طهُُ وم ذملِكم ق موْلهُُ س   ُ وم    ذكِْرِ اللَّهِ وم ذمرُوا الْبميْعم  فماس   ْ
انمهُ   -وم اقْصِدْ في ممشْيِكم وم اغْضُضْ مِنْ صموْتِكم  وم ق موْلهُُ  وم لا تممْشِ في الْأمرْضِ ممرمحاً  ق موْلهُُ سُبْحم
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And as for what Allah-azwj has Imposed upon the legs, it is the walking with these in what 
Satisfied Him-azwj and shunning the walking in what Annoys Him-azwj, and that is Words of the 
Glorious:  then hasten to the Zikr of Allah and leave the selling. That would be better for 
you, if you only knew [62:9]; and Words of the Glorious: nor walk in the land proudly, [31:18]; 
And be moderate in your walking and lower your voice; [31:19].  

ةِ ف مقمالم  ا الْقِيمامم في الصهلام ُ عملميْهِمم  -وم قُومُوا للَّهِِ قانتِِينم  وم ف مرمضم اللَّه

And Allah-azwj Imposed upon them the standing in the Salat. He-azwj Said: Maintain your 
Salat(s) and (in particular) the middle Salat, and be standing obedient to Allah [2:238]. 

دُ أمرْجُلُهُمْ بما كانوُا يمكْسِبُونم  الْيموْمم نُمْتِمُ عملى -ثُُه أمخْبرمم أمنه الرِجِْلميْنِ مِنم الجمْومارحِِ الهتِِ تمشْهمدُ ي موْمم الْقِيمامِ حمتَّه يُسْتمنْطمقم بِقموْلهِِ  لِِمُنا أميْدِيهِمْ وم تمشْهم  أمفْواهِهِمْ وم تُكم

Then He-azwj Informed that the legs are from the limbs which will testify on the Day of 
Qiyamah, to the extent they will speak, by His-azwj Words: On the Day We shall Seal upon their 
mouths and Cause their hands to speak to us, and their legs would testify with what they 
had been earning [36:65]. 

ُ ت معمالىم عملمى الرِجِْلميْنِ في كِتمابِهِ وم هُوم مِنم الِْْيممانِ:   ا مِها ف مرمضمهُ اللَّه  وم همذم

And this is from what Allah-azwj the Exalted Imposed upon the legs, in His-azwj Book, and it is 
from the Eman. 

ةِ   وم هُوم مِنم الِْْيممانِ  وم امْسمحُوا بِرُؤُسِكُمْ  بِقموْلهِِ وم أممها مما افْترممضمهُ عملمى الرهأْسِ ف مهُوم أمنْ يُمْسمحم مِنْ مُقمدهمِهِ بِالْمماءِ في ومقْتِ الطههُورِ للِصهلام

And as for what He-azwj has Imposed upon the head, it is that he should wipe its front with the 
water during the time of cleansing for the Salat, by His-azwj Words: and wipe your heads [5:6], 
and it is from the Eman.  

اءِ عِنْدم الطههُورِ وم قمالم  ا الهذِينم آممنُوا إِذا قُمْتُمْ إِلىم الصهلاةِ فماغْسِلُوا وُجُوهمكُمْ   -وم ف مرمضم عملمى الْومجْهِ الْغمسْلم بِالْمم يْنِ   يا أمي ُّهم وم ف مرمضم عملميْهِ السُّجُودم وم عملمى الْيمدم
يممانِ   وم الرُّكْبمتميْنِ وم الرِجِْلميْنِ الرُّكُوعم وم هُوم مِنم الِْْ

And He-azwj Imposed what washing with the water upon the face during the cleansing, and 
Said: O you who believe! When you stand to the Salat, so wash your faces [5:6], and He-azwj 
Imposed the Sajdah upon it, and upon the hands, and the knees, and the Ruk’u upon the legs, 
and it is from the Eman.  

ةِ وم سْمهاهُ في كِتمابِهِ إِيمماناً حِينم تحمْ  ذِهِ الجمْومارحِِ مِنم الطههُورِ وم الصهلام ا ف مرمضم عملمى هم عْبمةِ ف مقمالم الْمُسْلِمُونم يام رمسُولم  وم قمالم فِيمم وِيلِ الْقِبْلمةِ مِنْ ب ميْتِ الْممقْدِسِ إِلىم الْكم
تُ نما إِلىم ب م  بمتْ صملام قْدِسِ وم طمهُورُنام ضميماعاً اللَّهِ ذمهم  يْتِ الْمم

And He-azwj Said regarding the obligatory purification of these limbs:, from the cleansing and 
the Salat, and Named it in His-azwj Book as ‘Eman’, whereby He-azwj Transferred the Qiblah from 
Bayt Al-Maqdis to the Kabah. The Muslims said, ‘O Rasool-Allah-saww! Our Salat(s) towards 
Bayt Al-Maqdis are gone, and our cleansing has been wasted!’ 
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ُ ت معمالىم  ُ وم ما    وم ما جمعملْنما الْقِبْلمةم الهتِِ كُنْتم عملميْها إِلاه لنِمعْلممم ممنْ ي متهبِعُ الرهسُولم مِهنْ ي منْقملِبُ عملى  فمأمنْ زملم اللَّه بِيرمةً إِلاه عملمى الهذِينم همدمى اللَّه عمقِبميْهِ وم إِنْ كانمتْ لمكم
ُ ليُِضِيعم إِيمانمكُمْ إِنه اللَّهم بِالنهاسِ لمرمؤُف  رمحِيم   ةُ وم الطههُورُ إِيمماناً  كانم اللَّه  فمسُمِِيم الصهلام

Allah-azwj the Exalted Said: And We did not Make the Qiblah which you were upon except for 
Us to Know who follows the Rasool from the one turns upon his heels; and even though it 
may be grievous, except upon those Guided by Allah. And Allah will not Waste your Eman, 
as Allah is Affectionate, Merciful with the people [2:143]. So, He-azwj Named the Salat and 
the cleansing as ‘Eman’. 

امِلم الِْْيممانِ كمانم مِنْ أمهْلِ الجمْنهةِ وم ممنْ كمانم مُضميِِعاً لِشم  ُ وم يْ وم قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص ممنْ لمقِيم اللَّهم كم ذِهِ الجمْومارحِِ وم ت معمدهى مما أمممرمهُ اللَّه ُ ت معمالىم في هم ءٍ مِها ف مرمضمهُ اللَّه
قِصم الِْْيممانِ   ارْتمكمبم مما نهمماهُ عمنْهُ لمقِيم اللَّهم ت معمالىم نام

And Rasool-Allah-saww said: ‘One who meets Allah-azwj with the perfect Eman would be from 
the people of Paradise, and one who was a waster of something from what Allah-azwj the 
Exalted has Imposed in these limbs and exceeds what Allah-azwj has Commanded him, and 
indulges in what He-azwj has Prohibited him from, would meet Allah-azwj the Exalted being of 
deficient Eman’.  

ُ عمزه وم جملم   مْ إِيماناً وم هُمْ يمسْتمبْشِرُونم وم إِذا ما أنُْزلِمتْ سُورمة  فممِنْهُمْ ممنْ ي مقُولُ أميُّكُمْ زادمتْهُ هذِهِ إِيماناً فمأممها الهذِينم آممنُوا فمزادمتهُْ  قمالم اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic: And whenever a Chapter is Revealed, there is one of them 
who is saying, ‘Which of you has this increased in Eman?’ But, as for those who believe, it 
does increase them in Eman, and they rejoice [9:124]. 

ُ ومجِلمتْ قُ لُوبُهمُْ وم إِذا تلُِيمتْ عملميْهِمْ آياتهُُ زادمتْهمُْ إِيم وم قمالم   رمبهِِِمْ ي متمومكهلُونم  اناً وم عملىإِنهما الْمُؤْمِنُونم الهذِينم إِذا ذكُِرم اللَّه

And Said: But rather, the Momineen are those, when Allah is mentioned, their hearts fear, 
and when His Verses are recited to them, it increases them in Eman, and upon their Lord 
they are relying [8:2]. 

انمهُ  مُْ   وم قمالم سُبْحم وْا زادمهُمْ هُدىً وم آتاهُمْ ت مقْواهُمْ   وم قمالم   فِتْيمة  آممنُوا بِرمبهِِِمْ وم زدِْناهُمْ هُدىً  إِنهه هُوم الهذِي أمنْ زملم السهكِينمةم في قُ لُوبِ الْمُؤْمِنِينم   وم قمالم   وم الهذِينم اهْتمدم
 الْآيمةم  ليِمزْدادُوا إِيماناً ممعم إِيمانِهِمْ 

And the Glorious Said: they were youths who believed in their Lord and We Increased them 
in Guidance [18:13]; and Said: And those who follow the rightful Guidance, He Increases 
them in Guidance and Gives them their piety [47:17]; He is the One Who Sent down the 
tranquillity into the hearts of the Momineen in order to increase Eman along with their 
Eman, [48:4] – the Verse. 

دٍ وم لم  دٍ فمضْل  عملمى أمحم دمةم فِيهِ وم لام نُ قْصمانم لَمْ يمكُنْ لِأمحم لُوا ف ملموْ كمانم الِْْيممانُ كُلُّهُ وماحِداً لام زيام الهِِ دمخملم الْمُؤْمِنُونم الجمْنهةم وم نام تمسماومى النهاسُ فمبِتمممامِ الِْْيممانِ وم كممم
ابِ  ا وم بِذمهم  هِ وم نُ قْصمانهِِ دمخملم الْآخمرُونم النهارم الدهرمجماتِ فِيهم

Had the Eman, all of it been one (and the same), neither there being any increase in it nor 
reduction, there would not have been any merit for anyone over anyone, and the people 
would have been equal. It is by the completion of the Eman and its perfection, the Momineen 
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will be entering the Paradise and achieve the ranks therein, and due to its going away and its 
reduction the others will be entering the Hellfire.  

ُ ت معمالىم  انمهُ  وم السهابِقُونم السهابقُِونم أوُلئِكم الْمُقمرهبوُنم  -وم كمذملِكم السهبْقُ إِلىم الِْْيممانِ قمالم اللَّه وم ث ملهثم   وم السهابِقُونم الْأموهلُونم مِنم الْمُهاجِريِنم وم الْأمنْصارِ  وم قمالم سُبْحم
 بِالتهابِعِينم 

And like that is the precedence to the Eman. Allah-azwj the Exalted Said: And the foremost are 
the foremost [56:10] They are the ones of proximity [56:11]; and the Glorious Said: And the 
foremost, the first ones from the Emigrants and the Helpers, [9:100], and the third were the 
followers.  

ُ وم رمفمعم ب معْضمهُمْ دمرمجاتٍ وم آت ميْنا عِيسمى ابْنم ممرْيممم الْبميِِناتِ وم أميهدْنا  تلِْكم الرُّسُلُ فمضهلْنا ب معْضمهُمْ عملى  -وم قمالم عمزه وم جمله   هُ بِرُوحِ الْقُدُسِ ب معْضٍ مِنْهُمْ ممنْ كملهمم اللَّه

And the Mighty and Majestic Said: Those Rasools, We Merited some of them over the others 
– from them was one to whom Allah Spoke (with), and some of them He Raised their ranks. 
And We Gave Isa Ibn Maryam the Clear Proofs and Assisted him with the Holy Spirit; [2:253]. 

وم    ب معْضٍ وم لملْْخِرمةُ أمكْبرمُ دمرمجاتٍ وم أمكْبرمُ ت مفْضِيلًا   انْظرُْ كميْفم فمضهلْنا ب معْضمهُمْ عملى  وم قمالم   ب معْضٍ وم آت ميْنا داوُدم زمبوُراً   وم لمقمدْ فمضهلْنا ب معْضم النهبِيِِينم عملى  وم قمالم 
ُ بمصِير  بما ي معْمملُونم  قمالم   هُمْ دمرمجات  عِنْدم اللَّهِ وم اللَّه

And Said: and We have Preferred some of the Prophets above the others, and to Dawood 
We Gave the Psalms [17:55]; and said: Look, how We Prefer some of them above others, 
and for the Hereafter there are greater Ranks and greater Preferments [17:21]; and Said: 
There are (varying) Levels in the Presence of Allah, and Allah Sees what they are doing 
[3:163].  

انمهُ  ةً عِنْدم اللَّهِ   وم قمالم   وم يُ ؤْتِ كُله ذِي فمضْلٍ فمضْلمهُ   وم قمالم سُبْحم بِيلِ اللَّهِ بأمِمْوالهِِمْ وم أمنْ فُسِهِمْ أمعْظممُ دمرمجم دُوا في سم لا    وم قمالم ت معمالىم   الهذِينم آممنُوا وم هاجمرُوا وم جاهم
ةً مِنم الهذِينم أمنْ فمقُوا مِنْ ب م  ُ الحُْسْنى يمسْتموِي مِنْكُمْ ممنْ أمنْ فمقم مِنْ ق مبْلِ الْفمتْحِ وم قاتملم أوُلئِكم أمعْظممُ دمرمجم  عْدُ وم قات ملُوا وم كُلاًّ ومعمدم اللَّه

And the Glorious Said: and Give every one with merit, his merit, [11:3]; and Said: Those who 
believed and emigrated in the Way of Allah with their wealth and their selves are of a 
greater rank in the Presence of Allah. [9:20]; and the Exalted Said: They are not the same - 
the ones from you who spent from before the conquest (of Makkah) and fought, are of a 
greater level than those who are spending from after (the conquest) and fighting. And to 
each (of them) Allah has Promised the good, [57:10]. 

ُ الْمُجاهِدِينم عملمى الْقاعِدِينم  وم قمالم    دمرمجاتٍ مِنْهُ وم ممغْفِرمةً وم رمحْممةً  -أمجْراً عمظِيماً  فمضهلم اللَّه

And Said:; and Allah Merited the fighters over the ones sitting back by a mighty Recompense 
[4:95] (High) Levels from Him and Forgiveness and Mercy, and Allah was always Forgiving, 
Merciful [4:96].  

بِيلِ اللَّهِ وم لا يمطمؤُنم مموْطِئاً يمغِيظُ الْ   وم قمالم  مُْ لا يُصِيبُهُمْ ظمممأ  وم لا نمصمب  وم لا مُمْممصمة  في سم مُْ بِهِ عمممل   ذلِكم بأمِنهه كُفهارم وم لا يمنالُونم مِنْ عمدُوٍِ ن ميْلًا إِلاه كُتِبم لهم
  صالِح  
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And Said: That is because they would neither be hit by thirst, nor fatigue, nor hunger in the 
Way of Allah, nor be treading a path enraging the Kafirs, nor attaining an injury from an 
enemy, except it would be Written for them as a righteous deed; [9:120].  

انمهُ وم لمنْ يُ ؤْمِنم بِاللَّهِ إِلاه ممنْ آممنم بِرمسُ  ذِهِ دمرمجماتُ الِْْيممانِ وم ممنمازلهمُا عِنْدم اللَّهِ سُبْحم ُ ت معمالىم ف مهم  ممنْ يطُِعِ الرهسُولم ف مقمدْ أمطاعم اللَّهم  ولهِِ وم حُجمجِهِ في أمرْضِهِ قمالم اللَّه

So, these are the ranks of Eman and their levels in the Presence of Allah-azwj the Glorious, and 
he will never believe in Allah-azwj except the one who believes in His-azwj Rasool-saww and His-

azwj Divine Authorities in His-azwj earth. Allah-azwj the Exalted Said: one who obeys the Rasool, 
so he has obeyed Allah, [4:80].  

نْسمانِ إِمماماً في جمسمدِهِ ي منْفِي عمنْهما الشُّكُوكم وم ي ُ  ُ عمزه وم جمله ليِمجْعملم لِجمومارحِِ الِْْ ثْبِتُ لهمما الْيمقِينم وم هُوم الْقملْبُ وم يُ هْمِلُ ذملِكم في الحُْجمجِ وم هُوم  وم مما كمانم اللَّه
 فملِلههِ الحُْجهةُ الْبالغِمةُ ف ملموْ شاءم لهممداكُمْ أمجْممعِينم  -ق موْلهُُ ت معمالىم 

And Allah-azwj Mighty and Majestic has not Made an imam in the limbs of the human in his 
body, negating the doubts from these and affirming the certainty for these, and it is (the role 
of the) heart, and that is carried in the arguments, and it is Word of the Exalted: Say: ‘For 
Allah is the conclusive Proof. Then if He so Desires to, He would Guide you altogether’ 
[6:149].  

انمهُ   أمنْ ت مقُولُوا ما جاءمنا مِنْ بمشِيٍر وم لا نمذِيرٍ   وم قمالم ت معمالىم   لئِملاه يمكُونم للِنهاسِ عملمى اللَّهِ حُجهة  ب معْدم الرُّسُلِ   وم قمالم    وم جمعملْنا مِنْهُمْ أمئمِهةً ي مهْدُونم بأمِمْرنا    وم قمالم سُبْحم
وُا  الْآيمةم  لممها صمبرم

And Said: lest there would happen to be an argument for the people against Allah after the 
(coming of) Rasools; [4:165]; and the Exalted Said: ‘There has neither come to us from a giver 
of glad tidings nor a warner’ [5:19]; and the Glorious Said: And We Made Imams from them, 
guiding by Our Command, due to their being patient, [32:24] – the Verse.  

ا ف مرمضم عملميْهِمْ طماعمةم رمسُولِ اللَّهِ   ةِ أممْرهِِ الْقُوهامِ لِدِينِهِ كممم  أمطِيعُوا اللَّهم وم أمطِيعُوا الرهسُولم وم أوُلي الْأممْرِ مِنْكُمْ  -ص ف مقمالم ثُُه ف مرمضم عملمى الْأمُهةِ طماعمةم وُلام

Then He-azwj Imposed upon the community to obey Masters of His-azwj Command, the 
custodians of His-azwj religion, and Imposed upon them-asws to obey Rasool-Allah-saww. He-azwj 
Said: O you who believe! Obey Allah and obey the Rasool and those with (Divine) Authority 
from you [4:59].  

ةِ أممْرهِِ مِنْ أمهْلِ الْعِلْمِ بتِمأْوِيلِ كِتمابِهِ ف مقمالم عمزه وم جملم  م محممله وُلام هُ الهذِينم يمسْتمنْبِطوُنمهُ مِنْهُمْ   وم لموْ رمدُّوهُ إِلىم الرهسُولِ وم إِلى  ثُُه بمينه وم عمجْزم كُلِِ    أوُلي الْأممْرِ مِنْهُمْ لمعملِمم
أْمُونُ  مُْ هُمُ الرهاسِخُونم في الْعِلْمِ الْمم دٍ مِنم النهاسِ عمنْ ممعْرفِمةِ تأمْوِيلِ كِتمابِهِ غميْرهِِمْ لِأمنهه  ونم عملمى تأمْوِيلِ التهنْزيِلِ أمحم

Then He-azwj Explained the position of Masters of the Command as being from the people of 
knowledge of interpreting His-azwj Book. The Mighty and Majestic: and if they had referred it 
to the Rasool and to the (Divine) Authority from them they would have known it, those who 
can extract it; [4:83], and every one from the people is unable from understanding the 
interpretation of His-azwj Book, other than them-asws, because they-asws are the ones firmly 
rooted in the knowledge, the ones trusted upon interpreting the Revelation. 

ُ ت معمالىم  ُ وم الرهاسِخُونم في الْعِلْمِ  قمالم اللَّه انمهُ  وم ما ي معْلممُ تأمْوِيلمهُ إِلاه اللَّه    أوُتوُا الْعِلْمم  بملْ هُوم آيات  ب ميِِنات  في صُدُورِ الهذِينم  -إِلىم آخِرِ الْآيمةِ وم قمالم سُبْحم
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Allah-azwj the Exalted: And none knows its interpretation except Allah, and those who are 
firmly rooted in the Knowledge [3:7] – up to end of the Verse; and the Glorious Said: But 
these are clear Verses in the chests of those Granted the Knowledge, [29:49]. 

ُ عمزه وم جمله  ا يخمْشمى اللَّهم مِنْ عِبادِهِ الْعُلمماءُ  -وم طملمبُ الْعِلْمِ أمفْضملُ مِنم الْعِبمادمةِ قمالم اللَّه  لا ي معْصُونم اللَّهم ما أمممرمهُمْ وم ي مفْعملُونم ما يُ ؤْممرُونم  الهذِينم  إِنه

And seeking the knowledge is most superior of the acts of worship. Allah-azwj Mighty and 
Majestic Said: But rather, Allah is feared by those from His knowledgeable servants. [35:28], 
the ones not disobeying Allah in whatever He Commands them for, and they are doing 
whatever they are being Commanded to do [66:6]. 

يعِ   ادِقِينم وم ف مرمضم طماعمتمهُمْ عملمى جممِ دْقِ وم سْمهاهُمْ بِهِ ص           م مم الص           ِِ تمحمقُّوا عِنْدم اللَّهِ اس           ْ ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم وم كُونوُا ممعم    -الْعِبمادِ بِقموْلهِِ وم بِالْعِلْمِ اس           ْ يا أمي ُّهم
 الصهادِقِينم 

And due to the knowledge, they-asws are deserving the Name of ‘the truthful’ in the Presence 
of Allah-azwj, and He-azwj Named them as ‘truthful’ due to it, and Imposed obedience to them 
upon entirety of the servants with His-azwj Words: O you who believe! Fear Allah and be with 
the truthful ones [9:119].  

مُْ حِزْبمهُ ف مقمالم    ي متمهُ وم حِزْبهم ي متمهُمْ وملام ُ وم    وم قمالم   وم ممنْ ي متمومله اللَّهم وم رمسُولمهُ وم الهذِينم آممنُوا فمإِنه حِزْبم اللَّهِ هُمُ الْغالبُِونم   فمجمعملمهُمْ أموْليِماءمهُ وم جمعملم وملام ا ومليُِّكُمُ اللَّه إِنه
 رمسُولهُُ وم الهذِينم آممنُوا الهذِينم يقُِيمُونم الصهلاةم وم يُ ؤْتوُنم الزهكاةم وم هُمْ راكِعُونم 

He-azwj Made them-asws His-azwj Guardians-asws and Made their-asws Wilayah (governance) and 
His-azwj Own governance, and their-asws party and His-azwj party. He-azwj Said: And whoever takes 
Allah and His Rasool and those who believe for a Guardian, then they are the party of Allah, 
they would be triumphant [5:56]; and Said: But rather, your Guardian is Allah, and His 
Rasool, and those who are believing, those who are establishing the Salat and are giving 
the Zakat while they are performing Ruku [5:55]. 

ذِهِ الْأُمهةُ وم ارْتمدهتْ عملمى أمعْقمابِهما ب معْدم نمبِيِِهما ص بِرُ  ُ أمنهما هملمكمتْ هم اضِيمةِ وم الْقُرُونِ السهالفِمةِ الهذِينم آث مرُوا وم اعْلممُوا رمحِممكُمُ اللَّه كُوبِهما طمريِقم ممنْ خملام مِنم الْأمُممِ الْمم
نِ عملمى طم   اعمةِ أموْليِماءِ اللَّهِ عمزه وم جمله وم ت مقْدِيِمهِمْ ممنْ يجمْهملُ عملمى ممنْ ي معْلممُ عِبمادمةم الْأموْثَم

May Allah-azwj Mercy you! And know that rather, this community was destroyed and reneged 
upon its heels after its Prophet-saww due to their travelling the path of the ones from the past 
communities and the previous generations, those who had preferred worshipping the idols 
over obeying Guardians of (from) Allah-azwj Mighty and Majestic, and their advancing the one 
who was ignorant over the one-asws who was knowledgeable. 

ُ ت معمالىم بقِموْلهِِ  ا اللَّه ا ي متمذمكهرُ أوُلُوا الْأملْبابِ  -ف معمنهفمهم    هملْ يمسْتموِي الهذِينم ي معْلممُونم وم الهذِينم لا ي معْلممُونم إِنه

Allah-azwj the Exalted Dealt with it harshly by His-azwj Words: ‘Are they equal, those who do not 
know and those do know?’ But rather, the ones of the understanding will heed [39:9].  

فمما لمكُمْ   أم فمممنْ ي مهْدِي إِلىم الحمْقِِ أمحمقُّ أمنْ يُ تهبمعم أممهنْ لا يمهِدِِي إِلاه أمنْ يُ هْدى  -وم قمالم في الهذِينم اسْتموْلموْا عملمى تُ رماثِ رمسُولِ اللَّهِ ص بِغميْرِ حمقٍِ مِنْ ب معْدِ ومفماتهِِ 
 كميْفم تحمْكُمُونم 



Bihar Al-Anwaar Part 1  Volume 90 www.hubeali.com 

Page 79 of 140 

And He-azwj Said regarding those who governed upon the legacy of Rasool-Allah-saww without 
right, from after his-saww expiry: Is the one who guides to the Truth more rightful to be 
followed or the one who does not guide unless if he is Guided? So what is the matter with 
you all? How are you judging?’ [10:35].  

امُ بممنْ لام ي معْلممُ أموْ بممنْ يجمْهملُ لَمْ ي مقُلْ إِبْ رماهِيمُ ع لِأمبيِهِ  يْئاً  ف ملموْ جمازم لِلَْمُهةِ الِايتِمم  لَم ت معْبُدُ ما لا يمسْممعُ وم لا يُ بْصِرُ وم لا يُ غْنِِ عمنْكم شم

Had it been allowed for the community to be led by the one who does not know, or by the 
one who is ignorant, Ibrahim-as would not have said to his-as son: ‘O father! Why do you 
worship what neither hears nor sees, nor does it avail you of anything?’ [19:42].  

ُ عمزه وم جملم  مُْ وم لا    فمالنهاسُ أمتْ بماعُ ممنِ ات هبمعُوهُ مِنْ أمئمِهةِ الحمْقِِ وم أمئمِهةِ الْبماطِلِ قمالم اللَّه ي موْمم نمدْعُوا كُله أناسٍ بِِِمامِهِمْ فمممنْ أوُتِم كِتابمهُ بيِممِينِهِ فمأُولئِكم ي مقْرمؤُنم كِتابهم
 يظُْلممُونم فمتِيلًا 

The people follow the ones they follow, from the Imams-asws of the truth, and imams of the 
falsehood. Allah-azwj Mighty and Majestic Said: On the Day (of Judgment), We will be Calling 
every human being with their Imam. So one who is Given the Book in his right hand, so they 
would be reading their books and they would not be wronged (even) the husk of a date 
stone [17:71].  

 فمممنْ تمبِعمنِِ فمإِنههُ مِنِِِ  بِالصهادِقِينم حُشِرم ممعمهُمْ قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص الْممرْءُ ممعم ممنْ أمحمبه قمالم إِبْ رماهِيمُ ع فمممنِ ائْ تممم 

So, the one who is led by the truthful ones will be Resurrected with them-asws. Rasool-Allah-

saww said: ‘The person will be with the one he loves’. Ibrahim-as said: ‘So the one who follows 
me, then he is from me, [14:36].  

ُ ت معمالىم لمهُ أمهْلًا نمدمبم إِلىم طماعمتِهِمْ وم ممسْأملمتِهِمْ ف مقما  فمسْئملُوا أمهْلم الذكِِْرِ إِنْ كُنْتُمْ لا ت معْلممُونم  -لم وم أمصْلُ الِْْيممانِ الْعِلْمُ وم قمدْ جمعملم اللَّه

And the origin of the Eman is the knowledge, and Allah-azwj the Exalted has Made people for 
it. He-azwj Called to obey them-asws and ask them-asws. He-azwj Said: therefore ask the people of 
Al-Zikr if you don’t know [16:43].  

تُهُ  ُ بنِماءمهما بِقموْلهِِ  وم أْتوُا الْبُيُوتم مِنْ أمبْوابِها وم قمالم جملهتْ عمظممم تِ عمظهمم اللَّه ا الْمموْضِعِ اللاه ا اسْْهُُ  -وم الْبُيُوتُ في همذم ُ أمنْ تُ رْفمعم وم يذُْكمرم فِيهم  في بُ يُوتٍ أمذِنم اللَّه

And He-azwj, Majestic is His-azwj Magnificence, Said: and come to the houses from its doors; 
[2:189]; and the ‘houses’ in this places are those Allah-azwj which Allah-azwj has Magnified its 
building by His-azwj Words: (The Light is) in houses which Allah has Allowed to be Exalted and 
His Name is being Mentioned in these; [24:36].  

يْلام يمظُنه أمهْلُ الجمْاهِلِيهةِ أمنههما بُ يُوت  ممبْنِيهة  ف مقمالم ت معمالىم  م ممعْنماهما لِكم    رجِال  لا تُ لْهِيهِمْ تِِارمة  وم لا ب ميْع  عمنْ ذكِْرِ اللَّهِ  ثُُه بمينه

Then He-azwj Explained its meaning lest the ignorant people think that these are constructed 
houses. The Exalted Said: Men whom neither trading nor selling diverts them from the Zikr 
of Allah [24:37].  

هُ قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص أمنام ممدِينمةُ الْعِلْمِ وم في مموْضِعٍ أمنام  ةِ أمدْرمكم ذِهِ الجِْهم بِهمافمممنْ طملمبم الْعِلْمم في هم بُهما فمممنْ أمرمادم الحِْكْممةم ف ملْيمأْتِهما مِنْ بام ةِ وم عملِيٌّ بام   ممدِينمةُ الحِْكْمم
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So, the one who seeks the knowledge in this aspect will come across it. Rasool-Allah-saww said: 
‘I-saww am the city of knowledge’, and in another place: ‘I-saww am the city of wisdom and Ali-
asws is its door, so the one who wants the wisdom, let him come to it from its door!’ 

ا ممنْصُوص  في كِتمابِهِ ت معمالىم إِلاه أمنه لمهُ أمهْلًا ي معْلممُونم تأمْوِيلمهُ فمممنْ عمدملم عمنْهُمْ إِلىم  مُْ وم ي متهبِعُونم وم كُلُّ همذم ما تمشابمهم مِنْهُ ابْتِغاءم الْفِتْنمةِ وم    الهذِينم ي منْتمحِلُونم مما لميْسم لهم
عْيُهُ   ابْتِغاءم تأمْوِيلِهِ  انٍ وم لام دمليِلٍ وم لام هُدًى هملمكم وم أمهْلمكم وم خمسِرمتْ صمفْقمتُهُ وم ضمله سم إِذْ تمبرمهأم الهذِينم اتُّبِعُوا مِنم الهذِينم ات هبمعُوا وم رمأموُا   -وم هُوم تأمْوِيلُهُ بِلام بُ رْهم

 الْعمذابم وم ت مقمطهعمتْ بِهِمُ الْأمسْبابُ 

And all this is texted (stated) in the Book of the Exalted, except that there are people for it 
who are knowing its interpretation. The one who turns away from them-asws to those who are 
arrogating what isn’t for them, and they are following what is allegorical from it, seeking the 
Fitna and seeking its (personal) interpretation [3:7], and it is its interpreting without proof, 
nor evidence, nor guidance. He is destroyed, and he destroys others, and his bargain incurs 
loss and his striving is lost. When those who were followed shall disavow from those who 
followed (them), and they see the Punishment, and the reasons are cut off with them 
[2:166]. 

ر  لمنْ  نهة  وم نام فْر  وم عِلْم  وم جمهْل  وم سمعمادمة  وم شِقْومة  وم جم طِل  وم إِيممان  وم كم ُ ت معمالىم  وم إِنهما هُوم حمقٌّ وم بام ُ  يجمْتممِعم الحمْقُّ وم الْبماطِلُ في ق ملْبِ امْرئٍِ قمالم اللَّه ما جمعملم اللَّه
وْفِهِ   لرِمجُلٍ مِنْ ق ملْبميْنِ في جم

And rather, it is truth and falsehood, and Eman and Kufr, and knowledge and ignorance, and 
happiness and misery, and Paradise and Hellfire. The truth and the falsehood will never gather 
in the heart of a person. Allah-azwj the Exalted Said: Allah did not Make two hearts for a man 
to be inside him, [33:4].  

  ممفْرُوضمة  لِكُلِِ ممنْ قمامم ممقمامم النهبِِِ ب مراًِ كمانم أموْ فماجِراً فمأْتوُا مِنْ قِبملِ ذملِكم وم إِنهما هملمكم النهاسُ حِينم سماوموْا بميْنم أمئمِهةِ الْهدُمى وم بميْنم أمئمِهةِ الْكُفْرِ وم قمالُوا إِنه الطهاعمةم 

And rather, the people were destroyed when they equated between the Imams-asws of 
guidance and imams of Kufr, and they said, ‘The obedience is Imposed for every one who 
stands in the place of the Prophet-saww, whether he was righteous or immoral’. So, their 
destruction came from that direction.  

انمهُ  ُ سُبْحم الْمُجْرمِِينم   قمالم اللَّه ُ ت معمالىم   ما لمكُمْ كميْفم تحمْكُمُونم   -أم ف منمجْعملُ الْمُسْلِمِينم كم  وم الْبمصِيُر أممْ هملْ تمسْتموِي الظُّلُماتُ وم النُّورُ   هملْ يمسْتموِي الْأمعْمى  وم قمالم اللَّه

The Glorious Said: Should We Treat the submitters like the criminals? [68:35] What is the 
matter with you? How are you judging? [68:36]. And the Exalted Said: ‘Are they equal, the 
blind and the seeing one? Or is it equal, the darkness and the light? [13:16].  

عملم  لِ عملمى ظلُْمِهِمْ وم قمالم فِيممنْ سْمهوْهُمْ مِنْ أمئمِهةِ الْكُفْرِ بأمِسْْماءِ أمئمِهةِ الْهدُمى مِهنْ غمصمبم أمهْلم الحمْقِِ مما جم مُْ وم فِيممنْ أمعمانم أمئمِهةم الضهلام ُ لهم إِنْ هِيم إِلاه أمسْْاء   -هُ اللَّه
ُ بِها مِنْ سُلْطانٍ   سْمهيْتُمُوها أمنْ تُمْ وم آباؤكُُمْ ما أمنْ زملم اللَّه

And He-azwj Said regarding the ones who named the imams of Kufr with names of the Imams-

asws of guidance, from the ones who had usurped the people of truth of what Allah-azwj had 
Made it to be for them-asws, and regarding the ones who assisted the imams of straying upon 
their injustices: Surely, these are only names (which) you and your fathers have named. 
Allah did not Send any Authorisation of it. [53:23]. 
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انمهُ بِعمظِيمِ افْتِرمائهِِمْ عملمى جُمْلمةِ أمهْلِ الِْْيممانِ بِقموْلهِِ ت معمالىم  بْحم ُ س ُ ا ي مفْترمِي الْكمذِبم الهذِينم لا يُ ؤْمِنُونم بِِياتِ اللَّهِ  فمأمخْبرممهُمُ اللَّه وم ممنْ أمض ملُّ مِهنِ ات هبمعم   وم ق موْلهِِ ت معمالىم  إِنه
 همواهُ بِغميْرِ هُدىً مِنم اللَّهِ 

Allah-azwj the Glorious Informed them of their mighty fabrications upon the whole of the 
people of Eman, by Words of the Exalted: But rather, the lie is fabricated by those who do 
not believe in the Signs of Allah, [16:105]; and Words of the Exalted: And who is more 
straying than the one who follows his own whims without a Guidance from Allah? [28:50]. 

انمهُ   كمممنْ هُوم أمعْمى  ب ميِِنمةٍ مِنْ رمبِِهِ  أم فمممنْ كانم عملى وم ق موْلهِِ ت معمالىم  أم فمممنْ كانم مُؤْمِناً كمممنْ كانم فاسِقاً لا يمسْتموُونم  وم بِقموْلهِِ سُبْحم

And by Words of the Glorious: Is the one who was a Momin like the one who was a 
transgressor? They are not equal! [32:18]; and Words of the Exalted: So, is one who was 
upon a clear proof from his Lord [47:14] like the one who is blind? [13:19]. 

تِ الْقُرْآنِ وم لَمْ يجمْع ملْ للِْعِب مادِ  ثِيٍر مِنْ آيام لِ في كم له بميْنم الحمْقِِ وم الْب ماط ِ ُ عمزه وم ج م م اللَّه انِ وم لَمْ يمتْركُْهُمْ في لمبْسٍ مِنْ ف مبمينه دم الْبميِِن ماتِ وم الْبُرهْ م ةِ أممْرهِِ ب مع ْ  عُ ذْراً في مُ ُمالمف م
 أممْرهِِمْ 

Allah-azwj Mighty and Majestic Explained the truth and the falsehood in many Verses of the 
Quran, and He-azwj has not Made (left) any excuse for the servants in opposing His-azwj 
Command after the explanations and the proofs, and He-azwj has not Left them in confusion 
of their matters.  

فِهِمْ ب معْدم نمبِيِِهِمْ وم ت مفْريِقِهِمُ الْأمُهةم وم تم  ولِ اللَّهِ ص ب معْدم أمنْ وم لمقمدْ رمكِبم الْقموْمُ مِنم الظُّلْمِ وم الْكُفْرِ في اخْتِلام يماءِ رمس  ُ ائهِِمْ عملمى أموْص  ِ لِمِينم وم اعْتِدم تِيتِ أممْرِ الْمُس  ْ ش  ْ
مُْ مِنم الثهومابِ عم  م لهم المفمةِ ت مبمينه عْصِيمةِ بِالْمُخم  لمى الطهاعمةِ وم الْعِقمابِ عملمى الْمم

And the people have indulged in the injustice and the Kufr during their differing after their 
Prophet-saww, and their having divided the community and scattering the affairs of the 
Muslims, and their transgressing upon successors-asws of Rasool-Allah-saww after it had been 
clarified to them, the Rewards upon the obedience and the Punishment upon the 
disobedience with the opposition. 

ُ بِهِ وم رمسُولهُُ قمالم ت معمالىم   وم ما ت مفمرهقم الهذِينم أوُتوُا الْكِتابم إِلاه مِنْ ب معْدِ ما جاءمتْهمُُ الْبميِِنمةُ  فمات هبمعُوا أمهْوماءمهُمْ وم ت مرمكُوا مما أمممرمهُمُ اللَّه

But they followed their whims and neglected what Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww had 
ordered them with. The Exalted Said: And those Given the Book did not separate except from 
after the clear evidence had come to them [98:4]. 

انمهُ  نم فمضْلم الْمُؤْمِنِينم ف مقمالم سُبْحم يِهةِ  -ثُُه أمبام  إِنه الهذِينم آممنُوا وم عممِلُوا الصهالِحاتِ أوُلئِكم هُمْ خميْرُ الْبرم

Then He-azwj Explained the merit of the Momineen. The Glorious Said: Surely those who 
believe and are doing righteous deeds, those, they are the best of the Created beings [98:7].  

المفم أممْرمهُ وم عمصم  مُْ وم مما أمعمدههُ لِممنْ أمشْرمكم بِهِ وم خم ابِ ف مفمرهقم بميْنم صِفماتِ الْمُهْتمدِينم وم صِفماتِ  ثُُه ومصمفم مما أمعمدههُ مِنْ كمرماممتِهِ ت معمالىم لهم ى ومليِههُ مِنم النهقِممةِ وم الْعمذم
ُ ت معمالىم الْمُعْتمدِينم فمجمعملم ذملِكم ممسْطُ  تِ كِتمابِهِ وم لِهمذِهِ الْعِلهةِ قمالم اللَّه ثِيٍر مِنْ آيام ب هرُونم الْقُرْآنم أممْ عملى -وراً في كم  قُ لُوبٍ أمقْفالُها   أم فملا ي متمدم
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Then there is description of what the Exalted has Prepared for them of His-azwj Honours, and 
what scourge and Punishment He-azwj has Prepared for the one associating with Him-azwj and 
opposes His-azwj Commands, and disobeys His-azwj Guardian-asws. He-azwj Differentiated between 
description of the guided ones and description of the transgressors. He-azwj Outlined that in 
many Verses of His-azwj Book, and for this reason Allah-azwj the Exalted Said: So, do they not 
ponder on the Quran, or are there locks upon (their) hearts [47:24]. 

فْرُوضُ عملمى الْأمُهةِ طم  فمةم مِنم اللَّهِ عمزه وم جمله الْمم ذِهِ الص   ِِ تمحِقُّ هم ممامُ الهذِي يمس   ْ هِ في دمقِيقمةٍ وم فمترممى ممنْ هُوم الِْْ ركِْ بِاللَّهِ ت معمالىم طمرْفمةم عميْنٍ وم لَمْ ي معْص   ِ اعمتُهُ ممنْ لَمْ يُش   ْ
لِيلمةٍ قمطُّ أممْ ممنْ أمن ْ  نِ ثُُه أمظْهمرم الِْْيممانم وم أمبْطمنم النِِفماقم لام جم ممهُ في عِبمادمةِ الْأموْثَم  فمدم عُمُرمهُ وم أمكْثمرم أمياه

So, you can see who is the Imam-asws who is deserving of this description from Allah-azwj Mighty 
and Majestic, the obedience to him-asws has been Imposed upon the community, one who 
does not associate with Allah-azwj for the blink of an eye and does not disobey Him-azwj, neither 
in anything small nor large at all, or (is it) the one who spends his age and most of his days in 
worshipping the idols, then he manifests the Eman and hides the hypocrisy? 

نْبِهِ  رم الخمْبِيثم بِالخمْبِيثِ وم يقُِيمم الْحدُُودم عملمى الْأمُهةِ ممنْ في جم فمةِ الحمْكِيمِ أمنْ يطُمهِِ انمهُ ي مقُولُ وم هملْ مِنْ ص            ِ بْحم ثِيرمةُ وم هُوم س            ُ أم تأمْمُرُونم النهاسم بِالْبرِِ وم   الْحدُُودُ الْكم
 :ت منْسموْنم أمنْ فُسمكُمْ وم أمنْ تُمْ ت متْلُونم الْكِتابم أم فملا ت معْقِلُونم 

And it is from the characteristic of the wise that the wicked should be purified by the wicked, 
and he should establish the legal penalty upon the community, one in who side are many legal 
penalties due? And it is Word of the Glorious: You are instructing the people with the 
righteousness and are forgetting yourselves and you are reciting the Book. Are you not using 
your intellects? [2:44]. 

ارِ إِمماممتِ  هُ إلِميْهِ في ومصِيِِهِ وم إِظْهم ُ عمزه وم جمله نمبِيههُ ص بتِمبْلِيغِ مما عمهِدم يمتِهِ أم وم لَمْ يأمْمُرِ اللَّه ا الرهسُولُ ب ملِِغْ ما أنُْزلِم إلِميْكم مِنْ رمبِِكم وم إِنْ لَمْ ت مفْعملْ فمما   -هِ وم وملام يا أمي ُّهم
ُ ي معْصِمُكم مِنم النهاسِ  عم  ب ملهغْتم رسِالمتمهُ وم اللَّه  ف مبملهغم رمسُولُ اللَّهِ ص مما قمدْ سْمِ

Or didn’t Allah-azwj Mighty and Majestic Command His-azwj Prophet-saww with delivering what 
He-azwj had Covenanted to him-saww regarding his-saww successor-asws and revealing his-asws 
Imamate and his-asws Wilayah? O you Rasool! Deliver what has been Revealed unto you from 
your Lord; and if you don’t do so, then you have not delivered His Message, and Allah will 
Protect you from the people. [5:67]. So Rasool-Allah-saww delivered whatever he-saww heard.  

تْ منما أمنه مُحممهداً إِذما اءم بِهِ   وم اعْلممْ أمنه الشهيماطِينم اجْتمممعُوا إِلىم إِبلِْيسم ف مقمالُوا لمهُ أم لَمْ تمكُنْ أمخْبرم هُ وم ن مقمضمتْ سُنهتمهُ وم أمنه الْكِتمابم الهذِي جم ممضمى نمكمثمتْ أمُهتُهُ عمهْدم
دُ بِذملِكم وم هُوم ق موْلهُُ  ا وم قمدْ نمصمبم لِأمُهتِهِ    أمعْقابِكُمْ   وم ما مُحممهد  إِلاه رمسُول  قمدْ خملمتْ مِنْ ق مبْلِهِ الرُّسُلُ أم فمإِنْ ماتم أموْ قتُِلم انْ قملمبْتُمْ عملى   -يمشْهم فمكميْفم يتُِمُّ همذم

مُْ إِمماماً   عملمماً وم أمقمامم لهم

And know that the Satan(s) gathered to Iblees-la. They-la said to him-la, ‘Didn’t you-la inform us-

la that when Muhammad-saww passes away, his-saww community will break his-saww covenant, 
and violate his-saww Sunnah, and the Book which he-saww has come with testifies with that, and 
it is His-azwj Word: And Muhammad is not except for a Rasool; the Rasools have already 
passed away before him; so if he dies or is killed will you turn back upon your heels? [3:144]. 
How can this be completed and he-saww has already installed and flag and nominated an Imam-

asws for them?’ 
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هُ وم ي مغْدِرُونم بِومصِيِِهِ مِنْ ب معْ  ا فمإِنه أمُهتمهُ ي منْقُضُونم عمهْدم مُْ إِبلِْيسُ لام تِمْزمعُوا مِنْ همذم نْ يما عملمى قُ لُوبِهِمْ ف مقمالم لهم دِهِ وم يمظْلِمُونم أمهْلم ب ميْتِهِ وم يُ هْمِلُونم ذملِكم لغِملمبمةِ حُبِِ الدُّ
 وم الضهغمائِنِ في نُ فُوسِهِمْ وم اسْتِكْبمارهِِمْ وم عِزِهِِمْ وم تمممكُّنِ الحمْمِيهةِ 

Iblees-la said to them-la, ‘Do not panic from this, for his-saww community will be breaking his-

saww covenant and will be betraying his-saww successor-asws from after him-saww, and they will be 
oppressing People-asws of his-saww Household, and they will be carried upon that by prevalence 
of love of the world upon their hearts, and enablement of the prejudices and the grudges in 
their souls, and their arrogance and their pride!’ 

 وم لمقمدْ صمدهقم عملميْهِمْ إِبلِْيسُ ظمنههُ فمات هبمعُوهُ إِلاه فمريِقاً مِنم الْمُؤْمِنِينم  ت معمالىم  فمأمنْ زملم اللَّهُ 

Allah-azwj the Exalted Revealed: And Iblees did ratify his conjecture upon them, so they (all) 
followed him except a group from the Momineen [34:20].  

ا كُفْر   ا كُفْرُ الجُْحُودِ وم مِنْهم ُ وم أممها الْكُفْرُ الْممذْكُورُ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم فمخممْسمةُ وُجُوهٍ مِنْهم ا أمممرم اللَّه ا كُفْرُ الترهْكِ لِمم ف مقمطْ وم الجُْحُودُ ي منْقمسِمُ عملمى ومجْهميْنِ وم مِنْهم
ا كُفْرُ النهعِيمِ ت معمالىم بهِِ وم مِنْهُ كُفْرُ الْ   برمماءمةِ وم مِنْهم

And as for the Kufr mentioned in the Book of Allah-azwj the Exalted, it is of five aspects. From 
it is Kufr of the rejection, and from it is Kufr only, and the rejection is based upon two aspects, 
and from it is Kufr of neglect of what Allah-azwj the Exalted has Commanded with, and from it 
is Kufr of the disavowing, and from it is Kufr of the bounties.  

انيِهةِ وم هُوم ق موْلُ ممنْ ي مقُولُ لام رمبه وم لام  دُ الْومجْهميْنِ مِنْهُ جُحُودُ الْومحْدم دِقمةِ  فمأممها كُفْرُ الجُْحُودِ فمأمحم ءِ صِنْف  مِنم الزهنام رم وم لام ب معْثم وم لام نُشُورم وم همؤُلام نهةم وم لام نام  جم
 وم ذملِكم رمأْي  ومضمعُوهُ لِأمنْ فُسِهِمُ اسْتمحْسمنُوهُ بغِميْرِ حُجهةٍ  وم ما يُ هْلِكُنا إِلاه الدههْرُ  - ي مقُولُونم وم صِنْف  مِنم الدههْريِهةِ الهذِينم 

As for Kufr of the rejection, one of the two aspects of it is rejection of the Oneness (of Allah -

azwj), and it is word of the one who says, ‘There is neither any Lord-azwj, nor Paradise, nor 
Hellfire, nor Resurrection, nor Publication of deeds’, and these (people) are a type of atheists 
and a type of the eternalists, those who says, ‘nothing destroys us except the time’. [45:24], 
and that is an opinion which they had placed it for themselves. They considered it as good 
without any argument (or proof). 

ُ ت معمالىم  مُْ أممْ لَمْ تُ نْذِرْهُمْ لا يُ ؤْمِنُونم  وم قمالم  إِنْ هُمْ إِلاه يمظنُُّونم  ف مقمالم اللَّه  أميْ لام يُ ؤْمِنُونم بتِموْحِيدِ اللَّهِ  إِنه الهذِينم كمفمرُوا سمواء  عملميْهِمْ أم أمنْذمرْتهم

Allah-azwj the Exalted Said: and they are only guessing [2:78]; and Said: Surely those who are 
disbelieving, it is the same to them, whether you warn them or you do not warn them, they 
will not be believing [2:6], i.e., they will not be believing in the Tawheed of Allah-azwj. 

انمهُ   وم جمحمدُوا بِها وم اسْتميْقمنمتْها أمنْ فُسُهُمْ ظلُْماً وم عُلُوًّا  وم الْومجْهُ الْآخمرُ مِنم الجُْحُودِ هُوم الجُْحُودُ ممعم الْممعْرفِمةِ بِِمقِيقمتِهِ قمالم ت معمالىم  وم كانوُا مِنْ ق مبْلُ    وم قمالم سُبْحم
 أميْ جمحمدُوهُ ب معْدم أمنْ عمرمفُوهُ  يمسْتمفْتِحُونم عملمى الهذِينم كمفمرُوا ف ملممها جاءمهُمْ ما عمرمفُوا كمفمرُوا بِهِ ف ملمعْنمةُ اللَّهِ عملمى الْكافِريِنم 

And another aspect of the rejection, it is the rejection with having the recognition of its reality. 
The Exalted Said: And they rejected these and convinced themselves out of injustice and 
pride, [27:14]; and the Glorious Said: and they had been from before praying for victory over 
those who disbelieved – so when there came to them what they recognised, they disbelieved 
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in it. Therefore, the Curse of Allah is upon the unbelievers [2:89] – i.e., they rejected him-asws 
after having recognised him-asws.  

بِهِ وم هُوم مِنم الْممعماصِي    ُ ا أمممرمهُمُ اللَّه انمهُ وم أممها الْومجْهُ الثهالِثُ مِنم الْكُفْرِ ف مهُوم كُفْرُ الترهْكِ لِمم ُ سُبْحم لا تمسْفِكُونم دِماءمكُمْ وم لا    -وم إِذْ أمخمذْنا مِيثاقمكُمْ   قمالم اللَّه
 أم ف متُؤْمِنُونم ببِمعْضِ الْكِتابِ وم تمكْفُرُونم ببِمعْضٍ  -إِلىم ق موْلهِِ  تَُّْرجُِونم أمنْ فُسمكُمْ مِنْ دِياركُِمْ ثُُه أمقْ رمرْتَُْ وم أمنْ تُمْ تمشْهمدُونم 

And as for the third aspect of Kufr, it is Kufr of neglect of what Allah-azwj had Commanded 
them with, and it is from the acts of disobedience. Allah-azwj the Glorious Said: And when We 
Took your Covenant: You will not be shedding your blood nor will you be expelling your 
people out from their houses. Then you accepted and you were testifying. [2:84] – up to His-

azwj Words: Are you believing in part of the Book and disbelieving in a part (of it)? [2:85].  

ُ ت معمالىم بِهِ ف منمسمبمهُمْ إِلىم الِْْيممانِ بِِِقْ رمارهِِمْ بأمِلْسِنمتِ  انوُا كُفهاراً لِترمكِْهِمْ مما أمممرم اللَّه فمما جمزاءُ ممنْ ي مفْعملُ  هِمْ عملمى الظهاهِرِ دُونم الْبماطِنِ ف ملممْ ي منْفمعْهُمْ ذملِكم لقِموْلهِِ ت معمالىم فمكم
 إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  ذلِكم مِنْكُمْ إِلاه خِزْي  في الحمْياةِ الدُّنيْا

They were Kafirs due to their having neglected what Allah-azwj the Exalted had Commanded 
them with, so He-azwj Attributed them to the Eman due to their acceptance with their tongues 
upon the apparent, besides the hidden. But that does not benefit them due to Words of the 
Exalted: So, what is a Recompense of the one from you who does that except disgrace in the 
life of the world? [2:85] – up to end of the Verse.  

اهُ ت معمالىم مِنْ ق موْلِ إِبْ رماهِيمم ع  كمفمرْنا بِكُمْ وم بمدا ب ميْنمنا وم ب ميْنمكُمُ الْعمداومةُ وم الْبمغْضاءُ أمبمداً حمتَّه تُ ؤْمِنُوا بِاللَّهِ ومحْدمهُ   -وم أممها الْومجْهُ الرهابِعُ مِنم الْكُفْرِ ف مهُوم مما حمكم
 أميْ تمبرمهأْنام مِنْكُمْ  كمفمرْنا بِكُمْ   ف مقموْلهُُ 

And as for the fourth aspect of Kufr, it is what Allah-azwj has Narrated from the words of 
Ibrahim-as: We deny you all, and the enmity and the hatred has appeared between us and 
you (to remain) forever until you believe in Allah Alone [60:4]. His-as words, ‘We deny you 
all’, i.e., we disavow from you.  

نْسِ ي موْمم الْقِيماممةِ  يِِهِ مِنْ أموْليِمائهِِ مِنم الِْْ انمهُ في قِصهةِ إِبلِْيسم وم تمبرم  أميْ تمبرمهأْتُ مِنْكُمْ  إِنِيِ كمفمرْتُ بما أمشْرمكْتُمُونِ مِنْ ق مبْلُ  وم قمالم سُبْحم

And the Glorious Said in the story of Iblees-la and his-la disavowing from his-la friends from the 
humans, on the Day of Qiyamah, I denied what you were associating from before. [14:22], 
i.e., I-la disavow from you all.  

 الْآيمةم  ثُُه ي موْمم الْقِياممةِ يمكْفُرُ ب معْضُكُمْ ببِمعْضٍ وم ي ملْعمنُ ب معْضُكُمْ ب معْضاً  إِلىم ق موْلهِِ  إِنهما اتَّهمذْتَُْ مِنْ دُونِ اللَّهِ أموْثَناً ممومدهةم ب ميْنِكُمْ في الحمْياةِ الدُّنْيا -وم ق موْلهُُ ت معمالىم 

And Words of the Exalted: ‘But rather, you took to idols from besides Allah as a cordiality 
amongst you in the life of the world. Then, on the Day of Judgment, some of you would be 
denying others and would be cursing each other, [29:25] – the Verse.  

ُ ت معمالىم عمنْ ق موْلِ سُلميْممانم ع  الْآيمةم  هذا مِنْ فمضْلِ رمبِِ ليِمبْلُومني أم أمشْكُرُ أممْ أمكْفُرُ  -وم أممها الْومجْهُ الخمْامِسُ مِنم الْكُفْرِ وم هُوم كُفْرُ النِِعممِ قمالم اللَّه

And as for the fifth aspect of Kufr, and it is Kufr of the bounties. Allah-azwj the Exalted Said from 
the words of Suleyman-as: ‘This is from the Grace of my Lord to Try me whether I am grateful 
or ungrateful. [27:40] – the Verse. 
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نهكُمْ وم لمئِنْ كمفمرْتَُْ إِنه عمذابِ لمشمدِيد   وم ق موْلهُُ عمزه وم جملم  مزيِدم    فماذكُْرُوني أمذكُْركُْمْ وم اشْكُرُوا لي وم لا تمكْفُرُونِ  وم قمالم ت معمالىم  لمئِنْ شمكمرْتَُْ لأم

And Words of the Mighty and Majestic: “If you are grateful, I would Increase it for you, and 
if you are ungrateful, then My Punishment is Severe” [14:7]; and the Exalted Said: Therefore, 
remember Me, I will remember you, and be thankful to Me, and do not be disbelieving 
[2:152].   

رْكِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم فممِنْ أمرْب معمةِ أموْجُهٍ   فمأممها مما جماءم مِنْ ذكِْرِ الشِِ

As for what has come from mention of the Shirk (Polytheism/association with Allah-azwj) in the 
Book of Allah-azwj the Exalted, it is from four aspects: -  

ُ عملميْهِ   لمقمدْ كمفمرم الهذِينم قالُوا إِنه اللَّهم هُوم الْممسِيحُ ابْنُ ممرْيممم وم قالم الْممسِيحُ يا بمنِِ إِسْرائيِلم اعْبُدُوا  ق موْلهُُ ت معمالىم  اللَّهم رمبِِ وم رمبهكُمْ إِنههُ ممنْ يُشْركِْ بِاللَّهِ ف مقمدْ حمرهمم اللَّه
ا شِرْكُ الْقموْلِ وم الْومصْفِ   للِظهالِمِينم مِنْ أمنْصارٍ  الجمْنهةم وم ممأْواهُ النهارُ وم ما  ف مهمذم

Words of the Exalted: They have committed Kufr, those who are saying, ‘Allah, He is the 
Messiah son of Maryam’; and the Messiah said, ‘O Children of Israel! Worship Allah (Who 
is) my Lord and your Lord’. It is such that the one who associates with Allah, so Allah would 
Prohibited the Paradise unto him and his abode would be the Fire, and there would not be 
(any) helpers for the unjust ones [5:72]. This is the Shirk of the word and the description. 

ُ ت معمالىم  الِ قمالم اللَّه رْكِ ف مهُوم شِرْكُ الْأمعْمم  وم ما يُ ؤْمِنُ أمكْثمرُهُمْ بِاللَّهِ إِلاه وم هُمْ مُشْركُِونم  وم أممها الْومجْهُ الثهاني مِنم الشِِ

And as for the second aspect of the Shirk, it is Shirk of the deeds. Allah-azwj the Exalted Said: 
And most of them do not believe in Allah except and they are associating [12:106].  

انمهُ  مُْ أمرْباباً مِنْ دُونِ اللَّهِ   وم ق موْلهُُ سُبْحم مُْ وم لَمْ يُصملُّوا وم لمكِنههُمْ أمممرُوهُمْ وم نهمموْهُمْ فمأمطماعُوهُمْ وم قمدْ حمره   اتَّهمذُوا أمحْبارمهُمْ وم رهُْبانهم مُْ لَمْ يمصُومُوا لهم مُوا عملميْهِمْ عملمى أمنهه
مُْ حمرماماً ف معمبمدُوهُمْ مِنْ  لًا وم أمحملُّوا لهم الِ وم الطهاعماتِ  حملام ا شِرْكُ الْأمعْمم يْثُ لام ي معْلممُونم ف مهمذم  حم

And Words of the Glorious: They are taking their Rabbis and their Monks as lords besides 
Allah, [9:31], based upon that they did not fast for them and did not pray (for them), but they 
(priests) commanded them and prohibited them, so they (people) obeyed them, and they 
prohibited the Permissible upon them, and they permitted for them Prohibitions. Thus, they 
worshipped them from whereby they did not know. So, this is Shirk of the actions and the 
obedience.  

ُ ت معمالىم  رْكِ شِرْكُ الزِنام قمالم اللَّه هُ فمإِنْ كمانم النهاطِقُ ي منْطِقُ عمنِ اللَّهِ ت معمالىم   وم شاركِْهُمْ في الْأممْوالِ وم الْأموْلادِ   وم أممها الْومجْهُ الثهالِثُ مِنم الشِِ طِقاً ف مقمدْ عمبمدم فمممنْ أمطماعم نام
 ف مقمدْ عمبمدم اللَّهم وم إِنْ كمانم ي منْطِقُ عمنْ غميْرِ اللَّهِ ت معمالىم ف مقمدْ عمبمدم غميْرم اللَّهِ 

And as for the third aspect of the Shirk, is Shirk of the adultery. Allah-azwj the Exalted Said: and 
participate in their wealth and their children [17:64]. One who obeys a speaker, has 
worshipped him. If the speaker was speaking on behalf of Allah-azwj the Exalted, he has 
worshipped Allah-azwj, and if he was speaking on behalf of other than Allah-azwj the Exalted, has 
worshipped other than Allah-azwj.  
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ُ ت معمالىم  ءِ قمالم اللَّه رْكِ ف مهُوم شِرْكُ الرِيام  فمممنْ كانم ي مرْجُوا لقِاءم رمبِِهِ ف ملْيمعْمملْ عممملًا صالِحاً وم لا يُشْركِْ بِعِبادمةِ رمبِِهِ أمحمداً  وم أممها الْومجْهُ الرهابِعُ مِنم الشِِ

And as for the fourth aspect of the Shirk, it is Shirk of the showing off. Allah-azwj the Exalted 
Said: So, the one who wishes to meet his Lord, so let him do (the) righteous deed and he 
should not associate anyone with the worship of his Lord’ [18:110].  

مُْ يرُيِدُونم بِهِ رِ  الِ أمهْلِ الخمْيْرِ إِلاه أمنهه ءِ صمامُوا وم صملهوْا وم اسْتمعْمملُوا أمنْ فُسمهُمْ بأمِعْمم ءِ ف مهمؤُلام ا أمت موْهُ مِنم الرِيام ءم النهاسِ فمأمشْرمكُوا لِمم  ئَم

They fasted and prayed, and utilised themselves with the actions of the good people, except 
that they were intending to show-off by it. So they associated due to what they committed 
from the showing off.  

رْكِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم  ذِهِ جُمْلمةُ وُجُوهِ الشِِ  ف مهم

These are the total aspects of Shirk in the Book of Allah-azwj the Exalted.  

ا ُ ت معمالىم عمنْ ق موْلِ لُقْمم ا مما حمكماهُ اللَّه رْكم لمظلُْم  عمظِيم   -نم لِابْنِهِ وم أممها مما ذكُِرم مِنم الظُّلْمِ في كِتمابهِِ ف موُجُوه  شمتَّه فممِنْهم  يا بُنِمه لا تُشْركِْ بِاللَّهِ إِنه الشِِ

And as for what He-azwj Mentioned of the injustice in His-azwj, it is of various aspects. From 
these is what is what Allah-azwj the Exalted has Narrated about the words of Luqman-as to his-

as son: ‘O my son! Do not associate with Allah, surely, the association is a gross injustice 
[31:13].  

ُ ت معمالىم  تِ الدُّنْ يما وم هِيم شمتَّه قمالم اللَّه ةُ باسِطوُا أميْدِيهِمْ   وم لموْ تمرى  -وم مِنم الظُّلْمِ ممظمالَُ النهاسِ فِيمما ب ميْنمهُمْ مِنْ مُعمامملام إِذِ الظهالِمُونم في غمممراتِ الْمموْتِ وم الْمملائِكم
 الْآيمةم  الْيموْمم تُِْزموْنم عمذابم الْهوُنِ بما كُنْتُمْ ت مقُولُونم  -أمخْرجُِوا أمنْ فُسمكُمُ 

And from injustice of being unjust to the people in what is between them of dealings of the 
world, and these are various. Allah-azwj the Exalted Said: and if you could see the unjust one 
during the agonies of the death, and the Angels extending their hands: ‘Bring out your souls! 
Today you will be Recompensed with the humiliating Punishment due to what you were 
saying [6:93] – the Verse. 

دمةم الْكُفْرِ فممِنْ ذملِكم ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله في كِتمابِهِ  وم أممها الهذِينم في قُ لُوبِهِمْ ممرمض  فمزادمتْهمُْ  وم ق موْلهُُ ت معمالىم  ءُ زيادمة  في الْكُفْرِ إِنهما النهسِي فمأممها الرهدُّ عملمى ممنْ أمنْكمرم زيام
 الْآيمةم وم غميْرُ ذملِكم في كِتمابِ اللَّهِ  إِنه الهذِينم آممنُوا ثُُه كمفمرُوا ثُُه آممنُوا ثُُه كمفمرُوا ثُُه ازْدادُوا كُفْراً  وم ق موْلهُُ   رجِْساً إِلىم رجِْسِهِمْ وم ماتوُا وم هُمْ كافِرُونم 

As for the rebuttal against the one who denies increase of the Kufr, from that are Words of 
Allah-azwj Mighty and Majestic in His-azwj Book: But rather, the postponement (of the Sacred 
months) increases in the Kufr, [9:37]; and Words of the Exalted: And as for those in whose 
hearts is a disease, it increases uncleanness to their uncleanness, and they die while being 
Kafirs [9:125]; and His-azwj Words: Those who believe then commit Kufr, then believe, then 
commit Kufr, then increase in Kufr, [4:137] – the Verse, and other than that in the Book of 
Allah-azwj.  

مِ وم هِيم خَمْسُ دمعمائمِم وم عملمى  انمهُ مِنم الْفمرمائِضِ في كِتمابِهِ فمدمعمائمُِ الِْْسْلام انمهُ لِكُلِِ فمريِضمةٍ   وم أممها مما ف مرمضمهُ سُبْحم مُ فمجمعملم سُبْحم ذِهِ الْفمرمائِضِ الخمْمْسمةِ بُنِِم الِْْسْلام هم
ذِهِ الْفمرمائِضِ أمرْب معمةم حُدُ  هْلُهما  -ودٍ مِنْ هم  لام يمسمعُ أمحمداً جم
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And as for what the Glorious has Imposed from the obligations, in His-azwj Book are the pillars 
of Islam, and these are five pillars, and Al-Islam is built upon these five obligations. The 
Glorious Made four limits for every obligation from these obligations. There is no leeway for 
anyone to ignore these. 

يمامُ  اةُ ثُُه الصِِ ةُ ثُُه الزهكم يمةُ وم هِيم خماتممتُهما وم الحمْافِظمةُ لِجممِيعِ الْفمرمائِضِ وم السُّنمنِ فمحُدُودُ الصهلام  أموهلهمُا الصهلام ةِ أمرْب معمة  ممعْرفِمةُ الْومقْتِ وم التهومجُّهُ إِلىم الْقِبْلمةِ  ثُُه الحمْجُّ ثُُه الْوملام
يعِ النه  ذِهِ عمومامُّ في جممِ قماممةِ وم غميْرِ وم الرُّكُوعُ وم السُّجُودُ وم هم ةِ وم الْأمذمانِ وم الِْْ يعِ أمفْ عمالِ الصهلام   ذملِكم  اسِ الْعمالَِِ وم الجمْاهِلِ وم مما ي متهصِلُ بِهما مِنْ جممِ

Their first is the Salat, then the Zakat, then the fasting, then the Hajj, then the Wilayah, and it 
is their seal and the protector of entirety of the obligations and the Sunnah(s). The limits of 
the Salat are four – recognising the timing, and the facing towards the Qiblah, and the Ruk’u 
(bowing) and the Sajdah (prostrating), and these are common among entirety of the people, 
the knowledgeable and the ignorant one, and whatever is connected with these from entire 
actions of the Salat, and the Azaan, and the Iqaama, and other than that. 

ذِهِ الْحدُُودم كُلههما عملمى حمقم  انمهُ أمنه الْعِبمادم لام يمسْتمطِيعُونم أمنْ يُ ؤمدُّوا هم ُ سُبْحم ا مِنْ  وم لممها عملِمم اللَّه ا ف مرمائِضم وم هِيم الْأمرْب معمةُ الْممذْكُورمةُ وم جمعملم مما فِيهم ائقِِهما جمعملم فِيهم
ذِهِ الْأمرْب معمةِ مِنم الْقِرماءم  قماممةِ وم مما شماكملم ذملِكم سُنهةً وماجِبمةً ممنْ  هم ا ذكِْرُ حُدُودِ ةِ وم الدُّعماءِ وم التهسْبِيحِ وم التهكْبِيِر وم الْأمذمانِ وم الِْْ الًا ف مهمذم بههما ي معْمملُ بِهما أمعْمم أمحم

ةِ   الصهلام

And when Allah-azwj the Glorious Knew that the servants will not be able to fulfil these 
limitations, all of them upon their realities, He-azwj Made Impositions, and these are the 
mentioned four, and Made what is in it from these four, from the recitation, and the 
supplication, and the glorification, and the Takbeer, and the Azaan and the Iqaama, and what 
resembles that is an obligatory Sunnah. One who likes it can work with it. So, these are limits 
of the Salat.  

اةُ وم الثهاني الْقِسْ  بُ فِيهِ الزهكم اةِ فمأمرْب معمة  أموهلهمُا ممعْرفِمةُ الْومقْتِ الهذِي يجمِ اةُ وم الرهابِعُ الْقمدْرُ وم أممها حُدُودُ الزهكم ةُ وم الثهالِثُ الْمموْضِعُ الهذِي توُضمعُ فِيهِ الزهكم  مم

And as for the limits of Zakat, these are four. Their first is recognition of the time in which the 
Zakat is obligated; and the second is the division; and the third is the place which the Zakat is 
to be placed in; and the fourth is the ability.  

اةِ في  بُ مِنم الزهكم نْسمانِ أمنْ ي معْلممم كممْ يجمِ بُ عملمى الِْْ ةِ فمإِنههُ يجمِ بِلِ وم الْبمقمرِ وم الْغمنممِ وم الذههمبِ وم  فمأممها ممعْرفِمةُ الْعمدمدِ وم الْقِسْمم ُ ت معمالىم مِنم الِْْ ا اللَّه  الْأممْومالِ الهتِِ ف مرمضمهم
  وم الشهعِيِر وم التهمْرِ وم الزهبيِبِ الْفِضهةِ وم الْحنِْطمةِ 

As for recognition of the number and the division, it is obligated upon the person that he 
knows how much Zakat is obligated in his wealth which Allah-azwj the Exalted has Obligated, 
from the camels, and the cows, and the sheep, and the gold, and the silver, and the wheat, 
and the barley, and the dates, and the raisins.  

ةُ فم  يْلُ وم الْومزْنُ وم الْمِسماحم ا الْكم ةِ وم ي متْبمعُهُمم الْقِسْمم مْ يُخْرمجُ مِنم الْعمدمدِ وم  بِلِ وم الْبمقمرِ وم الْغمنممِ وم أممها  ف ميمجِبُ أمنْ ي معْرِفم كم بِ الِْْ مما كمانم مِنم الْعمدمدِ ف مهُوم مِنْ بام
بِ الْأمرمضِينم وم   ةُ فممِنْ بام بِ الْحبُُوبِ الهتِِ هِيم أمقْ وماتُ النهاسِ في كُلِِ ب ملمدٍ وم أممها الْ الْمِسماحم ومزْنُ فممِنم الذههمبِ وم الْفِضهةِ وم  الْمِيماهِ وم مما كمانم مِنم الْممكِيلِ فممِنْ بام

يْلِ سمائرِِ مما يوُزمنُ مِنْ أمبْ ومابِ ممبْلمغِ التِِجمارماتِ مِها لام يمدْخُلُ في الْعمدم   دِ وم لام الْكم
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It is obligatory that he knows how much to extract, from the number and the division, and 
these are followed by the measurement and the weight and the space (area). Whatever was 
from the number, it is from the category of the camels and the cows and the sheep; and as 
for the area, it is from the category of the lands and the waters (lakes, rivers etc.); and 
whatever was from the measurement, it is from the category of the seeds which are 
subsistence of the people in every city; and as for the weight, it is from the gold and the silver 
and rest of what is weighed from the categories reaching the trading, from what is neither 
included in the number nor the measurement.  

ذِهِ الْأمشْيماءِ وم عمرمفم الْومضْعم وم ت مومضهعم فِيهِ كمانم مُؤمدِِياً  بُ عملميْهِ في هم نْسمانُ مما يجمِ ُ ت معمالىم فمإِذما عمرمفم الِْْ اةِ عملمى مما ف مرمضم اللَّه   للِزهكم

When the person knows what is obligated upon him regarding these things, and knows the 
placement and places in it, he would be a fulfiller of the Zakat based upon what Allah-azwj the 
Exalted has Imposed upon him.  

يمامِ فمأمرْب معمةُ حُدُودٍ أموهلهمُا اجْتِنمابُ الْأمكْلِ وم الشُّرْبِ وم الثهاني  ءِ مُتمعممِِداً وم الرهابِعُ اجْتِنمابُ الِاغْتِمماسِ في اجْتِنمابُ النِِكماحِ وم الثهالِثُ اجْتِنمابُ الْقميْ  وم أممها حُدُودُ الصِِ
ا  ا مِنم السُّنمنِ كُلِِهم اءِ وم مما ي متهصِلُ بِهما وم مما يجمْريِ مَمْرماهم  الْمم

And as for limits of the fasting, there are four limits. Their first is shunning the eating and the 
drinking, and the second is shunning the marital relationship, and the third is shunning the 
vomiting deliberately, and the fourth is shunning the immersion in the water and whatever is 
connected with it, and whatever flows its flow from the Sunnah(s), all of it.  

حْرمامُ وم الطهومافُ بِالْبميْتِ وم السهعْيُ بميْنم الصهفما وم الْممرْ  ذِهِ  وم أممها حُدُودُ الحمْجِِ فمأمرْب معمة  وم هِيم الِْْ ا وم ي متهصِلُ بِهما فمممنْ ت مرمكم هم وْقِفميْنِ وم مما ي متْبمعُهُمم ومةِ وم الْوُقُوفُ في الْمم
 كمفهارمةُ وم الِْْعمادمةُ الْحدُُودم ومجمبم عملميْهِ الْ 

And as for limits of the Hajj, these are four and it is the consecration (Ihraam), and the Tawaaf 
(circumambulation) of the House, and the Sa’ee (walking briskly) between Al-Safa and Al-
Marwa, and the pausing in the two pausing stations, and whatever follows these two and it 
connected with these. The one who neglects these limits, the atonement and the repeating 
is obligated upon him.  

يْنِ وم الْومجْهِ وم الْممسْحُ عملمى الرهأْسِ وم عملمى الرِجِْلميْنِ  ةِ ف مغمسْلُ الْيمدم  وم مما ي متمعملهقُ وم ي متهصِلُ بِهما سُنهةً وماجِبمةً عملمى ممنْ عمرمف مهما وم قمدمرم عملمى  وم أممها حُدُودُ الْوُضُوءِ للِصهلام
ا   فِعْلِهم

And as for the limits of Wud’u for the Salat, it is washing the hands and the face and the wiping 
upon the head and upon the legs, and whatever is related and connected with it is a Sunnah 
obligated upon the one who knows it and is able upon doing it.  

م عملميْهِ أمنههُ   ممامُ الْمُتمومليِِ ا أمنْ يُ عْلممم الِْْ ممامِ الْمُسْتمحِقِِ لِلِْْمماممةِ فممِنْهم بِيرهِما لام يمزلُِّ في الْفُتْيما وم لام يُخْطِئُ في  وم أممها حُدُودُ الِْْ ممعْصُوم  مِنم الذُّنوُبِ كُلِِهما صمغِيرهِما وم كم
نْ يما و وم لام ي منْسمى وم لام ي ملْهُو بِشميْ الجمْومابِ وم لام يمسْهُ   ءٍ مِنْ أممْرِ الدُّ

And as for limits of the Imam-asws, the one deserving of the Imamate, from these is that the 
Imam-asws should be known by the ones he-asws is governing upon that he-asws is infallible from 
the sins, all of them, their minor and their major. He-asws neither slips into the Fitna 
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(temptation), nor errs in the answer, nor omits, nor forgets, nor engages in fund from matters 
of the world.  

يِْهِ وم  امِهِ وم أممْرهِِ وم نهم لِ اللَّهِ وم حمرمامِهِ وم ضُرُوبِ أمحْكم يعِ مما يُمْتماجُ إلِميْهِ النهاسُ ف ميمحْتماجُ النهاسُ إلِميْهِ وم يمسْتمغْنِِ عمنْهُمْ وم الثهاني أمنْ يمكُونم أمعْلممم النهاسِ بِِملام  جممِ

And the second is that he-asws should be most knowledgeable of the people with the 
Permissibles of Allah-azwj and His-azwj Prohibitions, and the types of His-azwj Rulings, and His-azwj 
Commands and His-azwj Prohibitions, and entirety of what the people would be needy to. So, 
the people would be needy to him-asws and he-asws would be needless of them.  

بُ أمنْ يمكُونم أمشْجمعم النهاسِ لِأمنههُ فِئمةُ الْمُؤْمِنِينم الهتِِ ي مرْجِعُونم إلِميْهما إِنِ انْهمزم  زمامِهِ وم الثهالِثُ يجمِ  مم مِنم الزهحْفِ انْهمزممم النهاسُ بِانهِْ

And the third, it is obligatory that he-asws should be bravest of the people, because he-asws 
represents the group of Momineen which they should be returning to. If he-asws is defeated 
from the (military) march, the people would be defeated due to his-asws defeat.  

لم أمهْلُ الْأمرْضِ كُلُّهُمْ لِأمنههُ إِنِ اسْتموْلىم الشُّحُّ  بُ أمنْ يمكُونم أمسْخمى النهاسِ وم إِنْ بِمِ يْهِ مِنْ أممْومالِ الْمُسْلِمِينم وم الرهابِعُ يجمِ   عملميْهِ شمحه عملمى مما في يمدم

And the fourth, it is obligatory that he-asws should be most generous of the people, and even 
if people of the earth, all of them were to be stingy, because if the miserly were to in charge 
of it, he-asws would be miserly upon what is in his-asws hands (control) from wealth of the 
Muslims. 

أْمُومِينم الهذِينم هُمْ غميْرُ ممعْصُومِ  يهزُ مِنم الْمم يعِ الذُّنوُبِ وم بِذملِكم ي متممم ا يمدْخُلُ وم الخمْامِسُ الْعِصْممةُ مِنْ جممِ ينم لِأمنههُ لموْ لَمْ يمكُنْ ممعْصُوماً لَمْ يُ ؤْممنْ عملميْهِ أمنْ يمدْخُلم فِيمم
حْتماجم إِلىم ممنْ يقُِيمُ عملم فِيهِ النهاسُ مِنْ مُوبِقماتِ الذُّ  ذِهِ الْأمشْيماءِ لام يْهِ الْحدُُودم ف ميمكُونُ حِينمئِذٍ إِمماماً ممأْمُوماً نوُبِ الْمُهْلِكماتِ وم الشههموماتِ وم اللهذهاتِ وم لموْ دمخملم في هم

فمةِ  ممامُ بِهمذِهِ الصِِ  وم لام يجمُوزُ أمنْ يمكُونم الِْْ

And the fifth is the fortification from entirety of the sins, and with that he-asws would be 
distinguished from the followers, those who are not infallible, because if he-asws does not 
happen to be infallible, there would be no safety upon him-asws of entering into what the 
people are entering into, from the grievous and destructive sins, and the lustful desires and 
the pleasures; and if he-asws were to enter into these things, he-asws would be needy to 
someone who can apply the legal punishment upon him-asws. On that day, an Imam would be 
a follower, and it is not allowed that the Imam-asws should be with these characteristics. 

وْنهِِ أمعْلممم النهاسِ فمإِنههُ لموْ لَمْ يمكُنْ عمالِماً لَمْ يُ ؤْممنْ أمنْ ي مقْلِبم الْأمحْكمامم وم  ا وم أممها وُجُوبُ كم فِهم ا بِِِلام يبُ عمنْهم  الْحدُُودم وم يخمْتملِفُ عملميْهِ الْقمضمايام الْمُشْكِلمةُ فملام يجُِ

And as for obligation of him-asws being most knowledgeable of the people, surely, if he-asws 
does not happen to be knowledgeable there would be no safety upon him-asws overturning 
the rulings and the legal punishments, and the judgments would differ upon him-asws, 
problematic, so he-asws will not be answering about these with its differences. 

وْنهِِ أمشْجمعم النهاسِ فِيمما قمدهمْنماهُ لِأمنههُ لام يمصِحُّ أمنْ ي منْهمزمِم ف ميمبُوءم بِغمضمبٍ مِنم ا ذِهِ أممها وُجُوبُ كم ممامِ  للَّهِ ت معمالىم وم هم  لام يمصِحُّ أمنْ يمكُونم صِفمةُ الِْْ
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As for obligation of him-asws being bravest of the people among what we-asws have presented, 
it is because it is not correct for him-asws to be defeated so he-asws would incur the Wrath of 
Allah-azwj the Exalted; and this is not correct for it to be a characteristic of the Imam-asws. 

ُ ت معم  ممامِ وم قمدْ جمعملم اللَّه ا قمدهمْنماهُ وم ذملِكم لام يملِيقُ بِالِْْ وْنهِِ أمسْخمى النهاسِ فِيمم تِ وم هُمُا وم أممها وُجُوبُ كم نم لمنما بِهِمما الْمُشْكِلام الىم لِهمذِهِ الْأمرْب معمةِ ف مرمائِضم دمليِلميْنِ أمبام
  وم ومصِيُّهُ بِلام فمصْلٍ الشهمْسُ وم الْقمممرُ أميِ النهبُِّ 

And as for obligation of him-asws being the most generous of the people, among what we-asws 
have presented, and that is because (being miserly) is not befitting with the Imam-asws; and 
Allah-azwj the Exalted has Made two evidence’s for these four Impositions. He-azwj Explained to 
us with these two resemblances, and these are the sun and the moon, i.e., the Prophet-saww 
and the successor-asws without a gap. 

الم  ُ سُبْحمانمهُ وم ومعمدم الْعِقمابم لِممنْ خم إِنههُ كانم فاحِشمةً وم ممقْتاً وم    -وم لا ت مقْرمبوُا الزِِنَ  فمهُ مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم وم أممها الزهجْرُ في كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله ف مهُوم مما نهممى اللَّه
بِيلًا   ساءم سم

And as for the Rebuke in the Book of Allah-azwj Mighty and Majestic, it is what Allah-azwj the 
Glorious has Prohibited and Threatened the Punishment to the one who opposes it, for 
example His-azwj Words: And do not go near the adultery; it was always an immorality and 
an evil way [17:32].  

انمهُ   وم لا ت مقْرمبوُا مالم الْيمتِيمِ إِلاه بِالهتِِ هِيم أمحْسمنُ   وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ُ إِلاه بِالحمْقِ  وم ق موْلهِِ   لا تأمْكُلُوا الربِِموا أمضْعافاً مُضاعمفمةً   وم ق موْلهِِ سُبْحم   وم لا ت مقْتلُُوا النهفْسم الهتِِ حمرهمم اللَّه
ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم  ا كم  وم مِثْلُ همذم

And Words of the Exalted: And do not approach the wealth of the orphan except by which 
is best [17:34]; and Words of the Glorious: O you who believe! Do not consume the usury, 
doubled and multiplied [3:131]; and His-azwj Words: And do not kill the soul which Allah has 
Forbidden, except with the right; [17:33] – and similar to this are many in the Book of Allah-

azwj the Exalted. 

 ممنْ عممِلم صالِحاً مِنْ ذمكمرٍ أموْ أنُْثى   وم ق موْلهِِ   أمنْ ي مبْعمثمكم رمبُّكم ممقاماً محمْمُوداً   وم مِنم اللهيْلِ ف متمهمجهدْ بِهِ نافِلمةً لمكم عمسى  -وم أممها ت مرْغِيبُ الْعِبمادِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم 
 وم هُوم مُؤْمِن  فمأُولئِكم يمدْخُلُونم الجمْنهةم يُ رْزمقُونم فِيها بِغميْرِ حِسابٍ 

And as for incitement of the servants in the Book of Allah-azwj the Exalted: And from the night, 
so keep vigil by it, an optional (Salat) of yours, perhaps your Lord will Raise you to a 
Praiseworthy position [17:79]; and His-azwj Words: One who does evil deeds, so he would not 
be Recompensed except for its like, and one who does righteous deeds, from male or female, 
and he is a Momin, they would be entering the Paradise, being Sustained therein without 
measure [40:40]. 

ا الهذِينم. آممنُوا هملْ أمدُلُّكُمْ عملى  وم ق موْلهِِ   وم ممنْ ي معْمملْ مِثْقالم ذمرهةٍ شمرًّا ي مرمهُ   -فمممنْ ي معْمملْ مِثْقالم ذمرهةٍ خميْراً ي مرمهُ   وم ق موْلهِِ  تِِارمةٍ تُ نْجِيكُمْ مِنْ عمذابٍ أمليِمٍ تُ ؤْمِنُونم   يا أمي ُّهم
 الْآيمةم  بِاللَّهِ وم رمسُولهِِ 

And His-azwj Words: So, one who does good of the weight of a particle would see it [99:7] And 
one who does evil of the weight of a particle would see it [9:8]; and His-azwj Words: O you 
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those who believe! Shall I point you upon a trade rescuing you from a painful Punishment? 
[61:10] You should believe in Allah and His Rasool, [61:11] – the Verse.  

يِِئاتِكُمْ وم ندُْخِلْكُمْ مُدْخملًا كمريماً  وم ق موْلهِِ  بائرِم ما تُ نْهموْنم عمنْهُ نُكمفِِرْ عمنْكُمْ سم ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم  إِنْ تِمْتمنِبُوا كم  وم أممْثمالُ ذملِكم كم

And His-azwj Words: If you shun the major sins which you are Forbidden from, We will Remove 
your (small) sins and Cause you to enter an honourable place of entering [4:31]; and 
examples of that are many in the Book of Allah-azwj the Exalted.  

هِْيبُ في كِتمابِ اللَّهِ ف مقموْلهُُ سُبْحمانمهُ  ا النهاسُ ات هقُوا رمبهكُمْ إِنه زملْزملمةم السهاعمةِ شميْ   -أممها التره وم    وم ق موْلهِِ عمزه وم جملم   وم لكِنه عمذابم اللَّهِ شمدِيد    إِلىم ق موْلهِِ   ء  عمظِيم  يا أمي ُّهم
 ي موْماً تُ رْجمعُونم فِيهِ إِلىم اللَّهِ ثُُه تُ ومفَّه كُلُّ ن مفْسٍ ما كمسمبمتْ وم هُمْ لا يظُْلممُونم  ات هقُوا

And for the scare in the Book of Allah-azwj, are Words of the Glorious: O you people! Fear your 
Lord. Surely the earthquake of the Hour is a mighty thing [22:1] – up to His-azwj Words: the 
Punishment of Allah would be severe [22:2]; and Words of Mighty and Majestic: And fear a 
Day in which you shall be returning to Allah; then every soul shall be Fulfilled what it had 
earned, and they would not be wronged [2:281]. 

ا النهاسُ ات هقُوا رمبهكُمْ وم اخْشموْا ي موْماً لا يجمْزيِ والِد  عمنْ وملمدِهِ وم لا مموْلُود  هُوم جازٍ عمنْ وا  وم ق موْلهِِ ت معمالىم  يْئاً يا أمي ُّهم إِنه الهذِينم   إِلىم آخِرِ الْآيمةِ وم ق موْلهِِ ت معمالىم   لِدِهِ شم
نهمم داخِريِنم   الْآيمةم:  يمسْتمكْبروُنم عمنْ عِبادمتِ سميمدْخُلُونم جمهم

And Words of the Exalted: O you people! Fear your Lord and dread the Day when neither 
will a father avail his son, nor a son avail his father of anything [31:33] – up to end of the 
Verse; and Words of the Exalted: And your Lord says: “Supplicate to Me, I will Answer you. 
Surely those who are too arrogant from worshipping Me would be entering Hell disgraced 
[40:60] – the Verse. 

ا يُساقُونم إِلىم الْمموْتِ وم هُمْ ي منْظرُُونم  -وم إِنه فمريِقاً مِنم الْمُؤْمِنِينم لمكارهُِونم  - أممها الجِْدمالُ وم ممعمانيِهِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم  م كمأمنه  يُجادِلُونمكم في الحمْقِِ ب معْدم ما ت مبمينه

As for the disputing and its meanings in the Book of Allah-azwj the Exalted: Just as your Lord 
Caused you to go forth from your house with the Truth, and although a group of the 
Momineen were unwilling [8:5] They are disputing with you regarding the Truth after its 
clarification. It is as if they are being driven to the death and they are looking on [8:6].  

ابِهِ إِنه اللَّهم عم  زه وم جمله قمدْ ومعمدمني أمنْ أمظْفمرم بِالْعِيِر أموْ بِقُرميْشٍ فمخمرمجُوا ممعمهُ عملمى  وم لممها خمرمجم رمسُولُ اللَّهِ ص إِلىم بمدْرٍ كمانم خُرُوجُهُ في طملمبِ الْعمدُوِِ وم قمالم لِأمصْحم
ا   همذم

And when Rasool-Allah-saww went out to (battle of) Badr, his-saww going out was in pursuit of 
the enemy, and he-saww said to his-saww companions: ‘Allah-azwj Mighty and Majestic has 
Promised me-saww that I-saww shall be victorious over the enemy or Quraysh’. So they went out 
based upon this. 

ابمهُ ف مقمالم إِنه قُ رميْشاً قمدْ أمقْ بملم  بِقِتمالِ قُ رميْشٍ أمخْبرمم أمصْحم  ُ انمهُ إِحْدمى الطهائفِمتميْنِ أمنههما لمكُمْ وم أمممرمني بقِِتمالِ ف ملممها أمقْ بملمتِ الْعِيُر وم أمممرمهُ اللَّه ُ سُبْحم تْ وم قمدْ ومعمدمني اللَّه
 قُ رميْشٍ 
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When the caravan arrived and Allah-azwj Commanded him-saww with battling Quraysh, he-saww 
informed his-saww companions. He-saww said: ‘Quraysh have arrived, and Allah-azwj the Glorious 
has Promised me-saww of one of the two parties that it shall be for you, and has Commanded 
me-saww with battling Quraysh’.  

 قمالم فمجمزعُِوا مِنْ ذملِكم وم قمالُوا يام رمسُولم اللَّهِ فمإِناه لَمْ نُمْرجُْ عملمى أهُْبمةِ الحمْرْبِ 

He-asws said: ‘They were alarmed from that and said, ‘O Rasool-Allah-saww! We will not go out 
to provoke the war!’ 

ُ ت معمالىم  مم وم الجِْدمالم فمأمنْ زملم اللَّه ةِ تمكُونُ لمكُمْ   قمالم وم أمكْثمرم ق موْم  مِنْهُمُ الْكملام ا لمكُمْ وم ت مومدُّونم أمنه غميْرم ذاتِ الشهوكْم ُ إِحْدمى الطهائفِمتميْنِ أمنهه وم    إِلىم ق موْلهِِ   وم إِذْ يمعِدكُُمُ اللَّه
 ي مقْطمعم دابِرم الْكافِريِنم 

He-asws said: ‘And a group of them frequented the speech and the arguments, so Allah-azwj the 
Exalted Revealed: And when Allah Promised you one of the two parties that it shall be yours, 
and you loved that the one without the arms should be yours, – up to His-azwj Words:  and to 
cut off the roots of the Kafirs [8:7].  

ُ ق موْلم الهتِِ تُِادِلُكم في زموْجِها وم تمشْتمكِي إِلىم اللَّهِ   وم كمقموْلهِِ سُبْحمانمهُ  عم اللَّه انمهُ   قمدْ سْمِ ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ   وم جادِلْهمُْ بِالهتِِ هِيم أمحْسمنُ   وم ق موْلهِِ سُبْحم ا كم وم مِثْلُ همذم
 ت معمالىم  

And Like Words of the Glorious: Allah has Heard the words of she who pleaded you regarding 
her husband and complained to Allah, [58:1]; and Words of the Glorious: and have 
disputations with them by that which is best; [16:125]; and the likes of this are many in the 
Book of Allah-azwj the Exalted. 

ايمةً عمنْ ق موْلِ إِبْ رماهِيمم ع ُ الْمُلْكم  -وم أممها الِاحْتِجماجُ عملمى الْمُلْحِدِينم وم أمصْنمافِ الْمُشْركِِينم مِثْلُ ق موْلهِِ حِكم إِلىم   أم لَمْ ت مرم إِلىم الهذِي حماجه إِبْراهِيمم في رمبِِهِ أمنْ آتاهُ اللَّه
 آخِرِ الْآيمةِ 

And as for the argumentation against the atheists and the types of Polytheists are like His-azwj 
Words Narrating the words of Ibrahim-as: Have you not considered him (Nimrod) who 
disputed with Ibrahim regarding his Lord, because Allah had Given him the kingdom? 
[2:258] – up to end of the Verse.  

ا وم ق موْلهِِ  انمهُ عمنِ الْأمنْبِيماءِ في مَُمادملمتِهِمْ لقِموْمِهِمْ في سُورمةِ الْأمعْرمافِ وم غميْرهِم ايمةً عمنْ ق موْمِ نوُحٍ عوم ق موْلهِِ سُبْحم يا نوُحُ قمدْ جادملْتمنا فمأمكْثمرْتم جِدالمنا فمأْتنِا    ت معمالىم حِكم
ثِير  مموْجُود  في مَُمادملمةِ الْأمُممِ لِلَْمنبِْيماءِ  إِنْ كُنْتم مِنم الصهادِقِينم  بما تمعِدُنا ا كم  وم مِثْلُ همذم

And Words of the Glorious about the Prophets-as in their-as disputing to their-as people in Surah 
Al A’raaf and others, and Words of the Exalted Narrating about the people of Noah-as: ‘O 
Noah! You have disputed us and our dispute is frequent, so come to us with what you 
threatened us if you were from the truthful ones [11:32]; and similar to this are many, found 
to be in disputing the communities by the Prophets-as.  

ثمةِ أمقْسمامٍ فممِنْ  ُ ت معمالىم بِهِ أمنههُ  وم أممها مما في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم مِنم الْقمصمصِ عمنِ الْأمُممِ فمإِنههُ ي منْقمسِمُ عملمى ثملام هُ مما ممضمى وم مِنْهُ مما كمانم في عمصْرهِِ وم مِنْهُ مما أمخْبرمم اللَّه
هُ   يمكُونُ ب معْدم



Bihar Al-Anwaar Part 1  Volume 90 www.hubeali.com 

Page 93 of 140 

And as for what is in the Book of Allah-azwj the Exalted from the stories of the communities, it 
is divided upon three divisions. From it is what is part, and from it is what has happened in 
his-saww era, and from it is what Allah-azwj the Exalted has Informed with that it would be 
happening after him-saww. 

ُ ت معمالىم ف مقمالم  اهُ اللَّه ا الْقُرْآنم   -فمأممها مما ممضمى فممما حمكم يْنا إلِميْكم هذم ف ملممها جاءمهُ وم قمصه    وم مِنْهُ ق موْلُ مُوسمى لِشُعميْبٍ   نْمْنُ ن مقُصُّ عملميْكم أمحْسمنم الْقمصمصِ بما أموْحم
  عملميْهِ الْقمصمصم قالم لا تَّممفْ نْمموْتم مِنم الْقموْمِ الظهالِمِينم 

As for what is past, is what Allah-azwj the Exalted has Narrated. He-azwj Said: We Relate to you 
the best of stories, by What We Reveal unto you this Quran, [12:3]; and from it are words of 
Musa-as to Shueyb-as: So when he went to him and related the story to him, he said, ‘Do not 
fear! You have escaped from the unjust people’ [28:25].  

ايمةً عمنْ آدممم إِ   هِِمْ حِكم ُ مِنْ ذكِْرِ شمرمائِعِ الْأمنْبِيماءِ وم قمصمصِهِمْ وم قمصمصِ أمِم ُ عملميْهِ وم آلهِِ وم عملميْهِمْ أمجْممعِينم وم مِنْهُ مما أمنْ زملم اللَّه  لىم نمبِيِِنما صملهى اللَّه

And from it is what Allah-azwj has Revealed from mention of the Laws of the Prophets-as and 
their-as stories and stories of their-as communities, a narration about Adam-as up to our 
Prophet-saww, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws and his-saww Progeny-asws, and 
upon them-as all! 

ابِهِ وم ت موْبِ  ُ ت معمالىم في ممغمازيِهِ وم أمصْحم يخِهِمْ وم ممدْحِ ممنْ ممدمحم مِنْهُمْ وم ذممِِ ممنْ ذممه مِنْهُمْ وم مما كمانم مِنْ خميْرٍ  وم أممها الهذِي كمانم في عمصْرِ النهبِِِ ص فممِنْهُ مما أمنْ زملم اللَّه
ا مِنم الْمموماطِنِ وم الْحرُُ وم شمرٍِ وم قِصهةِ كُلِِ فمريِقٍ مِنْ  يْبرمم وم حُنميْنٍ وم غميْرهِم وبِ وم مُبماهملمةِ النهصمارمى وم مُحمارمبمةِ الْيمهُودِ هُمْ مِثْلِ مما قمصه مِنْ قِصهةِ غمزماةِ بمدْرٍ وم أُحُدٍ وم خم

 وم غميْرهِِ مِها لموْ شُرحِم لمطمالم بِهِ الْكِتمابُ 

And as for which happened in the era of the Prophet-saww, from it is what Allah-azwj the Exalted 
regarding his-saww military expeditions, and his-saww companions, and praise of the ones from 
them He-azwj Praised, and Condemned from them the ones He-azwj Condemned, and what 
happened from the good and evil, and story of every sect from them, like what He-azwj 
Narrated of the story of the battles of Badr, and Ohad, and Khyber, and Hunayn and others 
from the places and wars, and imprecation of the Christians, and battling the Jews and others 
from what, if commented upon, the Book would have been lengthy with it.  

هُ مِها أمخْبرمم النهبُِّ ص بِهِ وم مما لَمْ يُخْبرْ  هُ ف مهُوم كُلُّ مما حمدمثم ب معْدم وم الْقِيماممةُ وم أمشْرماطُهما وم مما يمكُونُ مِنم الثهومابِ وم الْعِقمابِ وم أمشْبماهِ   وم أممها قمصمصُ مما يمكُونُ ب معْدم
 ذملِكم  

And as for stories of what would be happening after him-saww, it is all what would be occurring 
after him-saww from what the Prophet-saww informed with, and what he-saww did not inform, and 
the Qiyamah and its conditions, and what would be from the Rewards and the Punishments 
and the likes of that.  

ةً طميِِبمةً كمشمجمرمةٍ طميِِبمةٍ   وم أممها مما في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم مِنْ ضمرْبِ الْأممْثمالِ فممِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  ُ ممثملًا كملِمم ممثملُ ما يُ نْفِقُونم في   إِلىم آخِرِ الْآيمةِ وم ق موْلهِِ ت معمالىم   ضمرمبم اللَّه
 الْآيمةم  هذِهِ الحمْياةِ الدُّنْيا كمممثملِ ريِحٍ فِيها صِرٌّ أمصابمتْ حمرْثم ق موْمٍ ظملممُوا أمنْ فُسمهُمْ 

And as for what is in the Book of Allah-azwj the Exalted, from the types of examples, it is like 
Words of the Exalted: Allah Strikes an example of a good word as being like a good tree, 
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[14:24] – up to end of the Verse; and Words of the Exalted: The example of what they are 
spending during this life of the world is like an example of a wind wherein is frost, smiting 
a farm of a people who have been unjust to themselves, [3:117] – the Verse. 

ُ نوُرُ السهماواتِ وم الْأمرْضِ ممثملُ نوُرهِِ كممِشْكاةٍ فِيها مِصْباح    وم كمقموْلهِِ  ذِهِ الْأممْثمالم للِنهاسِ في كِتمابهِِ ليِمعْتمبروُا بِهما    اللَّه انمهُ هم ُ سُبْحم وم  إِلىم آخِرِ الْآيمةِ وم إِنهما ضمرمبم اللَّه
ثِير  في كِتمابِهِ ت معمالىم    يمسْتمبْدِلُوا بِهما مما أمرمادمهُ مِنْهُمْ مِنم الطهاعمةِ وم هُوم كم

And like His-azwj Words: Allah is Light of the skies and the earth. An example of His Light is 
like a niche wherein is a lamp, [24:35] – up to end of the Verse; and rather, Allah-azwj the 
Glorious Struck these examples in His-azwj Book for the people, for them to be taking a lesson 
by it, and replace by it what He-azwj Wants from them, from the acts of obedience, and (like it) 
are many in the Book of the Exalted.  

 هُ مما تأمْوِيلُهُ ق مبْلم ت منْزيِلِهِ وم مِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ ممعم ت منْزيِلِهِ وم مِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ ب معْدم ت منْزيِلِهِ وم أممها مما في كِتمابِهِ ت معمالىم في ممعْنىم التهنْزيِلِ وم التهأْوِيلِ فممِنْهُ مما تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ وم مِنْ 

And as for what is in the Book of the Exalted in meaning of the Revelation and the 
interpretation, from it is what its interpretation is in its Revelation, and from it is what its 
interpretation is before its Revelation, and from it is what its interpretation is with its 
Revelation, and from it is what its interpretation is after its Revelation.  

ةٍ ن مزملمتْ في تحمْريِِم شميْ  ا ف ملميْسم يُُْتماجُ فِ فمأممها الهذِي تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ ف مهُوم كُلُّ آيمةٍ مُحْكممم مِ الْعمرمبِ تأمْوِيلُهما في ت منْزيِلِهم انمتْ في أمياه ا إِلىم ءٍ مِنم الْأمُُورِ الْمُتمعمارمفمةِ الهتِِ كم يهم
ا  ت مفْسِيٍر أمكْثمرم مِنْ تأمْوِيلِهم

As for which its interpretation is in its Revelation, it is every Decisive Verse Revealed in 
prohibition of a thing from the customary matters that were prevalent among the Arabs in 
the pre-Islamic era. Its interpretation is in its Revelation. There isn’t any need in it to 
interpretation any more than its explanation. 

مم الْخنِْزيِرِ  الْآيمةم وم ق موْلهُُ  حُرِمِمتْ عملميْكُمْ أمُههاتُكُمْ وم بمناتُكُمْ وم أمخمواتُكُمْ  وم ذملِكم ق موْلهُُ ت معمالىم في التهحْريمِ  يْتمةم وم الدهمم وم لحمْ ا حمرهمم عملميْكُمُ الْمم  الْآيمةم  إِنه

And that is the Words of the Exalted regarding the Prohibitions: Prohibited unto you are your 
mothers, and your daughters, and your sisters, [4:23] – the Verse; and His-azwj Words: But 
rather, He has Prohibited upon you the dead, and the blood, and the flesh of the swine, 
[16:115] – the Verse.  

ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم وم ذمرُوا ما بمقِيم مِنم الرِبا وم ق موْلهُُ ت معمالىم  ُ الْبميْعم وم حمرهمم الرِبا إِلىم ق موْلهِِ  يا أمي ُّهم  وم أمحمله اللَّه

And Words of the Exalted: O you those who are believing! Fear Allah and relinquish 
whatever remains (due) from the interest [2:278] – up to His-azwj Words: and Allah has 
Permitted the trading and Prohibited the interest. [2:275]. (P.s., This is a recording error) 

يْئاً   وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ُ سُبْحمانمهُ   لمعملهكُمْ تمذمكهرُونم   إِلىم ق موْلهِِ   قُلْ تمعالموْا أمتْلُ ما حمرهمم رمبُّكُمْ عملميْكُمْ أملاه تُشْركُِوا بِهِ شم ثِير  مِها حمرهمم اللَّه لام يُمْتماجُ    -وم مِثْلُ ذملِكم في الْقُرْآنِ كم
 الْمُسْتممِعُ إِلىم ممسْأملمةٍ عمنْهُ 

And Words of the Exalted: Say: ‘Come, I shall recite (regarding that) which your Lord has 
Prohibited upon you all – that you will not be associating anything with Him [6:151] - up to 
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His-azwj Words: perhaps you will be mindful [6:152]; and the likes of that are many in the 
Quran, from what Allah-azwj the Glorious has Prohibited. There is no need for the listener to 
ask about it. 

انمهُ   أُحِله لمكُمْ صميْدُ الْبمحْرِ وم طمعامُهُ ممتاعاً لمكُمْ وم للِسهيهارمةِ   وم ق موْلهِِ عمزه وم جمله في ممعْنىم التهحْلِيلِ  يمسْئملُونمكم    وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم إِذا حململْتُمْ فماصْطادُوا  وم ق موْلهِِ سُبْحم
نُه مِه  مُْ قُلْ أُحِله لمكُمُ الطهيِِباتُ وم ما عملهمْتُمْ مِنم الجمْوارحِِ مُكملِِبِينم تُ عملِِمُونهم  الْآيمةم  ا عملهممكُمُ اللَّهُ ما ذا أُحِله لهم

And Words of the Mighty and Majestic in the meaning of the Permissibility: Permissible for 
you is the prey of the sea and its food, being a provision for you and for the sea-farers; 
[5:96]; and Words of the Glorious: and when you are free (from the Ihram), [5:2]; And Words 
of the Exalted: They are asking you as to what is that (which is) Permissible for them. Say: 
‘Permissible for you are the good things, and what you have trained the preying ones to 
hunt, teaching them from what Allah Taught you; [5:4] – the Verse. 

مُْ   وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ةُ الْأمنْعامِ إِلاه ما يُ تْلى   وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم طمعامُكُمْ حِلٌّ لهم يِمم ا الهذِينم آممنُوا أموْفُوا بِالْعُقُودِ أُحِلهتْ لمكُمْ بهم  عملميْكُمْ غميْرم محُِلِِي الصهيْدِ وم أمنْ تُمْ حُرُم    يا أمي ُّهم

And Words of the Exalted: and your food is Permissible for them; [5:5]; and Words of the 
Exalted: O you who believe! Fulfil the agreements. Permissible for you are beasts of the 
livestock except what has been recited upon you, other than the hunting of domesticated 
(animals) while you are in Ihram; [5:1]. 

يامِ الرهفمثُ إِلى وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ا الهذِينم آممنُوا وم ق موْلهِِ ت مبمارمكم وم ت معمالىم  نِسائِكُمْ  أُحِله لمكُمْ لميْلمةم الصِِ ُ لمكُمْ  لا تُحمرِمُِوا طميِِباتِ  -يا أمي ُّهم ثِير  في   ما أمحمله اللَّه ا كم وم مِثْلُ همذم
 كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم 

And Words of the Exalted: Permissible for you during the night of the Fast, is the going to 
your wives; [2:187]; and Words of the Blessed and Exalted: O you who believe! Do not be 
prohibiting yourselves the good things what Allah has Permitted for you [5:87]; and similar 
to this are many in the Book of Allah-azwj the Exalted. 

ا حُكْماً ممشْرُوحاً وم لَمْ يمكُنْ عِنْدم النهبِِِ وم أممها الهذِي تأمْوِيلُهُ ق مبْلم ت منْزيِلِهِ فممِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم في الْأمُُورِ الهتِِ حمدمثمتْ في عمصْرِ رمسُولِ  ُ أمنْ زملم فِيهم  اللَّهِ ص مِها لَمْ يمكُنِ اللَّه
ا مِثْلُ ذملِكم مِنم الْيمهُودِ مِنْ بمنِِ قُ رميْظمةم وم النهضِيرِ ص فِيهما شميْ   ء  وم لام عُرِفم مما ومجمبم فِيهم

And as for which its interpretation is before its Revelation, are Words of the Exalted regarding 
the matters which occurred during the era of Rasool-Allah-saww, from what had not Revealed 
a legislative Judgment regarding it, and there did not happen to be anything with the Prophet-

saww regarding it and he-saww did not know what had been obligated regarding it, like that from 
the Jews from the clan of Qureyza and the Christians. 

ثُ بطُوُنٍ مِنم الْيمهُودِ مِنْ بمنِِ هم  دِينمةِ كمانم بِهما ثملام  ارُونم مِنْهُمْ ب منُو قُ رميْظمةم وم ب منُو النهضِيِر وم ب منُو الْقميْنُقماعِ وم ذملِكم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها هماجمرم إِلىم الْمم

And that was when Rasool-Allah-azwj emigrated to Al-Medina, there were three clans of Jews 
at it, from the children of Haroun-as. From these was the clan of Qureyza, and the clan of Al-
Nazeer, and the clan of Al-Qaynuqa. 

مِ جماءمتِ الْيمهُودُ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص ف مقمالُوا يام مُحممهدُ    قمدْ أمحْبمبْنما أمنْ نهمُادِنمكم إِلىم أمنْ ن مرمى مما يمصِيُر إلِميْهِ أممْرُكم ف ملممها دمخملمتِ الْأموْسُ وم الخمْزْرمجُ في الِْْسْلام
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When (the tribes of) Al-Aws and Al-Khazraj entered into Al-Islam, the Jews came to Rasool-
Allah-saww. They said, ‘O Muhammad-saww! We would like to have a truce with you-saww until we 
see what your-saww affair comes to be!’ 

مُْ وم أمق مرههُمْ عملمى دِينِهِمْ   أمنههُ قمدْ همادمنهم مُْ كِتماباً  مُْ رمسُولُ اللَّهِ ص تمكمرُّماً وم كمتمبم لهم مُْ لام  فمأمجمابهم ابِهِمْ بأمِذِيهةٍ وم ضممِنُوهُمْ عمنْ نُ فُوسِهِمْ أمنهه مُْ وم أمصْحم لام يُ تمعمرهضُ لهم
ابهِِ يمكِيدُونمهُ بِومجْهٍ مِنم الْوُجُ  دٍ مِنْ أمصْحم  وهِ وم لام لِأمحم

Rasool-Allah-saww responded to them honourably and wrote an agreement for them that he-

saww has effected a truce with them and accepted them being upon their religion. He-saww and 
his-saww companions will not hurt them with any harm, and took their guarantee upon 
themselves that they will not plot against him-saww nor to anyone of his-saww companions with 
any aspect of its aspects. 

انمتِ الْأموْسُ حُلمفماءم بمنِِ قُ رميْظمةم وم الخمْزْرمجُ حُلمفماءم بمنِِ النهضِيِر وم ب منُو النهضِيِر أمكْثمرُ عمدمداً  انمتْ وم كم انمتْ عِدهتُهمُْ أملْفم مُقماتِلٍ وم كم  مِنْ بمنِِ الْقُرميْظمةِ وم أمكْثمرُ أممْومالًا وم كم
  مُقماتِلٍ عمدمدُ بمنِِ قُ رميْظمةم مِائمةم 

And Al-Aws were allies of the clan of Qureyza, and Al-Khazraj were allies of the clan of Al-
Nazeer, and the clan of Al-Nazeer were more in number than the clan of Al-Qureyza, and more 
of wealth, and their numbers were a thousand fighters, and the number of the clan of Qureyza 
was one hundred fighters.  

 رمفُ وم أمكْثمرُ وم أمقْ ومى وم أمعمزُّ وم كمانم إِذما ومقمعم ب ميْنمهُمْ ق متْل  لَمْ ي مرْضم ب منُو النهضِيِر أمنْ يمكُونم ق متْل  بِقمتِيلٍ بملْ ي مقُولُونم نْمْنُ أمشْ 

It was so that whenever a killing occurred between them, the clan of Al-Nazeer did not agree 
to consider it legitimate unless it was done by one of their own, claiming, ‘We are nobler, 
more numerous, stronger, and more esteemed’.  

 رمجُلًا مِنْ بمنِِ قُ رميْظمةم دمفمعم نِصْفم الدِِيمةِ وم حمُِِمم ومجْهُهُ وم ممعْنىم حمُِِمم ومجْهُهُ ثُُه ات هفمقُوا ب معْدم ذملِكم أمنْ يمكْتُبُوا ب ميْنمهُمْ كِتماباً شمرمطُوا فِيهِ أميمُّما رمجُلٍ مِنْ بمنِِ النهضِيِر ق متملم 
ارِ وم نوُدِيم عملميْهِ سُخِمم ومجْهُهُ بِالسهومادِ  مم بِالْفمحْمِ وم يُ قْعمدُ عملمى حِممارٍ وم يُُموهلُ ومجْهُهُ إِلىم ذمنمبِ الحِْمم   في الحمْيِِ  وم ممعْنماهُ حمُِِ

Then they agreed among themselves to write a document, stipulating that if a man from the 
clan of Al-Nazeer killed a man from the clan of Qureyza, he would pay half the wergild, and 
he would be humiliated by having his face blackened, meaning that his face would be 
blackened with charcoal. He would be seated on a donkey with his face turned toward its tail, 
and the call of disgrace would be made against him among the tribe.  

امِلمةُ وم قتُِلم   الْقماتِلُ ممعم رمفْعِ الدِِيمةِ   وم أميمُّما رمجُلٍ مِنْ بمنِِ قُ رميْظمةم ق متملم رمجُلًا مِنْ بمنِِ النهضِيِر كمانم عملميْهِ الدِِيمةُ الْكم

If a man from the clan of Qureyza killed a man from the clan of Al-Nazeer, he would pay the 
full wergild, and the killer would be killed along with raising (payment of) the wergild. 

مِ ومثمبم رمجُل   دِينمةِ وم دمخملم الْأموْسُ وم الخمْزْرمجُ في دِينِ الِْْسْلام مِنْ بمنِِ قُ رميْظمةم عملمى رمجُلٍ مِنْ بمنِِ النهضِيِر ف مبمعمثم ب منُو النهضِيِر إِلىم   ف ملممها هماجمرم رمسُولُ اللَّهِ ص إِلىم الْمم
  صماحِبِنما لنِمقْتلُمهُ وم ابْ عمثوُا إلِميْنما بِالدِِيمةِ بمنِِ قُ رميْظمةم ابْ عمثوُا لمنما بِقماتِلِ 
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When Rasool-Allah-saww emigrated to Al-Medina and Al-Aws and Al-Khazraj entered into the 
religion of Al-Islam, a man from the clan of Qureyza leapt upon a man from the clan of Al-
Nazeer (killing him). The clan of Al-Nazeer sent a message to the clan of Qureyza, ‘Send to us 
the killer of our companion so we can kill him, and send to us the wergild’.  

عْتُمُوهُ وم  ا حُكْمم اللَّهِ في التهوْرماةِ وم إِنهما همذما حُكْم  ابْ تمدم إِلاه الدِِيمةُ أموْ الْقمتْلُ فمإِنْ رمضِيتُمْ بِذملِكم وم إِلاه ب ميْنمنما وم   لميْسم لمكُمْ عملميْنمافمامْتمنمعُوا مِنْ ذملِكم وم قمالُوا لميْسم همذم
يعاً  مُ إلِميْهِ جممِ  ب ميْنمكُمْ مُحممهد  ن متمحماكم

They refused from that and say, ‘This isn’t the Judgment of Allah-azwj in the Torah, and rather 
it is a judgment you have innovated, and there isn’t for you upon us except the wergild or the 
killing. Either you are satisfied with that or else Muhammad-saww is between us and you, we 
shall all go to judgment to him-saww’.  

عملِمْتم مما ب ميْنمنما مِنم الحمْلْفِ وم الْمُومادمعمةِ وم قمدْ كُنها لمكُمْ يام ممعماشِرم    قمالم ف مبمعمثم ب منُو النهضِيِر إِلىم عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ وم كمانم رمأْسم الْمُنمافِقِينم ف مقمالوُا قمدْ 
حُكْمِ مُحممهدٍ وم قمدْ رمضِينما بِهِ فماسْأملْهُ أمنْ لام  اً عملمى ممنْ آذماكُمْ وم قمدِ امْتمنمعمتْ عملميْنما ب منُو قُ رميْظمةم بمما شمرمطْنماهُ عملميْهِمْ وم دعوناه دمعموْنام إِلىم الْأمنْصمارِ مِنم الخمْزْرمجِ أمنْصمار 

 ي منْقُضم شمرْطمنما

He-asws said: ‘The clan of Al-Nazeer sent for Abdullah Bin Ubay Bin Saloul, and he was chief of 
the hypocrites. They said, ‘You do know what is between us from the oath and the truce, and 
O community of the Helpers from Al-Khazraj! We have been helpers to you against the ones 
harming you, and you are preventing upon us the clan of Qureyza with what we had stipulated 
upon them, and we are calling them to the judgment of Muhammad-saww, and we are satisfied 
with him-saww (as a judge)! So, ask him-saww not to break out stipulations!’ 

مم مُحم  مِي وم كملام مُْ عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ ابْ عمثوُا إِليمه رمجُلًا مِنْكُمْ ليِمحْضُرم كملام مهدٍ فمإِنْ عملِمْتُمْ أمنههُ يُمْكُمُ لمكُمْ وم يقُِرُّكُمْ عملمى مما كُنْتُمْ عملميْهِ فمارْضُوا بِهِ وم ف مقمالم لهم
 لام ت مرْضموْهُ لِحُكْمِهِ إِنْ لَمْ ي مفْعملْ فم 

Abdullah Bin Ubay Bin Saloul said to them, ‘Send to me a man from you to be present at my 
speech and the speech of Muhammad-saww. If you come to know that he-saww has judged for 
you and accept you as being upon what you have been upon, then be satisfied with it, and if 
he-saww does not do so, do not agree with his-saww judgment!’ 

انوُا وم جماءم عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص وم ممعمهُ رمجُل  مِنم الْيمهُودِ ف مقمالم يام رمسُولم  نمعمةُ وم قمدْ كم مُُ الْعمدمدُ وم الْعِدهةُ وم الْمم ءِ الْيمهُودم لهم  اللَّهِ إِنه همؤُلام
يعاً بِهِ وم هُمْ صمائرُِونم إلِميْكم فملام ت منْقُضْ عملميْهِمْ شمرْطمهُمْ  كُتِبم ب ميْنمهُمْ كِتمابُ شمرْطٍ  ا ب ميْنمهُمْ وم رمضُوا جممِ  ات هفمقُوا عملميْهِ فِيمم

And Abdullah Bin Ubay Bin Saloul came to Rasool-Allah-saww, and with him was a man from 
the Jews. He said, ‘O Rasool-Allah-saww! These Jews, there is the (large) number for them, and 
the weapons, and the defence, and they had written an agreement between them with 
conditions they had concurred upon regarding what is between them, and they are all 
satisfied with it, and they are coming to you, so do not break their stipulations upon them!’ 

ُ عملميْهِ  بْهُ وم دمخملم ص ممنْزلِمهُ فمأمنْ زملم اللَّه مِهِ وم لَمْ يجُِ ا الرهسُولُ  فماغْتممه مِنْ كملام لا يُمْزنُْكم الهذِينم يُسارعُِونم في الْكُفْرِ مِنم الهذِينم قالُوا آممنها بأمِفْواهِهِمْ وم لَمْ تُ ؤْمِنْ   - يا أمي ُّهم
 عمبْدم اللَّهِ بْنم أُبمِِ بْنِ سملُولٍ  -ي معْنِِ ت معمالىم  قُ لُوبُهمُْ 
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He-saww was saddened from his speech and did not answer him, and he-saww entered his-saww 
house. Allah-azwj Revealed unto him-saww: O you Rasool! Do not let them grieve you, those 
who are hastening into Kufr, from those who are saying, ‘We believe’, with their mouths 
while their hearts are not believing [5:41] – the Exalted Meant Abdullah Bin Ubay Bin Saloul.  

انمهُ  ي معْنِِ بِهِ الرهجُلم الْيمهُودِيه الهذِي ومافَّم ممعم عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ ليِمسْممعم مما ي مقُولُ    وم مِنم الهذِينم هادُوا سْمهاعُونم للِْكمذِبِ سْمهاعُونم لقِموْمٍ آخمريِنم   ثُُه قمالم سُبْحم
 رمسُولُ اللَّهِ ص مِنم الجمْومابِ لعِمبْدِ اللَّهِ 

Then the Glorious Said: and from those who are Jews who are listening to the lies. They are 
listening for another people [5:41] – meaning by it the Jewish man who had arrived with 
Abdullah Bin Ubay Bin Saloul to hear what Rasool-Allah-saww would be saying from the answer 
to Abdullah.  

تْوُكم يُُمرفُِِونم الْكملِمم مِنْ ب معْدِ ممواضِعِهِ ي مقُولُونم إِنْ أوُتيِتُمْ هذا فمخُذُوهُ وم إِنْ لَمْ تُ ؤْت موْهُ   وم قمالم  يْئاً أوُلئِكم   لَمْ يأم لِْكم لمهُ مِنم اللَّهِ شم ُ فِتْنمتمهُ ف ملمنْ تمم فماحْذمرُوا وم ممنْ يرُدِِ اللَّه
ُ أم  نْيا خِزْي  وم لهممُْ في الْآخِرمةِ عمذاب  عمظِيم  الهذِينم لَمْ يرُدِِ اللَّه مُْ لهممُْ في الدُّ رم قُ لُوبهم يْئاً  إِلىم ق موْلهِِ ت معمالىم  نْ يطُمهِِ  ف ملمنْ يمضُرُّوكم شم

And He-azwj Said: another people who have yet to come to you. They are altering the words 
from their places afterwards. They are saying, ‘If you are given this, then take it, and if you 
are not given it, then be cautious. And the one whom Allah Intends to Try, so you will never 
control for him anything from Allah. They are those whom Allah does not Intend to purify 
their hearts. For them in the world is disgrace, and for them in the Hereafter is a grievous 
Punishment [5:41] – up to Words of the Exalted: they will never (be able to) harm you 
anything, [5:42]. 

انمهُ الْأممْرم إِلىم رمسُولهِِ إِنْ شماءم أمنْ يُمْكُمم حمكممم ب ميْنمهُمْ وم إِنْ شماءم أمعْرمضم عمنْهُمْ   وم جمعملم سُبْحم

And the Glorious Made the matter to be up to His-azwj Rasool-saww. If he-saww desires to judge, 
he-saww can judge between them, and if he-saww so desires, he-saww can turn away from them.  

هُمُ التهوْراةُ فِيها حُكْمُ اللَّهِ ثُُه ي متموملهوْنم مِنْ ب معْدِ ذلِكم    -وم إِنْ حمكممْتم فماحْكُمْ ب ميْنمهُمْ بِالْقِسْطِ إِنه اللَّهم يُُِبُّ الْمُقْسِطِينم   -ثُُه قمالم ت معمالىم  وم كميْفم يُُمكِِمُونمكم وم عِنْدم
 - وم ما أوُلئِكم بِالْمُؤْمِنِينم 

Then the Exalted Said: and if you judge, then judge between them with the justice; surely 
Allah Loves the just ones [5:42] And how come they are making you a judge and with them 
is the Torah wherein is a Judgment of Allah, then they are turning back from after that? And 
they are not the Momineen [5:43].  

نيُِّونم وم الْأمحْبارُ بمما اسْتُحْفِظوُا مِنْ كِتابِ اللَّهِ وم كانوُا عملميْهِ شُهمداءم فملا إِناه أمنْ زملْنما التهوْراةم فِيها هُدىً وم نوُر  يُمْكُمُ بِهما النهبِيُّونم الهذِينم أمسْلممُوا للِهذِينم هادُوا وم ال رهباه
ُ فمأُولئِكم هُمُ الْكافِرُونم تَّمْشموُا النهاسم وم اخْشم  وُا بِِياتِ ثَممناً قملِيلًا وم ممنْ لَمْ يُمْكُمْ بما أمنْ زملم اللَّه  -وْنِ وم لا تمشْترم

Surely, We Revealed the Torah wherein is Guidance and Light. The Prophets judged with it 
for those who were Jews, and (so did) the Rabbis and the Monks with what they had 
preserved from the Book of Allah, and they were witnesses over it. Therefore do not be 
fearing the people and fear Me, and do not be taking a small price for My Verses. And the 
ones who do not judge with what Allah Revealed, so them, they are the Kafirs [5:44].  
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تمبْنا عملميْهِمْ فِيها أمنه النهفْسم بِالنهفْسِ وم الْعميْنم بِالْعميْنِ وم الْأمنْفم بِالْأمنْفِ وم الْأذُُنم بِالْأُ  نِِ وم الْجرُُوحم قِصاص  فمممنْ تمصمدهقم بهِِ ف مهُوم كمفهارمة  لمهُ وم وم كم نه بِالسِِ ذُنِ وم السِِ
ُ فمأُولئِكم هُمُ الظهالِمُونم  ممنْ لَمْ يُمْكُمْ بما أمنْ زملم   -اللَّه

And We Prescribed upon them therein that the soul is for the soul, and the eye for the eye, 
and the nose for the nose, and the ear for the ear, and the tooth for the tooth, and the 
injuries are subject to retaliation. So the one who forgoes with it, then it would be an 
expiation for him. And the one who does not judge with what Allah Revealed, so them, they 
are the unjust [5:45]. 

يلم  وم ق مفهيْنا عملى يْهِ مِنم التهوْراةِ وم آت ميْناهُ الِْْنِْْ  آثَرهِِمْ بِعِيسمى ابْنِ ممرْيممم مُصمدِِقاً لِما بميْنم يمدم

And We Followed up on their traces with Isa son of Maryam, in verification to what was in 
front of him from the Torah; and We Gave him the Evangel [5:46]. 

انمتْ إِذما ظماهمرم رمجُل  مِنْهُمُ امْرمأمتمهُ  ارُ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم فمإِنه الْعمرمبم كم دِينمةِ  وم مِثْلُ ذملِكم الظِِهم حمرُممتْ عملميْهِ إِلىم آخِرِ الْأمبمدِ ف ملممها هماجمرم رمسُولُ اللَّهِ ص كمانم بِالْمم
نِِ بِهِ ضمعْف  رمجُل  مِنم الْأمنْصمارِ يُ قمالُ لم  بِيرم السِِ مِ وم كمانم كم  هُ أموْسُ بْنُ الصهامِتِ وم كمانم أموهلم رمجُلٍ ظماهمرم في الِْْسْلام

And similar to that is the ‘Zihaar’ in the Book of Allah-azwj the Exalted, for the Arabs were such, 
whenever a man from them did ‘Zihaar’ to his wife, she would be prohibited unto him to the 
end of times. When Rasool-Allah-saww emigrated, to Al-Medina there was a man from the 
Helpers call Aws Bin Al-Saamit, and he was the first man to do ‘Zihaar’ in Al-Islam, and he was 
of old age, weak.  

وْلمةم بنِْتم ث معْلمبمةم الْأمنْصماريِِِ ف مقمالم  انمتِ امْرمأمتهُُ يُسممهى خم م  وم كم  لهمما أموْس  أمنْتِ عملميه كمظمهْرِ أمُِِي ثُُه إِنههُ نمدِمم عملمى مما كمانم مِنْهُ وم قمالم  فمجمرمى ب ميْنمهُ وم بميْنم أمهْلِهِ كملام
مِ ف ملموْ أمت ميْتِ رمسُولم اللَّهِ ص تمسْأم وميُْمكِ إِناه كُنها في الجمْ  ا مِنْ ق مبْلِ الِْْسْلام  لهُُ عمنْ ذملِكِ اهِلِيهةِ نُْمرِمُِ عملميْنما الْأمزْوماجم في مِثْلِ همذم

There flowed (heated) talk between him and his wife, and his wife was called Howlah Bint 
Sa’alba Al-Ansari. Aws said to her, ‘You are unto me like the back of my mother!’ Then he 
regretted upon what had happened from him, and he said, ‘Woe be to you! During the pre-
Islamic period we used to prohibit the wives upon us similar to this, from before Al-Islam. If 
you could go to Rasool-Allah-saww to ask him-saww about that!’ 

وْلمةُ بنِْتُ ث معْلمبمةم إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ف مقمالمتْ يام رمسُولم اللَّهِ زموْجِي ظماهمرم مِنِِِ وم هُوم أمبوُ ارُ في الجمْاهِلِيهةِ يُُمرِمُِ الزهوْجماتِ    فمجماءمتْ خم ا الظِِهم دِي وم ابْنُ عممِِي قمدْ كمانم همذم أموْلام
 عملمى الْأمزْوماجِ أمبمداً 

Howlah Bint Sa’alba came to Rasool-Allah-saww. She said, ‘O Rasool-Allah-saww! My husband has 
done ‘Zihaar’ from me and he is father of my children and son of my uncle. This has been 
happening during the pre-Islamic period. The wives were prohibited unto the husbands for 
ever!’ 

 ف مقمالم لهمما مما أمظنُُّكِ إِلاه أمنْ حمرُمْتِ عملميْهِ إِلىم آخِرِ الْأمبمدِ 

He-saww said to her: ‘I-saww don’t think except that you are prohibited unto him to the end of 
times’.  
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ا إِلىم السهمماءِ وم قمالمتْ إِلىم اللَّهِ أمشْكُو فِ  يْ هم ائهِما فمجمزعِمتْ جمزمعاً شمدِيداً وم بمكمتْ ثُُه قماممتْ ف مرمف معمتْ يمدم وْا لبُِكم ا أمهْلُ الْبميْتِ وم بمكم  رماقم زموْجِي ف مرمحِممهم

She was alarmed with severe panic, and she cried. Then she stood up and raised her hands 
towards the sky and said to Allah-azwj, ‘I complain to You-azwj of the separation of my husband!’ 
The People-asws of the Household pitied her and they-asws wept and her crying.  

ُ عملمى نمبِيِِهِ  اوُرمكُما إِنه    فمأمنْ زملم اللَّه ُ يمسْممعُ تحم ُ ق موْلم الهتِِ تُِادِلُكم في زموْجِها وم تمشْتمكِي إِلىم اللَّهِ وم اللَّه عم اللَّه يع  بمصِير  قمدْ سْمِ وم الهذِينم يظُاهِرُونم مِنْ   إِلىم ق موْلهِِ   اللَّهم سْمِ
 ُ بِير  نِسائهِِمْ ثُُه ي معُودُونم لِما قالُوا ف متمحْريِرُ رمق مبمةٍ مِنْ ق مبْلِ أمنْ ي متممماسها ذلِكُمْ توُعمظوُنم بِهِ وم اللَّه دْ فمصِيامُ شمهْرميْنِ مُتمتابِعميْنِ  -بما ت معْمملُونم خم فمممنْ لَمْ   ... -فمممنْ لَمْ يجمِ

 يمسْتمطِعْ فمإِطْعامُ سِتِِينم مِسْكِيناً 

Allah-azwj Revealed unto His-azwj Prophet-saww: Allah has Heard the words of she who pleaded 
you regarding her husband and complained to Allah, and Allah Heard both your dialogues; 
surely Allah is Hearing, Seeing [58:1] – up to His-azwj Words: And those who did pronounce 
Zihaar from their wives, then retracted what they had said, so you should free a neck before 
you touch each other, that is what you are Advised with, and Allah is Aware of what you 
are doing [58:3] So one who cannot find (the means), then Fast two months consecutively 
before you touch each other. And one who is not capable, so he should feed sixty needy 
ones. [58:4].  

Rasool-Allah-saww said to her: ‘Tell your husband Al-Aws Bin Al Saamit to liberate a person 
(slave)’.  

ةً ف مقمالمتْ يام رمسُولم اللَّهِ وم أم  ادِم  غميْرِي نَه لمهُ نمسمممة  ف مقمالم لهمما رمسُولُ اللَّهِ ص قُولي لِأموْسِ بْنِ الصهامِتِ زموْجِكِ يُ عْتِقْ نمسممم  لام وم اللَّهِ مما لمهُ خم

She said, ‘O Rasool-Allah-saww, and where can a person (slave) be for him? No, by Allah-azwj, 
there is no servant for him apart from me!’ 

 قمالم ف ميمصُومُ شمهْرميْنِ مُتمتمابِعميْنِ 

He-saww said: ‘Fast two months consecutively’. 

يمامِ  بِير  لام ي مقْدِرُ عملمى الصِِ  قمالمتْ إِنههُ شميْخ  كم

She said, ‘He is an old man, he is not able upon the fasting’.  

 قمالم فممُريِهِ أمنْ ي متمصمدهقم عملمى سِتِِينم مِسْكِيناً 

He-saww said: ‘Instruct him to donate upon sixty poor ones’.  

ا أمحْومجم مِنها ب متميْهم  قمالمتْ وم أمنَه لمهُ الصهدمقمةُ ف موم اللَّهِ مما بميْنم لام

She said, ‘And where can there be the charity for him? By Allah-azwj, there is no one needier 
than us!’ 

رٍْ ف ملْيمتمصمدهقْ عملمى سِتِِينم مِ   سْكِيناً قمالم ف مقُولي ف ملْيممْضِ إِلىم أمُِِ الْمُنْذِرِ ف ملْيمأْخُذْ مِنْهما شمطْرم ومسْقِ تمم
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He-saww said: ‘Tell him to go to Umm Al-Munzir, and let him take from her half a handful of 
dates, and let him donate upon sixty poor ones’.  

ولم اللَّهِ ص يأمْمُرُكم أمنْ  دهقْ بِهِ عملمى   قمالم ف معمادمتْ إِلىم أموْسٍ ف مقمالم لهمما مما ومرماكِ قمالم خميْر  وم أمنْتم ذممِيم  إِنه رمس   ُ رٍْ ف ملْتمص   م قم تمم يم إِلىم أمُِِ الْمُنْذِرِ ف متمأْخُذم مِنْهما ومس   ْ تممْض   ِ
 سِتِِينم مِسْكِيناً 

He-asws said: ‘She returned to Aws. He said to her, ‘What (news) is there behind you?’ She said, 
‘Good. Rasool-Allah-saww instructs you to go to Umm Al-Munzir, take half a handful of dates 
from her and donate it to sixty poor ones’.  

ولم اللَّهِ ص لممها رمجمعم مِنْ غمزماةِ ت مبُوكم قمامم إلِميْهِ عُوميمِْرُ بْنُ الحمْ  ريِكِ بْنِ وم مِثْلُ ذملِكم في اللِِعمانِ أمنه رمس           ُ ولم اللَّهِ إِنه امْرمأمتِ زمنمتْ بِش           م نيُّ ف مقمالم يام رمس           ُ ارِثِ الْعمجْلام
 السهمْخماطِ 

And similar to that is regarding the cursing. When Rasool-Allah-saww returned from the military 
expedition of Tabuk, Uweymir Bin Al-Haris Al-Ajlany stood to him. He said, ‘O Rasool-Allah-

saww! My wife has committed adultery with Shareek Bin Al-Samkhat!’  

لثِمةً ف مقمامم ص وم دمخملم ف منمزملم اللِِعمانُ  ا قُ رْآناً فمأمعْرمضم عمنْهُ فمأمعمادم عملميْهِ الْقموْلم فمأمعْرمضم عمنْهُ فمأمعمادم ثَم ُ فِيكُمم  فمخمرمجم إلِميْهِ ف مقمالم ائْتِنِِ بأمِهْلِكم ف مقمدْ أمنْ زملم اللَّه

He-saww turned away from him. He repeated the words to him-saww. He-saww turned away from 
him. He repeated for a third time. He-saww stood up and entered (his-saww house). The (Verse 
of the) Curse was Revealed. He-saww came out to him. He-saww said: ‘Come to me-saww with your 
wife, for Allah-azwj has Revealed Quran (Verse) regarding you two!’ 

ولم اللَّهِ ص وم  ارِ ف موماف موْا رمس     ُ رمفٍ مِنم الْأمنْص     م انمتْ في ش     م ا ق موْمُهما وم كم ى وم أمتمى بأمِهْلِهِ وم أمتمى ممعمهم ا فمممض     م مُم رم ف ملممها ف مرمغم أمقْ بملم عملميْهِمما وم قمالم لهم لِِي الْعمص     ْ  هُوم يُص     م
عِنما  ت مقمدهمما إِلىم الْمِنْبرمِ فملام

He went and came with his wife, and her people came with her, and she was among the 
nobles of the Helpers. They arrived to Rasool-Allah-azwj while he-saww was praying Al-Asr Salat. 
When he-saww was free, he-saww faced towards them and said to them: ‘Both of you go to the 
pulpit and curse each other!’ 

دِهِمْ أمرْبمعُ ش مهاداتٍ  -ف متمقمدهمم عُوميمِْر  إِلىم الْمِنْبرمِ ف متملام عملميْهِمما رمس ُولُ اللَّهِ ص آيمةم اللِِعمانِ  هُمْ فمش مهادمةُ أمحم مُْ ش ُهمداءُ إِلاه أمنْ فُس ُ  وم الهذِينم ي مرْمُونم أمزْواجمهُمْ وم لَمْ يمكُنْ لهم
ا بِهِ  بِاللَّهِ إِنههُ لممِنم الصهادِقِينم  ا رممماهم  فِيمم

Uweymir proceeded to the pulpit. Rasool-Allah-saww recited to them the Verse of the Curse: 
And those who accuse their wives and there do not happen to be any witnesses for them 
except for their own selves, so the testimony of one of them is four testimonies with Allah 
that he is from the truthful ones [24:6], regarding what he had accused her with. 

 وم الْعمنِِ ن مفْسمكِ بِالخمْامِسمةِ  ف مقمالم لهمما رمسُولُ اللَّهِ ص

Rasool-Allah-saww said to her: ‘And curse yourself with the fifth’.  

ا رممماني بِهِ  ا إِنْ كمانم مِنم الصهادِقِينم فِيمم  فمشمهِدمتْ وم قمالمتْ في الخمْامِسمةِ إِنه غمضمبم اللَّهِ عملميْهم
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She testified and said in the fifth, may the Wrath of Allah-azwj be upon her, ‘If he was from the 
truthful ones, regarding what he has accused me with’. 

لِِي لمهُ أمبمداً  له لمكِ وم لمنْ تحمِ بما وم لمنْ يُمِ ا رمسُولُ اللَّهِ ص اذْهم مُم  ف مقمالم لهم

Rasool-Allah-saww said to them both: ‘Go, and he will never be Permissible for you and you will 
never be Permissible for him, ever!’ 

ا   ف مقمالم عُوميمِْر  يام رمسُولم اللَّهِ فمالهذِي أمعْطميْتُهم

Uweymir said, ‘O Rasool-Allah-saww! So (what about dowry) which I had given her?’  

اذِباً ف مهُوم أمبْ عمدُ لم  ا وم إِنْ كُنْتم كم اف مقمالم لمهُ إِنْ كُنْتم صمادِقاً ف مهُوم لهمما بمما اسْتمحْلملْتمهُ مِنْ ف مرْجِهم  . -كم مِنْهُ وم ف مرهقم ب ميْنمهُمم

He-saww if you were truthful, it is for her due to what you had been permitted from her private 
parts, and if you were a liar, it is further for you (to get it) than it’. And he-saww effected 
separation between the two. 

نْ يما وم  هُمْ مِنْ طميِِبماتِ الدُّ ولِ اللَّهِ ص ت مرمههبُوا وم حمرممُوا أمنْ فُس     م حمابِ رمس     ُ انوُا عملميْهِ أمبمداً وم لام   وم مِثْلُهُ أمنه ق موْماً مِنْ أمص     ْ مُْ لام ي مرْجِعُونم إِلىم مما كم حملمفُوا عملمى ذملِكم أمنهه
اجِريِنم وم الْأمنْصمارِ يمدْخُلُونم فِيهِ ب معْدم ومقْتِهِمْ ذملِ  انُ وم تمممامُ عمشمرمةٍ مِنم الْمُهم انُ بْنُ ممظْعُونٍ وم سملْمم  كم مِنْهُمْ عُثْمم

And similar to it, a group from companions of Rasool-Allah-saww became monastic and they 
prohibited themselves from the good things of the world, and they took an oath upon that 
they will not be returning to what they had been upon, ever, nor enter into it after that time 
of theirs. From them were Usman Bin Mazoun, and Salman-ra, and complete ten of the 
Emigrants and the Helpers.  

ارِ إِلىم غميْرِ  فْطمارم بِالنههم اءم وم الْآخمرُ حمرهمم الِْْ هِ النِِس    م انُ بْنُ ممظْعُونٍ فمحمرهمم عملمى ن مفْس    ِ اقِِ التهكْلِيفِ: فمجماءمتِ امْرمأمةُ عُثْممانم بْنِ ممظْعُونٍ إِلىم فمأممها عُثْمم  ذملِكم مِنْ ممش    م
  عمطهلْتِ ن مفْسمكِ مِنم الطِِيبِ وم الصهبْغِ وم الخِْضمابِ وم غميْرهِِ ب ميْتِ أمُِِ سملمممةم ف مقمالمتْ لهمما لَم 

As for Usman Bin Mazoun, he prohibited upon himself the women, and another prohibited 
the eating at daytime, to other than that from hardships of the encumberment. A woman 
came to Usman Bin Mazoun to the house of Umm Salama-ra. She-ra said to her, ‘Why have you 
neglected yourself from the perfume, and the colours (clothes) and the dyeing, and other 
such?’  

ا ا وم كمذم  ف مقمالمتْ لِأمنه عُثْممانم بْنم ممظْعُونٍ زموْجِي مما ق مرمبمنِِ مُذْ كمذم

She said, ‘Because my husband Usman Bin Mazoun has not come near me since such and such 
(time)’.  

 قمالمتْ أمُُّ سملمممةم وم لَم ذما

Umm Salama-ra said, ‘And why is that so?’ 

  قمالمتْ لِأمنههُ قمدْ حمرهمم عملمى ن مفْسِهِ النِِسماءم وم ت مرمههبم 
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She said, ‘Because he has prohibited the women unto himself and is being monastic’.  

اءِ إِ  ابِهِ وم قمالم أم ت مرْغمبُونم عمنِ النِِس م مُ اللهيْلم فمممنْ رمغِبم عمنْ س ُنهتِِ  فمأمخْبرممتْ أمُُّ س ملمممةم رمس ُولم اللَّهِ ص بِذملِكم وم خمرمجم إِلىم أمص ْحم ارِ وم أمنام نِيِ آتِ النِِس ماءم وم أفُْطِرُ بِالنههم
 ف ملميْسم مِنِِِ 

Umm Salama-ra informed Rasool-Allah-saww of that, and he-saww came out to his-saww 
companions and said: ‘Are you turning away from the women? I-saww go to the women, and 
eat at daytime, and sleep and night! The one who turns away from my-saww Sunnah, he isn’t 
from me-saww!’ 

ُ ت مع مالىم  ا ال هذِينم آممنُوا  وم أمنْ زملم اللَّه ُ لمكُمْ وم لا ت معْت مدُوا إِنه اللَّهم لا يُ ُِبُّ الْمُعْت مدِينم وم كُلُوا مِ ِها   -يا أمي ُّه م ُ حملالًا طميِِب اً وم ات هقُوا  لا تُحمرِمُِوا طميِِب اتِ م ا أمح مله اللَّه رمزمقمكُمُ اللَّه
 اللَّهم الهذِي أمنْ تُمْ بِهِ مُؤْمِنُونم 

And Allah-azwj the Exalted Said: O you who believe! Do not be prohibiting yourselves the good 
things what Allah has Permitted for you nor be excessive; surely Allah does not Love the 
exceeders [5:87] And eat from what Allah has Graced you of the Permissible, good; and fear 
Allah Whom you are believing in [5:88]. 

لمفْنما عملمى ذملِكم   ف مقمالُوا يام رمسُولم اللَّهِ إِناه قمدْ حم

They said, ‘O Rasool-Allah-saww! We have taken an oath upon that!’ 

ُ عمزه وم جملم  ُ بِاللهغْوِ في أميْمانِكُمْ  فمأمنْ زملم اللَّه  .-ذلِكم كمفهارمةُ أميْمانِكُمْ إِذا حملمفْتُمْ وم احْفمظوُا أميْمانمكُمْ  إِلىم ق موْلهِِ  لا يؤُاخِذكُُمُ اللَّه

Allah-azwj Mighty and Majestic Revealed: Allah will not Seize you for the vanities in your oaths, 
- up to His-azwj Words - That is an expiation of your oaths when you swear, and guard your 
oaths. [5:89]. 

انوُا مُنمافِقِينم قمدْ  وم مِثْلُهُ  انوُا يُ عْرمفُونم ببِمنِِ أبُميْرِقٍ وم كم ر  وم بمشِير    أمنه ق موْماً مِنم الْأمنْصمارِ كم مُْ بِشْر  وم مُبمشِِ ثمةُ إِخْومةٍ يُ قمالُ لهم مم وم أمسمرُّوا النِِفماقم وم هُمْ ثملام سْلام أمظْهمرُوا الِْْ
ثِيثاً شماعِراً   وم كمانم بِشْر  يُكمنىه أمبام طعُْممةم وم كمانم رمجُلًا حم

And similar to it, a group of the Helpers were known as the clan of Ubeyriq, and they were 
hypocrites. They were manifesting Al-Islam and were keeping the hypocrisy a secret, and 
there were three brothers called Bishr, and Mubasshir, and Bashir, and Bishr was titled as Abu 
Tu’mah, and he was a rapid poet.  

النُّعْممانِ الْأمنْصماريِِِ وم كمانم ق متمادمةُ مِهنْ شمهِدم بمدْراً فمأمخمذُوا طمعماماً كمانم  قمالم ف منمقمبُوا عملمى رمجُلٍ مِنم الْأمنْصمارِ يُ قمالُ لمهُ رفِماعمةُ بْنُ زميْدِ بْنِ عمامِرٍ وم كمانم عممه ق متمادمةم بْنِ 
يْ  ا قمدْ أمعمدههُ لعِِيمالهِِ وم سم  فاً وم دِرْعاً ف مقمالم رفِماعمةُ لِابْنِ أمخِيهِ ق متمادمةم إِنه بمنِِ أبُميْرِقٍ قمدْ ف معملُوا بِ كمذم

He-asws said: ‘They ransacked a man from the Helpers called Rifa’at Bin Zayd Bin Aamir, and he 
was an uncle of Qatada Bin Al-Numan Al-Ansari, and Qatada was from the ones who had 
attended Badr. They seized food which had been prepared for his dependants, and a sword, 
and a shield. Rifa’at said to a son of the brother of Qatada, ‘The clan of Ubeyriq have done 
such and such with me!’ 
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ا مِنْ عممملِ لمبِيدِ بْنِ سمهْلٍ وم  ا إِنه همذم مُم ا وم قمالُوا لهم اءُوا إلِميْهِمم كمانم لمبِيدُ بْنُ سمهْلٍ رمجُلًا صمالِحاً شُجماعاً بمطملًا إِلاه أمنههُ فمقِير  لام ممالم لمهُ    ف ملممها ب ملمغم بمنِِ أبُميْرِقٍ ذملِكم جم
مُْ يام بمنِِ أبُميْرِقٍ أم ت مرْمُونِيِ بِالسهرقِمةِ وم أمنْ تُمْ أموْلىم بِهِ ف مبملمغم لمبِيداً ق موْلُهمُْ فمأم  مُمكِِنمنه سميْفِي مِنْكُمْ  خمذم سميْفمهُ وم خمرمجم إلِميْهِمْ ف مقمالم لهم ُ لمتُبميِِنُنه ذملِكم أموْ لأم  مِنِِِ وم اللَّه

When (news of) that reached the clan of Ubeyriq, then came to them both and said to them, 
‘This is from the deed of Labeed Bin Sahl’, and Labeed Bin Sahl was a righteous, brace, heroic 
man, except that he was poor, there being no wealth for him. Their words reached Labeed. 
He grabbed his sword and came out to them. He said to them, ‘O clan of Ubeyriq! Are you 
accusing me with the theft while you are foremost with it than me?  Either Allah-azwj will Clarify 
that or else I will use my sword on you!’ 

طِفُونمهُ حمتَّه رمجمعم عمنْهُمْ وم قمالُوا لمهُ أمنْتم بمريِ افملام ي مزمالُوا يُلام  ء  مِنْ همذم

They did not cease appeasing him until he returned from them, and they said to him, ‘You are 
innocent from this!’  

انِ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص ف مقمالم لمهُ بأمِبِ أمنْتم وم أمُِِي إِنه أمهْلم ب ميْتٍ مِنها   اءم ق متمادمةُ بْنُ النُّعْمم ا وم هُمْ أمهْلُ ب ميْتِ سموْءٍ وم  فمجم ا وم كمذم ن مقمبُوا عملمى عممِِي وم أمخمذُوا لمهُ كمذم
 ذمكمرمهُمْ بِقمبِيحٍ 

Qatada Bin Al-Numan came to Rasool-Allah-saww. He said to him-saww, ‘May my father and my 
mother be (sacrificed for) you-saww! Family members of ours have ransacked upon my uncle 
and they seized such and such of his (possessions), and they are an evil family!’, and he 
mentioned them with ugliness.  

هِمْ يُ قمالُ لمهُ أمشْترمُ   بْنُ عُرْومةم وم كمانم رمجُلًا فمصِيحاً خمطِيباً ف مقمالم يام رمسُولم اللَّهِ إِنه ق متمادمةم  ف مبملمغم ذملِكم بمنِِ أبُميْرِقٍ فمممشموْا إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص وم ممعمهُمْ رمجُل  مِنْ بمنِِ عممِِ
انِ عمممدم إِلىم أمهْ  ح  ف مرممماهُمْ بِالسهرمقِ وم ذمكمرمهُمْ بِالْقمبِيحِ وم قمالم فِيهِمْ غميْرم بْنم النُّعْمم   الْوماجِبِ لِ ب ميْتٍ مِنها لهممُْ حمسمب  وم نمسمب  وم صملام

That reached the clan of Ubeyriq. They walked to Rasool-Allah-saww, and with them was a man 
from the clan of their uncle called Ashtar Bin Urwah, and he was an eloquent man, a speaker. 
He said, ‘O Rasool-Allah-saww! Qatada Bin Al-Numan has deliberated to a family of ours. There 
is tribal affiliation, and lineage, and righteousness for them. He has accused them of theft and 
mentioned them with the ugliness and said regarding them what was not obliged’. 

قِاً فمبِئْسم مما صمنمعم   قمالم رمسُولُ اللَّهِ ص إِنْ كمانم مما قُ لْتمهُ حم

Rasool-Allah-saww said: ‘If what you are saying was true, evil is what he has done!’ 

هِ ف مقمالم يام لميْتمنِِ مِتُّ وم لَمْ أمكُنْ كملهمْتُ رمسُولم اللَّهِ  ا فماغْتممه ق متمادمةُ مِنْ ذملِكم وم رمجمعم إِلىم عممِِ  ص في همذم

Qatada was saddened from that and returned to his uncle. He said, ‘Oh if only I had died and 
had not existed, and had not spoken to Rasool-Allah-saww regarding this!’ 

ُ ت معمالىم  ُ وم لا تمكُنْ للِْخائنِِينم خمصِ  فمأمنْ زملم اللَّه وم لا   -وم اسْتمغْفِرِ اللَّهم إِنه اللَّهم كانم غمفُوراً رمحِيماً  -يماً إِناه أمنْ زملْنا إلِميْكم الْكِتابم بِالحمْقِِ لتِمحْكُمم بميْنم النهاسِ بما أمراكم اللَّه
 . وم كانم فمضْلُ اللَّهِ عملميْكم عمظِيماً  إِلىم ق موْلهِِ  للَّهم لا يُُِبُّ ممنْ كانم خموهاناً أمثيِماً تُِادِلْ عمنِ الهذِينم يخمْتانوُنم أمنْ فُسمهُمْ إِنه ا
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Allah-azwj the Exalted Revealed: We Revealed the Book to you with the Truth for you to judge 
between the people with what Allah Showed you; and do not become an advocate for the 
treacherous [4:105] And seek Forgiveness of Allah; surely Allah would always be Forgiving, 
Merciful [4:106] And do not plead on behalf of those who are deceiving themselves; surely 
Allah does not Love the one who was treacherous, sinful [4:107] – up to His-azwj Words - and 
the Grace of Allah was great upon you [4:113]. 

انوُا إِذما حمجُّوا ومق مفُوا بِالْمُزْدملفِمةِ وم لَمْ يمقِفُوا بعِمرمفماتٍ  كم إِنه وم كمانم ت ملْبِيمتُهُمْ إِذما أمحْرممُوا في الجمْاهِلِيهةِ لمبهيْكم اللههُمه لمبهيْكم لمبهيْكم لام شمريِكم لمكم لمبهيْ  وم مِثْلُهُ أمنه قُ رميْشاً كم
 الحمْمْدم وم النِِعْممةم لمكم 

And similar to it, whenever Quraysh performed Hajj, they would stop at Muzdalifa and did 
not stop at Arafaat, and their ‘Talbiyyah’, when they work Ihraam during the Pre-Islamic 
period was, ‘Here I am, O Allah-azwj here I am! Here I am! There is no associate for You-azwj! 
Here I am! The Praise and the bounties are for You-azwj!’ 

فِكُمْ قمالُوا كميْفم كمانمتْ ت ملْبِيم  ا ت ملْبِيمةم أمسْلام مُْ لميْسم همذم اءمهُمْ إِبلِْيسُ في صُورمةِ شميْخٍ وم قمالم لهم فِنما فمجم  ةُ أمسْلام

Iblees-la came to them in the image of an old man, and said to them, ‘This isn’t ‘Talbiyyah’ of 
your ancestors!’ They said, ‘How was ‘Talbiyyah’ of our ancestor?’  

انمتِ اللههُمه لمبهيْكم لمبهيْكم إِنه الحمْمْدم وم النِِعْممةم لمكم وم الْمُلْكم لمكم لام شمريِكم لمكم إِلاه   شمريِكاً هُوم لمكم ف مقمالم كم

He-la said, ‘It was, ‘O Allah-azwj, here I am, here I am! The Praise and the bounties are for You-

azwj, and the Kingdom is for You-azwj! There is no associate for You-azwj an associate who is for 
You-azwj!’ 

مِي ف مقمالُ   وا لمهُ قُلْ ف منمفمرمتْ قُ رميْش  مِنْ ق موْلهِِ ف مقمالم لام ت منْفِرُوا مِنْ ق موْلي وم عملمى رسِْلِكُمْ حمتَّه آتِم آخِرم كملام

Quraysh dispersed from him-la. He-la said, ‘Do not disperse from my-la words, and stay upon 
your mounts until I-la come to end of my-la speech!’ They said to him-la, ‘Say it!’ 

لِْكُ الشهريِكم وم الشهريِكُ لام   لِْكُهُ وم مما مملمكم أم لام ت مرموْنم أمنههُ تمم لِْكُهُ ف مقمالم إِلاه شمريِك  لمكم هُوم لمكم تمم  يمم

He-la said: ‘Except an associate for You-azwj, he is for You-azwj. You-azwj Own him, and he does 
not own!’ Are you not seeing that He-azwj Owns the associate and the associate does not own 
Him-azwj?’ 

ا شمريِ انمهُ رمسُولمهُ ص نهمماهُمْ عمنْ ذملِكم وم قمالم إِنه همذم ُ سُبْحم  ك  ف مرمضِيمتْ قُ رميْش  بِذملِكم ف ملممها ب معمثم اللَّه

Quraysh were satisfied with that. When Allah-azwj the Glorious Sent His-azwj Rasool-saww, he-saww 
forbade them from that and said: ‘This is association!’  

لِْكُهُ وم مما مملمكم   ف مقمالُوا لميْسم بِشمريِكٍ لِأمنههُ لام يمم

They said, ‘This isn’t association, because he does not own Him-azwj and does not own 
(anything)’. 
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انمهُ  ُ سُبْحم مُْ لام     فِيهِ سمواء  ضمرمبم لمكُمْ ممثملًا مِنْ أمنْ فُسِكُمْ هملْ لمكُمْ مِنْ ما مملمكمتْ أميْمانُكُمْ مِنْ شُرمكاءم في ما رمزمقْناكُمْ فمأمنْ تُمْ   فمأمنْ زملم اللَّه هُمْ أمنهه إِلىم آخِرِ الْآيمةِ فمأمعْلممم
 . ا فمكميْفم ي منْسُبُونم إِلىم اللَّهِ  ي مرْضموْنم بِهمذم

Allah-azwj the Glorious Revealed: He Strikes for you an example from yourselves. Is there for 
you, from what your right hands possess, any associates in what We Grace you, so you 
would be equal with regards to it, [30:28] – up to end of the Verse. He-azwj let them know 
that they (themselves) are not satisfied with this, so how can they be attributing it to Allah-

azwj? 

هِِمْ في السهفم  يِمٍ الدهاريِِِ ممعم ابْنِ ممنْدِيٍِ وم ابْنِ أمبِ مماريِمةم وم مما كمانم مِنْ خمبرم دِيثُ تمم يِم  الدهاريُِّ رمجُل  مِنْ رُءُوسِ الْمُسْلِمِينم وم مِثْلُهُ حم   رِ وم كمانام رمجُلميْنِ نمصْرمانيِهيْنِ وم تمم
يِمٍ الدهاريِِِ خُرجْ  لمهُ فِيهِ ممتماع  وم آنيِمة  ممنْقُوشمة  بِالذههمبِ وم  مُْ وم كمانم ممعم تمم دمة  مِنْ ذمهمبٍ أمخْرمجم ممعمهُ ليِمبِيعمهُ في ب معْضِ أمسْوماقِ الْعمرمبِ خمرمجُوا في سمفمرٍ لهم  قِلام

And similar to it is Hadeeth of Tameem Al-Daary with Ibn Mandy and Ibn Abu Mariya, and 
what was from their news during the journey, and both men were Christians, and Tameem 
Al-Daary was from the chiefs of Muslims. They went out in a journey of theirs, and with 
Tameem Al-Daary was a bag wherein were chattels, and a vessel engraved with gold, and a 
necklace of gold, he had brought out with him in order to sell it in one of the markets of the 
Arabs.  

يعم مما كمانم  ةً ف ملممها حمضمرمتْهُ الْومفماةُ دمفمعم جممِ يِم  عِلهةً شمدِيدم دِينمةِ اعْتمله تمم هُ إِلىم أمهْلِهِ وم ف ملممها فمصملُوا عمنِ الْمم  ممعمهُ إِلىم ابْنِ ممنْدِيٍِ وم ابْنِ أمبِ مماريِمةم وم أمممرمهُمُا أمنْ يوُصِلام
دمةم  ذُريِِهتِهِ  تماعم وم الْآنيِمةم وم الْقِلام دِينمةِ أمخمذما الْمم  ف ملممها قمدِمما إِلىم الْمم

When they were at a distance from Al-Medina, Tameem became sick with severe illness. 
When the expiry presented to him, he handed entirety of what was with him to Ibn Mandy 
and Ibn Abu Mariya and instructed them to deliver it to his family and his offspring. When 
they arrived to Al-Medina, they seized the chattels, and the vessel, and the necklace.  

ئِلم  ماً قملام  فمسمأملُوهُمُا هملْ ممرِضم صماحِبُنما ممرمضاً طموِيلًا أمنْ فمقم ن مفمقمةً وماسِعمةً قمالا مما ممرِضم إِلاه أمياه

They (family) asked them both, ‘Did our companion fall sick with a lengthy sickness, spending 
vast amounts of money?’ They said, ‘He was not sick except a few days’.  

ا قمالا لام لَمْ يُسْرمقْ مِنْهُ شميْ قمالُوا ف مهملْ سُرقِمتْ مِنْهُ شميْ   ء  ء  مِنْ ممتماعِهِ في سمفمرهِِ همذم

They said, ‘Was anything from his chattels stolen from him during this journey of his?’ They 
said, ‘No, nothing was stolen from him’.  

ا قمالا لَمْ ي متهجِرْ في شميْ   ءٍ قمالُوا ف مهملِ اتِهمرم ممعمكُمما في سمفمرهِِ تِِمارمةً خمسِرم فِيهم

They said, ‘Did he trade with you two during his journey with a trade incurring a loss?’ They 
said, ‘He did not trade with anything’.  

دمةً مِنْ ذمهمبٍ ف مقمالا أممها الهذِي دمف معمهُ إلِميْنما ف مقمدْ أمده قمالُوا فمإِناه افْ تمقمدْنام أمفْضملم شميْ   يْ نماهُ إلِميْكُمْ ءٍ كمانم ممعمهُ آنيِمةً ممنْقُوشمةً بِالذههمبِ وم قِلام
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They said, ‘We are missing the best thing which was with him, a vessel engraved with the gold 
and a necklace of gold!’ They said, ‘As for which he handed to us, we have delivered it to you 
all!’ 

ا ثُُه إِنه تلِْكم  بِيلمهُمم ا الْيممِينم فمحملمفما وم خملهى سم يِمٍ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ    ف مقمدهمُوهُمُا إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص فمأموْجمبم عملميْهِمم اءم أموْليِماءُ تمم ا فمجم دمةم ظمهمرمتْ عملميْهِمم الْآنيِمةم وم الْقِلام
وُهُ   فمأمخْبرم

They brought them both to Rasool-Allah-saww, so the oath was obligated upon them. They 
swore and he-saww freed their way. Then that vessel and the necklace appeared with them, so 
the guardians of Tameem came to Rasool-Allah-azwj and informed him-saww.  

ُ عمزه وم جملم  ا الهذِينم آممنُوا شمهادمةُ ب ميْنِكُمْ إِذا حمضمرم أمحمدمكُمُ الْمموْتُ حِينم الْومصِيهةِ اثنْانِ ذموا عمدْلٍ مِنْ   فمأمنْ زملم اللَّه كُمْ أموْ آخمرانِ مِنْ غميْركُِمْ إِنْ أمنْ تُمْ ضمرمبْ تُمْ في  يا أمي ُّهم
 الْأمرْضِ فمأمصاب متْكُمْ مُصِيبمةُ الْمموْتِ 

Allah-azwj Mighty and Majestic Said: O you who believe! Keep witness between you when 
death approaches one of you, during bequeathing, two (men) from you possessing justice, 
or two other from others (non-Muslims). If you go about in the land and the calamity of 
death befalls you [5:106].  

دُو  انمهُ شمهمادمةم أمهْلِ الْكِتمابِ عملمى الْومصِيهةِ ف مقمطْ إِذما كمانم ذملِكم في السهفمرِ وم لَمْ يجمِ مُا   ا أمحمداً مِنم الْمُسْلِمِينم عِنْدم حُضُورِ الْمموْتِ ثُُه قمالم ت معمالىم فمأمطْلمقم سُبْحم تحمْبِسُونهم
ةم الْعمصْرِ   مِنْ ب معْدِ الصهلاةِ  ا  ف ميُقْسِمانِ بِاللَّهِ  -ي معْنِِ صملام ا أمحمقُّ بِهمذِهِ الدهعْومى مِنْهُمم مُم ا أمحمقُّ بِذملِكم ي معْنِِ ت معمالىم يُمْلِفمانِ بِاللَّهِ أمنهه مُم  أمنهه

The Glorious Freed (Allowed) testimony of people of the Book upon the bequests only, when 
that happens during the journey, and they cannot find anyone from the Muslims at the 
presence of death. Then the Exalted Said: detain both of them after the Salat – after the Salat 
-  then they should both swear by Allah, [5:106], that they are both more rightful with that. 
The Exalted Meant, they should both swear by Allah-azwj that they are more rightful with these 
claims from them. 

مُما كمذمبام فِيمما حملمفما وم  ينْا إِناه إِذاً لممِنم الظهالِمِينم   فمإِنهه فمأمممرم رمسُولُ اللَّهِ ص أموْليِماءمهُمْ أمنْ يُمْلِفُوا بِاللَّهِ عملمى مما ادهعموْهُ فمحملمفُوا    لمشمهادمتنُا أمحمقُّ مِنْ شمهادمتِهِما وم مما اعْتمدم
دمةم مِنِ ابْنِ مندي وم ابْنِ أمبِ مماريِمةم وم رمدههُمُا  يِمٍ ف ملممها حملمفُوا أمخمذم رمسُولُ اللَّهِ ص الْآنيِمةم وم الْقِلام  إِلىم أموْليِماءِ تمم

If they are lying in what they are swearing, ‘Our testimony is more rightful than their 
testimonies and we did not exceed, for them we would be from the unjust ones’ [5:107]. 
Rasool-Allah-saww ordered their guardians that they should swear by Allah-saww based upon 
what they claimed, so they swore. When they had sworn, Rasool-Allah-saww took the vessel, 
and the necklace from Ibn Mandy and Ibn Abu Mariya and returned these to the guardians of 
Tameem. 

ُ عمزه وم جملم  تْوُا بِالشههادمةِ عملى ذلِكم أمدْنَ ثُُه قمالم اللَّه افُوا أمنْ تُ رمده أميْمان  ب معْدم أميْمانِهِمْ وم ات هقُوا اللَّهم وم اسْْمعُوا  أمنْ يأم  ومجْهِها أموْ يخم

Then Allah-azwj Mighty and Majestic Said: That is closer that then coming with the testimony 
upon its aspect, or fearing that you would want an oath after their oaths; and fear Allah 
and listen; [5:108]. 
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بِ  ا بِهِ عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ وم حمسهانُ بْنُ ثَم ُ ت معمالىم وم مِنْهُ الحمْدِيثُ في أممْرِ عمائِشمةم وم مما رممماهم ثمةم فمأمنْ زملم اللَّه فْكِ عُصْبمة    تٍ وم مِسْطمحُ بْنُ أثَم إِنه الهذِينم جاؤُ بِالِْْ
 الْآيمةم  لا تحمْسمبُوهُ شمرًّا لمكُمْ بملْ هُوم خميْر  لمكُمْ  -مِنْكُمْ 

And from it is the Hadeeth regarding the matter of Ayesha and what she had been accused 
with by Abdullah Bin Ubay Bin Saloul, and Hassan Bin Sabit, and Mistah Bin Usasa. Allah-azwj 
the Exalted Revealed: Surely those who are coming with the falsehood are a group from you. 
Do not reckon it as being an evil for you, but it is better for you. [24:11] – the Verse.  

ا وم شِبْهِهِ في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم ف مهُوم تأمْوِيلُهُ ق مبْلم ت منْزيِلِهِ وم مِثْلُهُ في ا .فمكُلُّ مما كمانم مِنْ همذم ثِير  في مموماضِعم شمتَّه  لْقُرْآنِ كم

All what happened from this and resembling it in the Book of Allah-azwj the Exalted, its 
interpretation is before its Revelation, and there are many such in the Quran in various 
places’.6 

ُ عمزه وم جمله رمسُولمهُ ص أمنههما سم  هُ مِثْلُ مما أمخْبرمم بِهِ مِنْ أمُُورِ الْقماسِطِينم وم الْممارقِِينم وم الخمْومارجِِ وم  وم أممها مما تأمْوِيلُهُ ب معْدم ت منْزيِلِهِ فمهِيم الْأمُُورُ الهتِِ أمخْبرمم اللَّه تمكُونُ ب معْدم
 كم الْممجْرمى وم أمخْبمارُ السهاعمةِ وم الرهجْعمةِ وم صِفماتُ الْقِيماممةِ ق متْلُ عممهارٍ جمرمى ذملِ 

And as for what its interpretation is after its Revelation, these are matters which Allah-azwj 
Mighty and Majestic Informed His-azwj Rasool-saww that these would be taking place after him-

saww, like what He-azwj Informed him-saww with matters of the allegiance breakers, and the 
heretics and the Kharijites, and killing of Ammar-ra flows that flow, and news of the Hour, and 
the Return (Raj’at), and description of the Qiyamah.  

يْراً   - هملْ ي منْظرُُونم إِلاه تأمْوِيلمهُ ي موْمم يأمْتِ تأمْوِيلُهُ   مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  ي موْمم يأمْتِ تأمْوِيلُهُ    وم ق موْلهِِ ت معمالىم   لا ي منْفمعُ ن مفْساً إِيمانُها لَمْ تمكُنْ آممنمتْ مِنْ ق مبْلُ أموْ كمسمبمتْ في إِيمانِها خم
 الْآيمةم  نُ رمدُّ ف منمعْمملم غميْرم الهذِي كُنها ن معْمملُ ي مقُولُ الهذِينم نمسُوهُ مِنْ ق مبْلُ قمدْ جاءمتْ رُسُلُ رمبنِِا بِالحمْقِِ ف مهملْ لمنا مِنْ شُفمعاءم ف ميمشْفمعُوا لمنا أموْ 

Like Words of the Exalted: Are they waiting but for its explanation? [7:53]; a soul will not 
benefit from its Eman which had not believed from before, or earned goodness during its 
Eman. [6:158]; and Words of the Exalted: On the Day its explanation comes, those who 
forgot it from before would be saying, ‘The Rasools of our Lord did come with the Truth, so 
is there anyone from the intercessors for us, so they could intercede for us? Or can we return, 
so we can do other than that which we did?’ [7:53]. 

انمهُ  نُه عملمى الهذِينم اسْتُضْعِفُوا في الْأمرْضِ وم    وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم لمقمدْ كمتمبْنا في الزهبوُرِ مِنْ ب معْدِ الذكِِْرِ أمنه الْأمرْضم يمرثِهُا عِبادِيم الصهالِحوُنم   وم ق موْلهِِ سُبْحم وم نرُيِدُ أمنْ نم
 وم نُمكِِنم لهممُْ في الْأمرْضِ وم نرُيِم فِرْعموْنم وم هامانم وم جُنُودمهُُا مِنْهُمْ ما كانوُا يُمْذمرُونم  -نْمْعملمهُمْ أمئمِهةً وم نْمْعملمهُمُ الْوارثِِينم 

And Words of the Glorious: And We had Written in the Psalms from after the Zikr, that the 
earth, My righteous servants shall inherit it [21:105]; and Words of the Exalted: And We 
Intend to Confer upon those who were weakened in the land, and to Make them Imams, 
and Make them the inheritors [28:5] And to Enable for them in the land, and to Show 
Pharaoh and Haman and their armies what they used to beware from them [28:6]. 

 
6 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 6 
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ا   وم ق موْلهِِ عمزه وم جملم  ُ الهذِينم آممنُوا مِنْكُمْ وم عممِلُوا الصهالِحاتِ لميمسْتمخْلِفمنههُمْ في الْأمرْضِ كممم مُْ دِينمهُمُ الهذِي ارْتمضى  ومعمدم اللَّه  اسْتمخْلمفم الهذِينم مِنْ ق مبْلِهِمْ وم لميُممكِِنمنه لهم
مُْ   إِلىم آخِرِ الْآيمةِ  لهم

And Words of Mighty and Majestic: Allah Promises those of you who believe and do 
righteous deeds that He will Make them Caliphs in the earth just as He Made Caliphs, those 
from before them, and He will Establish their Religion for them which He Approves for them, 
[24:55] – up to end of the Verse.  

ذِهِ وم لَمْ يمكُنْ غملمبمتْ وم غملمبمتْ ب معْدم ذملِكم  الَ غُلِبمتِ الرُّومُ في أمدْنَم الْأمرْضِ وم هُمْ مِنْ ب معْدِ غملمبِهِمْ سميمغْلِبُونم في بِضْعِ سِنِينم  وم ق موْلهِِ   ف منمزملمتْ هم

And His-azwj Words: Alif Lam Meem [30:1] The Romans are overcome [30:2] In a nearby land, 
and they (Persians), after their victory, would be overcome [30:3] Within a few years. [30:4]. 
This was Revealed, and they (Romans) had not been overcome, and they were overcome after 
that.  

ا ن مزملمتْ ق مبْلم تأمْوِيلِهما وم كُلُّ ذملِكم تأمْوِيلُهُ ب معْدم ت منْزيِلِهِ  بمنِِ إِسْرائيِلم في الْكِتابِ لمتُفْسِدُنه في الْأمرْضِ ممرهتميْنِ  وم قمضميْنا إِلى  وم مِثْلُهُ  تُ وم أمشْبماهُهُمم ذِهِ الْآيام  ف مهم

And similar to it: And We Decreed to the Children of Israel in the Book: “You will make 
mischief in the land twice, [17:4]. So, these Verses and its like were Revealed before its 
interpretation, and all that, its interpretation is after its Revelation.  

ا الهذِينم آممنُوا ات هقُوا اللَّهم وم كُونوُا ممعم الصهادِقِينم  -ق موْلهِِ ت معمالىم  وم أممها مما تأمْوِيلُهُ ممعم ت منْزيِلِهِ فممِثْلُ  ا التهنْزيِلم عمنْ رمسُولِ اللَّهِ ص أمنْ ي معْرِفم   يا أمي ُّهم عم همذم ف ميمحْتماجُ ممنْ سْمِ
بُ عملمى الرهسُولِ أمنْ يمدُله عملميْهِمْ وم  يْنُونيِهةِ ممعمهُمْ وم يجمِ ءِ الصهادِقِينم الهذِينم أمممرُوا بِالْكم بُ عملمى الْأمُهةِ حِينمئِذٍ امْتِثمالُ الْأم  همؤُلام  مْرِ يجمِ

And as for what its interpretation is with its Revelation, its example is Words of the Exalted: O 
you who believe! Fear Allah and be with the truthful ones [9:119]. The one who heard this 
revelation from Rasool-Allah-saww was needy to know these truthful ones, those they had been 
Commanded to be with, and its obligatory upon the Rasool-saww that he-saww points to them-

asws, and it obligated upon the community on that day to implement the Command. 

 أمطِيعُوا اللَّهم وم أمطِيعُوا الرهسُولم وم أوُلي الْأممْرِ مِنْكُمْ  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم 

And similar to it are Words of the Exalted: O you who believe! Obey Allah and obey the Rasool 
and those with (Divine) Authority from you. [4:59].  

تِ الْمُتمقمدِِ    ا اسْتمغْنموْا بِالْآيام ا الْممعْنىم بِالتهنْزيِلِ دُونم التهفْسِيِر كممم تِ ف ملممْ يمسْتمغْنِ النهاسُ في همذم هما في الْآيام تِ ذمكمرْنام تِ مما تأمْوِيلُهُ في ت منْزيِلِهِ اللاه ممةِ الهتِِ ذكُِرمتْ في آيام
نْصُوصِ الْمُتمقمدِِممةِ إِلاه حِينم  ُ طماعمتمهُمْ مِنْ عِتْرمتهِِ الْمم ةم لِلَْممْرِ الهذِي ف مرمضم اللَّه مُْ رمسُولُ اللَّهِ ص أمنه الْوُلام م لهم   عملميْهِمْ  بمينه

In this meaning, the people are not needless of the interpretation with the Revelation, just as 
they are needless with the previous Verses which I have mentioned regarding the Verses what 
its interpretation is in its Revelation, those we have mentioned in the previous Verses, except 
when Rasool-Allah-azwj explains to them that the ones with the (Divine) Authority are the ones 
from his-saww offspring that Allah-azwj has Imposed obedience to them-asws, the ones texted 
upon.  
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ا  وم أمقِيمُوا الصهلاةم وم آتوُا الزهكاةم   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  ةِ كميْفم يُصملُّونهمما وم عمدمدِهم ا    ف ملممْ يمسْتمغْنِ النهاسُ عمنْ ب ميمانِ ذملِكم مِنْ رمسُولِ اللَّهِ ص وم حُدُودِ الصهلام وم ركُُوعِهم
اةُ وم الصهوْمُ وم ف مرمائِضُ الحمْجِِ وم    سمائرُِ الْفمرمائِضِ وم سُجُودِهما وم مموماقِيتِهما وم مما ي متهصِلُ بِهما وم كمذملِكم الزهكم

And similar to it are Words of the Exalted: And establish the Salat and give the Zakat [2:43]. 
The people are not needless from explanation of that from Rasool-Allah-saww, and the limits of 
Salat how it should be prayed, and its number, and its Ruk’u, and its Sajdah, and its timings, 
and whatever is connected with that; and like that is the Zakat, and the fasts, and obligation 
of the Hajj and rest of the obligations.  

ةٍ للِنهاسِ في ممعْنىم التهنْزيِلِ وم  ُ وم أمممرم بِهما في كِتمابِهِ مَُْمملمةً غميْرم ممشْرُوحم رم لهمما وم الْمُعملِِمم لِلَْمُهةِ كميْفم يُ ؤمدُّونهمما وم بِهمذِهِ  إِنهما أمنْ زملهمما اللَّه  كمانم رمسُولُ اللَّهِ ص هُوم الْمُفمسِِ
 - عملميْهِ ص ت معْريِفُ الْأمُهةِ الصهادِقِينم عمنِ اللَّهِ عمزه وم جمله الطهريِقمةِ ومجمبم 

But Allah-azwj Revealed it and Commanded with it in His-azwj Book as a summary, without 
Detailing is for the people regarding meaning of the Revelation, and Rasool-Allah-saww, he-saww 
was the interpreter of it, and the teacher to the community how we should be fulfilling these, 
and in this way it obligated upon him-saww that he-saww introduces the truthful ones to the 
community on behalf of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

لْعُونمةم في  انمهُ في سُورمةِ التهوْبمةِ   الْقُرْآنِ وم نُُموِِفُ هُمْ فمما يمزيِدُهُمْ إِلاه طغُْياناً كمبِيراً  وم الشهجمرمةم الْمم وم مِنْهُمُ الهذِينم يُ ؤْذُونم النهبِه وم ي مقُولُونم هُوم أذُُن     -وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ سُبْحم
 قُلْ أذُُنُ خميْرٍ لمكُمْ 

and the Accursed tree in the Quran; and We Scared them, but it did not increase them except 
in great transgression [17:60]; and similar to it are Words of the Glorious in Surah Al Tawbah: 
And from them are those who are hurting the Prophet and they are saying, ‘He is (only) a 
hearer’. Say: ‘A hearer of good for you all. [9:61]. 

نهمم لممُحِيطمة  بِالْكافِرِ  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم   ينم وم مِنْهُمْ ممنْ ي مقُولُ ائْذمنْ لي وم لا ت مفْتِنِِِ أملا في الْفِتْنمةِ سمقمطوُا وم إِنه جمهم

And similar to it are Words of the Exalted: And from them is one who is saying, ‘Permit me 
and do not try me’. Indeed! Into the Fitna they have fallen, and surely Hell would be 
encompassing with the Kafirs [9:49]. 

دِينمةِ ممرمدُوا عملمى النِِفاقِ   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ عمزه وم جملم   لا ت معْلممُهُمْ نْمْنُ ن معْلممُهُمْ  -وم مِنْ أمهْلِ الْمم

And similar to it are Words of Mighty and Majestic: And from the ones around you from the 
Bedouins are hypocrites, and from the people of Al-Medina are stubborn upon the 
hypocrisy. You do not know them, We Know them [9:101]. 

ُ عملميْهِمْ قمدْ يمئِسُوا مِنم الْآخِرمةِ كمما يمئِسم الْكُفهارُ مِنْ أمصْحابِ الْقُبُ  وم مِثْلُ ق موْلهِِ عمزه وم جملم   ورِ لا ت متموملهوْا ق موْماً غمضِبم اللَّه

And, similarly Words of Mighty and Majestic: Do not befriend a people Allah is Wrathful 
upon. They have despaired from the Hereafter just as the Kafirs despair from the occupants 
of the graves [60:13].  

تُ ممنْ هُمْ وم ممنْ غمضِبم اللَّهِ عم  ذِهِ الْآيام ءِ الْمُنمزهلم فِيهِمْ هم  لميْهِمْ ليُِعْرمفُوا بأمِسْْمائهِِمْ حمتَّه ي متمبرمهءُوا مِنْهُمْ وم لام ي متموملهوْهُمْ ف مومجمبم عملمى الْأمُهةِ أمنْ ي معْرفُِوا همؤُلام
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It is obligatory upon the community that they recognise them, the ones regarding whom these 
Verses have been Revealed, who they are, and the ones Allah-azwj is Wrathful upon, for them 
to be known with their names until they can disavow from them and not befriend them.  

ُ ت معمالىم  ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم مِنم الْأممْرِ بِطماعمةِ الْأمصْفِيماءِ وم ن معْتِهِمْ وم   وم جمعملْناهُمْ أمئمِهةً يمدْعُونم إِلىم النهارِ وم ي موْمم الْقِياممةِ لا يُ نْصمرُونم   -قمالم اللَّه وم مِثْلُ ذملِكم كم
المفمهُمْ   التهبرمِِي مِهنْ خم

Allah-azwj the Exalted Said: And We Made them Imams calling to the Fire, and on the Day of 
Judgment, they will not be helped [28:41], and similar to that are many in the Book of Allah-

azwj the Exalted, of the Commands of obeying the elites, and their-asws attributes, and the 
disavowing from the ones who oppose them-asws.  

م لِلَْمُهةِ حمالم الْأم  نْ يما حمتَّه بمينه وْليِماءِ مِنْ أوُلي الْأممْرِ وم نمصه عملميْهِمْ وم أمخمذم الْبميْعمةم عملمى الْأمُهةِ بِالسهمْعِ  وم قمدْ خمرمجم رمسُولُ اللَّهِ ص مِها ومجمبم عملميْهِ وم لَمْ يممْضِ مِنم الدُّ
مُْ وم الطهاعمةِ   لهم

And Rasool-Allah-saww came out from what had been obligated upon him-saww, and did not pass 
away from the world until he-saww had explained to the community the state of the guardians-

asws from Masters-asws of the Command, and texted upon them-asws, and took the allegiance 
upon the community with the listening to them and the obedience.  

ا أمقمله ممنْ أمطماعم في ذملِكم وم مما أمكْثمرم مم  يمتِهِمْ فممم مُْ أميْضاً أمسْْماءم ممنْ نهمماهُمْ عمنْ وملام نم لهم مُْ: وم أمبام ا فمالْوميْلُ لهم نْ يما وم زُخْرفُِهم  نْ عمصمى فِيهِ وم ممالم إِلىم الدُّ

And he-saww also stated to them names of the one He-azwj had Prohibited them to befriend. How 
few were the ones who obeyed regarding that, and how many were the ones who disobeyed 
regarding it and inclined towards the world and its décor. So, the woe be for them! 

ايمة  في ن مفْسِ ت منْزيِلِهِ وم شمرحُْ ممعْنماهُ  ُ ت معمالىم في كِتمابِهِ مِها تأمْوِيلُهُ حِكم  - وم أممها مما أمنْ زملم اللَّه

And as for what Allah-azwj the Exalted Revealed in His-azwj Book, from what its interpretation is 
a narration in the same way as its revelation, and explanation of its meaning. 

ارِثِ بْنِ كملمدمةم   ثمةم ن مفمرٍ نمضْرم بْنم حم وم إِلىم نْمْرمانم    وم عُقْبمةم بْنم أمبِ مُعميْطٍ وم عماصم بْنم ومائِلٍ إِلىم رمثٍ فممِنْ ذملِكم قِصهةُ أمهْلِ الْكمهْفِ وم ذملِكم أمنه قُ رميْشاً ب معمثوُا ثملام
 ليِمتمعملهمُوا مِنم الْيمهُودِ وم النهصمارمى ممسمائِلم يُ لْقُونهمما عملمى رمسُولِ اللَّهِ ص 

From that is story of people of the cave, and that, Quraysh had send three persons, Nazr Bin 
Haris Bin Kaladah, and Uqba Bin Abu Mueet, and Aas Bin Waail to Rass and to Najran in order 
to learn from the Jews and the Christians questions they could throw at Rasool-Allah-saww.  

ا ف مهُوم النهبُِّ الْمُنْ  ابمكُمْ عمنْهم اءُ الْيمهُودِ وم النهصمارمى سملُوهُ عمنْ ممسمائِلم فمإِنْ أمجم مُْ عُلممم بِهِ التهوْرماةُ ثُُه تمسْأملُوهُ عمنْ ممسْأملمةٍ أُخْرمى فمإِنِ ادهعمى   تمظمرُ الهذِي أمخْبرممتْ ف مقمالم لهم
ا ف مهُوم كماذِب  لِأمنههُ لام ي معْلممُ عِلْممهما غميْرُ اللَّهِ   عِلْممهم

The scholars of the Jews and the Christians said to them, ‘Ask him-saww about issues. If he-saww 
answers you about these, he-saww is the awaited Prophet-saww who the Torah has informed 
with. Then ask him-asws about another issue. If he-saww claims to have its knowledge, he-saww is 
a liar, because no one knows its knowledge apart from Allah-azwj’.  
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ثُ ممسمائِلم  ذِهِ الثهلام  ف مقمالُوا وم مما هم

They said, ‘And what are these three issues?’ 

مُوا إِلىم أمنِ ان ْ  ارُ مما نام مْ مِقْدم مُوا كم انوُا في الزهممنِ الْأموهلِ غمابوُا ثُُه نام تمبمهُوا وم كممْ كمانم عمدمدُهُمْ وم لممها انْ تمبمهُوا مما الهذِي صمنمعُوا وم صمنمعمهُ ق موْمُهُمْ قمالُوا سملُوهُ عمنْ فِتْيمةٍ كم
يْثُ ان ْ  مُْ مِنْ حم انمتْ قِصهتُهُمْ وم كممْ لهم  تمبمهُوا إِلىم ي موْمِنما همذما وم مما كم

They said, ‘Ask him-saww about youths who had existed in the former times. They disappeared, 
then they slept. How much was the measurement of their sleep until it ended, and how much 
was their number, and for what did they wake up? What is that which they did and their 
people did? And how much is for them whereby they woke up to this day of ours? And what 
was their story?  

الهُُ ممعم الْعمالَِِ حِينم ات هبمعمهُ وم فمارمقمهُ   وم سملُوهُ عمنْ مُوسمى بْنِ عِمْرمانم كميْفم كمانم حم

And ask him-saww about Musa-as Bin Imran-as. How was his-as state with the scholar when he-as 
followed him, and separated from him?  

ا  لهُُ وم سملُوهُ عمنْ طمائِفٍ طمافم الشهرْقم وم الْغمرْبم مِنْ ممطْلِعِ الشهمْسِ إِلىم ممغْربِِهما ممنْ كمانم وم كميْفم كمانم حم

And ask him-saww about a roamer who circled the east and the west, from emergence of the 
sun to its west. Who was it, and how was his state?’ 

ا الْممسْأملم  مُْ فممم ثِ ممسمائِلم عملمى مما عِنْدمهُمْ في التهوْرماةِ قمالُوا لهم الِ الثهلام مُْ شمرحْم حم تمبُوا لهم  ةُ الْأُخْرمىثُُه كم

Then they wrote for them the commentary of the state of the three questions based upon 
what (information) was with them in the Torah. They said to them, ‘So what is the other 
question?’  

 قمالم سملُوهُ عمنْ قِيمامِ السهاعمةِ 

He said, ‘Ask him-asws about establishment of the Hour!’ 

ا فمممشمتْ قُ رميْ  يْهِ مِنْهم ثمةُ ن مفمرٍ بِالْممسمائِلِ إِلىم قُ رميْشٍ وم هُمْ قماطِعُونم أمنْ لام عِلْمم لمدم هُ عممُّهُ أمبوُ طمالِبٍ ف مقمدِمم الثهلام  ش  إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص وم هُوم في الحِْجْرِ وم عِنْدم

The three persons proceeded to Quraysh with the question and they asserted that there is no 
knowledge with him-saww of these. Quraysh walked to Rasool-Allah-saww, and he-saww was by 
the (Black) Stone, and with him-saww was his-saww uncle-as Abu Talib-as.  

ممهُمْ وم عمابم آلِهمتمهُمْ وم   المفم ق موْممهُ وم سمفههم أمحْلام ا وم أمفْسمدم الشهبمابم مِنْ رجِمالِهمِْ وم ف مرهقم جممماعمتمهُمْ وم زمعممم أمنه ف مقمالُوا يام أمبام طمالِبٍ إِنه ابْنم أمخِيكم مُحممهداً خم سمبههم
تْيِهِ وم قمدْ جِ  اءِ تأم  ئْنما بممسمائِلم فمإِنْ أمخْبرممنام بِهما عملِمْنما أمنههُ صمادِق  وم إِنْ لَمْ يُخْبرنام بِهما عملِمْنما أمنههُ كماذِب  أمخْبمارم السهمم

They said, ‘O Abu Talib-as! Muhammad-saww, son-saww of your-as brother-as, opposes his-as own 
people, and stultifies their dreams, and faults their gods, and reviles these, and corrupts the 
youths from their men, and separates their communities, and claims that news of the sky 
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comes to him-as, and we have come with questions. If he-saww informs us about these, we will 
know that he-saww is truthful, and if he-saww does not inform us of these, he-saww is a liar!’ 

دُوهُ مملِيِاً  ا لمكُمْ تِمِ مُْ أمبوُ طمالِبٍ دُونمكُمْ فمسملُوهُ عممها بمدم  ف مقمالم لهم

Abu Talib-as said to them: ‘Up to you. Ask him-saww about whatever comes to you. You will find 
him-saww full (of knowledge)’.  

مُوا وم انْ تمبمهُوا   انوُا في الزهممانِ الْأموهلِ ثُُه غمابوُا ثُُه نام هُُمْ ممعم ق موْمِهِمْ وم أمخْبرنام عمنْ مُوسمى بْنِ  ف مقمالُوا يام مُحممهدُ أمخْبرنام عمنْ فِئمةٍ كم مُوا وم مما كمانم خمبرم كممْ عمدمدُهُمْ وم كممْ نام
انمتْ قِصهتُهُ ممعمهُ وم أمخْبرنام عمنْ طمائِفٍ طمافم الشهرْقم وم الْغمرْبم مِنْ ممطْلِعِ الشهمْ عِمْرمانم وم الْعمالَِِ اله  هُُ ذِي ات هبمعمهُ كميْفم كم  سِ إِلىم ممغْربِِهما وم كميْفم كمانم خمبرم

They said, ‘O Muhammad-saww! Inform us about youths who existed in the former times, then 
they disappeared, then they slept and woke up. How much was their number, and how much 
did they sleep, and what was their news with their people? And inform us about Musa-as Bin 
Imran-as and the scholar whom he-as followed. How was his-as story with him? And inform us 
about a roaming one who circled the east and the west, from emergence of the sun to its 
west, and how was his news?’ 

مُْ رمسُولُ اللَّهِ ص إِنِيِ لام أُخْبِركُُمْ بِشميْ  يف مقمالم لهم ا غمداً وم لَمْ يمسْتمثْنِ إِنْ شماءم اللَّهُ ءٍ إِلاه مِنْ عِنْدِ رمبِِ وم إِنهما أمنْ تمظِرُ الْومحْيم يجمِ  ءُ ثُُه أُخْبِركُُمْ بِهمذم

Rasool-Allah-saww said to them: ‘I-saww will not inform you with anything except from the 
Presence of my-saww Lord-azwj, and rather I-saww shall await the revelation to come, then I-saww 
will inform you with this tomorrow, and nothing will be excluded, if Allah-azwj so Desires’.  

ابِهِ وم اغْتممه رمسُولُ اللَّهِ ص وم فمرِ  حمتْ قُ رميْش  بِذملِكم وم أمكْثمرم الْمُشْركُِونم الْقموْلم ف ملممها كمانم ب معْدم أمرْبمعِينم  فماحْتُبِسم الْومحْيُ عمنْهُ أمرْبمعِينم ي موْماً حمتَّه شمكه جممماعمة  مِنْ أمصْحم
ا عملميْهِمْ صمبماحاً ن مزملم عملميْهِ بِسُورمةِ ا هم ثِ ممسمائِلم وم الْممسْأملمةُ الْأُخْرمى ف متملام ا قِصمصُ ثملام  - لْكمهْفِ وم فِيهم

The revelation was withheld from him-saww for forty days until a group of his-saww companions 
doubted, and Rasool-Allah-saww was saddened, and Quraysh rejoiced with that, and the 
Polytheists frequented the word (talking about it). When it was after forty morning, Surah Al 
Kahf was Revealed unto him and in it are stories of the three questions, and the other 
question. He-saww recited it to them.  

عُوهُ وم قمالُوا قمدْ ب ميهنْتم فمأمحْسمنْتم إِلاه أمنه الْممسْأملمةم الْمُفْرمدمةم مم  عُوا بهممرمهُمْ مما سْمِ ا ف ملممها سْمِ  ا فمهِمْنما الجمْومابم عمنْهم

When they heard, it dazzled them what they heard, and they said, ‘He-saww has explained and 
has been excellent except that the individual question. He-saww has not made us understand 
the answer about it’.  

ت معمالىم   ُ ا عِلْمُها عِنْدم رمبِِ لا يُجملِِيها لِومقْتِها إِلاه هُوم ث مقُ   فمأمنْ زملم اللَّه نم مُرْساها قُلْ إِنه تْيِكُمْ إِلاه ب مغْتمةً  يمسْئملُونمكم عمنِ السهاعمةِ أمياه لمتْ في السهماواتِ وم الْأمرْضِ لا تأم
انمهُ  يمسْئملُونمكم كمأمنهكم حمفِيٌّ عمنْها  .وم لكِنه أمكْثمرم النهاسِ لا ي معْلممُونم  -إِلىم ق موْلهِِ سُبْحم

Allah-azwj the Exalted Revealed: They are asking you about the Hour, ‘When would it 
transpire?’ Say: ‘But rather, its knowledge is with my Lord. None can manifest its timing 
except Him. It would be heavy in the skies and the earth. It will not come to you except 
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suddenly’. They are asking you as if you are eager about it. Say: ‘But rather, its knowledge 
is with Allah, but most of the people, they are not knowing [7:187]. 

اءِ وم كمانم عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ  وم مِثْلُ قِصهةِ عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ وم ذملِكم أمنه رمسُولم اللَّهِ ص لممها خمرمجم في غمزماةِ ت مبُوكم   ن مزملم في مُنْصمرمفِهِ ممنْزلًِا قملِيلم الْمم
  ق موْمِهِ وم كمانم يمضْرِبُ قُ بهتمهُ ومسمطم الْعمسْكمرِ رمجُلًا شمريِفاً مُطماعاً في 

And like the story of Abdullah Bin Ubay Bin Saloul, and that is, when Rasool-Allah-saww went 
out in the military expedition of Tabuk, during his-saww leaving he-saww descended at a descent 
of little water, and Abdullah Bin Ubay Bin Saloul was a noble man, obeyed among his people, 
and he had struck his tent in the midst of the army.   

اءِ وم كمانم في الْعمسْكمرِ رمجُل     ف ميمجْتممِعُ إلِميْهِ ق موْمُهُ مِنم الخمْزْرمجِ وم ممنْ كمانم عملمى مِثْلِ رمأْيِهِ مِنم الْمُنمافِقِينم فماجْتمممعم النهاسُ  نْزلِِ قملِيلمةم الْمم انمتْ في ذملِكم الْمم عملمى بئِْرٍ كم
اجِريِنم يُ قمالُ لهمما   جهجهان بْنُ وبرمِنم الْمُهم

His people from (the tribe of) Al-Khazraj gathered to him, and the ones from the hypocrites 
who were upon similar to his view. The people gathered at a well which was in that descent, 
being of little water, and among the soldiers there was a man from the Emigrants called 
Jahjahan Bin Wabr.  

يْئاً فمضمرمبم بِهِ رمأْسم ابْنِ سِنمانٍ  فمأمدْلىم دملْومهُ وم أمدْلىم ممعمهُ رمجُل  يُ قمالُ لمهُ سِنمانُ بْنُ عمبْدِ اللَّهِ مِنم الْأمنْصمارِ ف متمعملهقم دملْوُهُ بِ  لْوِ جهجهان ف متموماث مبما وم أمخمذم جهجهان شم دم
ةً وم صماحم جهجهان  اجِريِنم  فمشمجههُ شمجهةً مُوضِحم  إِلىم قُ رميْشٍ وم الْمُهم

He lowered his bucket, and a man from the Helpers called Sinan Bin Abdullah lowered with 
him. His bucket got entangled with the bucket of Jahjahan. They attacked each other, and 
Jahjahan took something and struck the head of Ibn Sinan with it. He injured him with a visible 
injury, and Jahjahan shouted to Quraysh and the Emigrants.  

ا قمالُوا جهجهان ي منْتمدِبُ الْمُهم  اجِريِنم ف مقمالم مما همذم اءم الْمُهم ا فمسممِعم عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ نِدم اجِريِنم وم قُ رميْشاً عملمى الخمْزْرمجِ وم الْأموْسِ ف مقمالم أم وم قمدْ ف معملُوهم
ا الْممسِيرِ قمالُوا ن معممْ قمالم أممما وم اللَّهِ لمقمدْ كُنْ  ارهِاً لِهمذم  تُ كم

Abdullah Bin Ubay Bin Saloul heard the call of the Emigrants. He said, ‘What is this’ They said, 
‘Jahjahan is calling the Emigrants and Quraysh against (the tribes of) Al-Khazraj and Al-Aws’. 
He said, ‘And they had done it?’ They said, ‘Yes’. He said, ‘But, by Allah-azwj! I was unwilling for 
this journey!’ 

مُْ قمدْ قُ لْتُ لام تُ نْفِقُوا عملميْهِمْ حمتَّه ي منْفمضُّوا وم يخمْرُجُوا عمنْكُمْ  ا الْأمذمله ثُُه أمقْ بملم عملمى ق موْمِهِ ف مقمالم لهم دِينمةِ لميُخْرجِمنه الْأمعمزُّ مِنْهم عْنما إِلىم الْمم  أممها وم اللَّهِ لمئِنْ رمجم

Then he faced towards his people. He said to them, ‘I had told you not to spend upon them 
until they leave and go out from you! But, by Allah-azwj! If we return to Al-Medina, the strong 
ones from them will expel the weak!’ 

اءم إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص وم كمانم ابْنُ أمرْقممم أمصْغمرمهُمْ سِنِاً فِيممنْ  عم زميْدُ بْنُ أمرْقممم ذملِكم جم  كمانم في مَمْلِسِ عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ ف مقمالم زميْد  يام رمسُولم اللَّهِ  وم لممها سْمِ
عْتُ  قمدْ عملِمْتُ حمالم عمبْدِ اللَّهِ  نْمعُنِِ ذملِكم أمنْ أُخْبرمكم بمما سْمِ  بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ فِينما وم شمرمفمهُ وم لام يمم
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And when Zayd Bin Arqam heard that, he came to Rasool-Allah-saww, and Ibn Arqam was their 
youngest in age among the ones who were in the gathering of Abdullah Bin Ubay Bin Saloul. 
Zayd said, ‘O Rasool-Allah-saww! You-saww do know the state of Abdullah Bin Ubay Bin Saloul 
among us, and his nobility, and that does not prevent me from informing you with what I have 
heard!’  

ممْر  حمدم  ثُُه أمخْبرممهُ بِالخمْبرمِ  ابهُُ وم اللَّهِ مما همذما ومقْتم ممسِيٍر وم إِنه ذملِكم لأم  ثم فمأمممرم رمسُولُ اللَّهِ ص بِالْممسِيِر ف مقمالم أمصْحم

Then he informed him-saww the news. Rasool-Allah-saww ordered with the journey (departure). 
His-saww companions said, ‘By Allah-azwj! This is not the time of travelling, and even if the (new) 
matter has occurred!’ 

قم بِهِ سمعْدُ بْنُ عُبمادمةم وم قمالم  يام رمسُولم اللَّهِ إِنه زميْدم بْنم أمرْقممم كمذمبم عملمى عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ    وم لممها ب ملمغم الْأمنْصمارم مما قمالمهُ زميْدُ بْنُ أمرْقممم لرِمسُولِ اللَّهِ ص لحمِ
هُ ف ميم وم إِنْ كمانم عمبْدُ اللَّهِ   جاً لمهُ لنُِتموِجِم ا فملام ت ملُمْهُ فمإِناه كُنها نمظممْنما لمهُ الجمْزعْم الْيمممانيه تام يْئاً مِنْ همذم كُونم مملِكاً عملميْنما ف ملممها وماف ميْتم يام رمسُولم اللَّهِ رمأمى أمنهكم غملمبْتمهُ قمالم شم

 عملمى أممْرٍ قمدْ كمانم اسْتمتمبه لمهُ 

And when it reached the Helpers what Zayd Bin Arqam had said to Rasool-Allah-azwj, Sa’ad Bin 
Ubada caught up with him and said, ‘O Rasool-Allah-saww! Zayd Bin Arqam is lying upon 
Abdullah Bin Ubay Bin Saloul, and even if Abdullah had said something from this, do not blame 
him, for we have been arranging for him to wear the crown of Yemen, so he would be a king 
upon us! When you-saww expire, O Rasool-Allah-saww, he views that you-saww would overcome 
him upon a matter which had been paved for him’.  

 ثُُه أمقْ بملم سمعْد  عملمى زميْدٍ ف مقمالم يام زميْدُ عمممدْتم إِلىم شمريِفِنما فمكمذمبْتم عملميْهِ 

Then Sa’ad faced towards Zayd. He said, ‘O Zayd! You have deliberated to our nobleman and 
lied upon him!’ 

نْزلِم الثهانيم ممشمى ق موْمُ عمبْدِ اللَّهِ بْنِ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ إلِميْهِ ف مقما   لُوا لمهُ امْضِ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص حمتَّه يمسْتمغْفِرم لمكم ف ملممها ن مزملم رمسُولُ اللَّهِ ص الْمم

When Rasool-Allah-saww descended at the second descent, some people of Abdullah Bin Ubay 
Bin Saloul walked to him. They said to him, ‘Go to Rasool-Allah-saww until he-saww seeks 
Forgiveness for you!’ 

يْئاً وم أمنه زميْدم ف ملمومى عمبْدُ اللَّهِ بْنُ أُبمِِ بْنِ سملُولٍ عُنُقمهُ وم اسْتمهمزمأم ف ملممْ ي مزمالُوا بِهِ حمتَّه صمارم ممعمهُمْ إِلىم رم  سُولِ اللَّهِ ص فمحملمفم لرِمسُولِ اللَّهِ ص أمنههُ لَمْ ي مقُلْ مِنْ ذملِكم شم
 بْنم أمرْقممم كمذمبم عملميْهِ 

Abdullah Bin Ubay Bin Saloul bent his neck and mocked him. They did not cease with him until 
he came with them to Rasool-Allah-saww. He swore an oath to Rasool-Allah-saww that he had 
not said anything from that and that Zayd Bin Arqam had lied upon him.  

ُ ت معمالىم  ُ يمشْهم   -فمأمنْ زملم اللَّه ُ ي معْلممُ إِنهكم لمرمسُولهُُ وم اللَّه دُ إِنهكم لمرمسُولُ اللَّهِ وم اللَّه مُْ جُنهةً فمصمدُّوا    -دُ إِنه الْمُنافِقِينم لمكاذِبوُنم إِذا جاءمكم الْمُنافِقُونم قالُوا نمشْهم اتَّهمذُوا أميْمانهم
مُْ ساءم ما كانوُا ي معْ  بِيلِ اللَّهِ إِنهه مُْ  -إِلىم ق موْلهِِ  مملُونم عمنْ سم ُ لهم مُْ لمنْ ي مغْفِرم اللَّه مُْ أممْ لَمْ تمسْتمغْفِرْ لهم  إِلىم آخِرِ السُّورمةِ.  سمواء  عملميْهِمْ أمسْتمغْفمرْتم لهم
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Allah-azwj the Exalted Revealed: When the hypocrites come to you, they say, ‘We testify that 
you are a Rasool of Allah’. And Allah Knows that you are indeed His Rasool, and Allah 
Testifies that the hypocrites are lying [63:1] They are taking their oaths as a shield, so they 
are blocking from the Way of Allah. It is evil what they have been doing [63:2] – up to His-

azwj Words: It is same upon them, whether you seek Forgiveness for them or do not seek 
Forgiveness for them, Allah will never Forgive them; [63:6] – up to end of the Chapter. 

ا أمبْ ومابُ التهنْزيِلِ وم التهأْوِيلِ   وم همذم

And these are chapters on the Revelation and the interpretation.7  

ُ ت معمالىم  نهةُ الْممأْوى عِنْدم سِدْرمةِ الْمُنْتمهى  وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ أمنْكمرم خملْقم الجمْنهةِ وم النهارِ ف مقمالم اللَّه  - عِنْدمها جم

And as for the rebuttal against the one who denies the Paradise and the Fire, Allah-azwj the 
Exalted Said: At the Lote Tree [53:14] By the Garden of abode [53:15].  

ولُ اللَّهِ ص ارجُِهُ مِنْ دماخِلِ  وم قمالم رمس         ُ ارجِِهِ وم خم قُوتٍ أمحْممرم يُ رمى دماخِلُهُ مِنْ خم راً مِنْ يام ا قمص         ْ هِ مِنْ نوُرهِِ ف مقُلْتُ يام جمبْرمئيِلُ لِممنْ همذما  دمخملْتُ الجمْنهةم ف مرمأميْتُ فِيهم
 الْقمصْرُ 

And Rasool-Allah-saww said: ‘I-saww entered the Paradise. I saw therein a castle of red ruby. Its 
interior could be seen from its exterior, and its exterior from its interior, from its radiance. I-

saww said: ‘O Jibraeel-as! For who is this castle?’  

يمامم وم أمطْعممم الطهعمامم وم تهممجهدم بِاللهيْلِ وم النهاسُ نيِمام   مم وم أمدمامم الصِِ  ف مقمالم لِممنْ أمطمابم الْكملام

He-as said: ‘For the one who is of good speech, and constant fasting, and feeds the food at 
night, and holds vigil while the people are sleeping’.  

ا  ف مقُلْتُ يام رمسُولم اللَّهِ وم في أمُهتِكم ممنْ يطُِيقُ همذم

I said, ‘O Rasool-Allah-saww, and in your-saww community there is one who can endure this?’  

 ف مقمالم ليم ادْنُ مِنِِِ 

He-saww said to me: ‘Come closer to me-saww!’  

مِ  ن موْتُ ف مقمالم مما تمدْريِ مما إِطمابمةُ الْكملام  فمدم

I went nearer. He-saww said: ‘Do you know what is the good speech?’  

ُ وم رمسُولهُُ أمعْلممُ   ف مقُلْتُ اللَّه

I said, ‘Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww are more knowing’. 

 
7 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 7 
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ُ أمكْبرمُ أم تمدْريِ مما إِدماممةُ  ُ وم اللَّه يمامِ  ف مقمالم هُوم سُبْحمانم اللَّهِ وم الحمْمْدُ للَّهِِ وم لام إلِمهم إِلاه اللَّه  الصِِ

He-saww said: ‘It is (saying), ‘Glory be to Allah-azwj, and the Praise is for Allah-azwj, and there is no 
god except Allah-azwj, and Allah-azwj is Greatest!’ Do you know what is constant fasting?’ 

ُ أمعْلممُ    وم رمسُولهُُ  ف مقمالم اللَّه

He (I) said, ‘Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww are more knowing’.   

 ف مقمالم ممنْ صمامم شمهْرم رمممضمانم وم لَمْ يُ فْطِرْ مِنْهُ ي موْماً أم تمدْريِ مما إِطْعمامُ الطهعمامِ 

He-saww said: ‘One who fasts a month of Ramazan and does not break a day from it. Do you 
know what is feeding the food?’  

ُ وم رمسُولهُُ أمعْلممُ   ف مقُلْتُ اللَّه

I said, ‘Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww are more knowing’.  

هُمْ أم تمدْريِ مما التههمجُّدُ بِاللهيْلِ وم النهاسُ نيِمام    ف مقمالم ممنْ طملمبم لعِِيمالهِِ مما يمكُفُّ بِهِ وُجُوهم

He-saww said: ‘One who seeks for his dependants what he can suffice their faces with. Do you 
know what is the vigil at night and the day while the people sleep?’  

ُ وم رمسُولهُُ أمعْلممُ   ف مقُلْتُ اللَّه

I said, ‘Allah-azwj and His-azwj Rasool-saww are more knowing’.  

يم الْعِشماءم الْآخِرمةم.
 ف مقمالم ممنْ لام ي منمامُ حمتَّه يُصملِِ

He-saww said: ‘One who does not sleep until he has prayed Al-Isha the last Salat’’.8 

تميْنِ  مُْ ي منمامُونم بميْنم الصهلام اهُنما الْيمهُودم وم النهصمارمى لِأمنهه  - وم يرُيِدُ بِالنهاسِ هم

And intended by ‘the people’ over here are the Jews and the Christians, because they sleep 
between the two Salat(s).  

ا قيعان قِيعماناً وم رمأميْتُ فِيهما مملام  اءِ دمخملْتُ الجمْنهةم ف مرمأميْتُ فِيهم مم ريِم بِ إِلىم الس      ه كُوا  وم قمالم ص لممها أُس      ْ ةٍ وم رُبمهما أممْس      م ةً ي مبْنُونم لمبِنمةً مِنْ ذمهمبٍ وم لمبِنمةً مِنْ فِض      ه ئِكم
لُكُمْ قمدْ أممْسمكْتُ  مُْ مما بام  مْ ف مقُلْتُ لهم

And he-saww said: ‘When there was an ascension with me-saww to the sky, I-saww entered the 
Paradise. I-saww saw therein clusters (of fruits), and I-saww saw in it an Angel building with bricks 
of gold and bricks of silver, and sometimes they would withhold. I-saww said to them: ‘What is 
the matter with you all withholding?’  

 
8 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 8 
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يئمنما النهفمقمةُ   ف مقمالُوا حمتَّه تِمِ

They said, ‘Until the expense money comes to us’.  

 ف مقُلْتُ وم مما ن مفمقمتُكُمْ 

I-saww said: ‘And what are your expense monies?’  

ُ أمكْبرمُ فمإِذما قم  ُ وم اللَّه  الم ب منميْنما وم إِذما سمكمتم أممْسمكْنما. قمالُوا ق موْلُ الْمُؤْمِنِ سُبْحمانم اللَّهِ وم الحمْمْدُ للَّهِِ وم لام إلِمهم إِلاه اللَّه

They said, ‘Words of the Momin, ‘Glory be to Allah-azwj, and the Praise is for Allah-azwj, and 
there is no god except Allah-azwj, and Allah-azwj is Greatest’. When he says (that), we build, and 
when he is silent, we withhold’’.9 

نِِ عملمى دُ  وم قمالم ص بْعِ سْمماوماتهِِ وم أمخمذم جمبْرمئيِلُ بيِمدِي وم أمدْخملمنِِ الجمْنهةم وم أمجْلمس       م ريِم بِ إِلىم س       م فمرْجملمةً فمانْ فملمقمتْ  لممها أُس       ْ وملمنِِ س       م رْنوُكٍ مِنْ دمرمانيِكِ الجمْنهةِ وم نام
ا  نِصْفميْنِ وم خمرمجم حموْرماءُ مِنْهم

And he-saww said: ‘When there was an ascension with me-saww to the seven skies and Jibraeel-
as held my-saww hand and entered me-saww into the Paradise and seated me-saww upon a ride 
from the rides of Paradise, and gave me-saww a quince, I-saww split it into two halves, and a 
Hourie emerged from it.  

مُ عملميْكم يام  مُ عملميْكم يام أمحْممدُ السهلام مُ عملميْكم يام مُحممهدُ السهلام   رمسُولم اللَّهِ ف مقماممتْ بميْنم يمدميه وم قمالمتِ السهلام

She stood in front of me-saww and said, ‘The greeting be unto you-saww, O Muhammad-saww! The 
greeting be unto you-saww, O Ahmad-saww! The greeting be unto you-saww, O Rasool-Allah-saww!’ 

مُ ممنْ أمنْتم   ف مقُلْتُ وم عملميْكم السهلام

I-saww said: ‘And upon you be the greeting! Who are you?’  

طِ  افُورِ وم ومس   م ئِي مِنم الْكم ثمةِ أمنْ وماعٍ أمعْلام يهةُ خملمقمنِِ الجمْبهارُ مِنْ ثملام يمةُ الْممرْض   ِ كِ عُجِنْتُ بمماءِ الحمْيمومانِ قمالم لي رمبِِ ف مقمالم أمنام الرهاض   ِ فملِي مِنم الْمِس   ْ ي مِنم الْعمنْبرمِ وم أمس   ْ
 كُوني فمكُنْتُ 

He (she) said, ‘I am the satisfied, the satisfying! The Subduer Created me from three types. 
My top is of camphor, and my middle is from ambergris, and my lower part is from musk. I 
have been kneaded with the water of (river) Al Hayqaan. My Lord-azwj Said to me: “Be!” So, I 
came into being’. 

ا مِ في النهارِ   وم همذم لْقِ الجمْنهةِ وم بِالْعمكْسِ مِنْ ذملِكم الْكملام  وم مِثْلُهُ دمليِل  عملمى خم
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And this, and the likes of this evidence’s upon the creation of Paradise, and conversely of that 
is the speech regarding the Hellfire’’.10 

ُ في كِتمابِهِ  اءم ف مقمدْ قمالم اللَّه هُمْ بِرمحْممتِهِ  ف متمومله عمنْهُمْ فمما أمنْتم بمملُومٍ  -وم أممها ممنْ أمنْكمرم الْبمدم انمهُ أمرمادم أمنْ ي مهْلِكم الْأمرْضم في ذملِكم الْومقْتِ ثُُه تمدمارمكم وم ذملِكم أمنه اللَّهم سُبْحم
كِهِمْ وم أمنْ زملم عملمى رمسُولهِِ  ا لمهُ في هملام  ت منْفمعُ الْمُؤْمِنِينم  وم ذمكِِرْ فمإِنه الذكِِْرى  -ف مبمدم

And as for the one who denies the change of Decision (Bad’a), Allah-azwj has Said in His-azwj 
Book: So turn away from them, for you are not with a blame [51:54]; and that is because 
Allah-azwj the Glorious Wanted to destroyed the earth during that time, then He-azwj Made His-

azwj Mercy come across them. So, there was a change of Decision for Him-azwj in destroying 
them; and He-azwj Revealed unto His-azwj Rasool-saww, And continue to remind, for surely the 
Zikr benefits the Momineen [51:55].  

تمغْفِرُونم   وم مِثْلُ هُ ق موْلُ هُ ت مع مالىم  مُْ وم هُمْ يمس              ْ ُ مُع مذِِبهم مُْ وم أمنْ تم فِيهِمْ وم م ا ك انم اللَّه ُ ليُِع مذِِبهم ا ل مهُ   وم م ا ك انم اللَّه دُّونم عمنِ   ثُُه ب مدم ُ وم هُمْ يمص              ُ مُُ اللَّه مُْ أملاه يُ ع مذِِبهم وم م ا لهم
 الْممسْجِدِ الحمْرامِ 

And similar to it are Words of the Exalted: And Allah was not going to Punish them while you 
were among them, nor would Allah Punish them while they are seeking Forgiveness [8:33]. 
Then there was change of Decision for Him-azwj: And (what reason) is for them that Allah 
should not Punish them and they are hindering from the Sacred Masjid [8:34].  

 ينم كمفمرُوا إِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ عِشْرُونم صابِرُونم ي مغْلِبُوا مِائ متميْنِ وم إِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ مِائمة  ي مغْلِبُوا أملْفاً مِنم الهذِ  وم كمقموْلهِِ 

And like His-azwj Words: O you Prophet! Urge the Momineen upon the fighting. If there 
happen to be twenty patient ones from you, they would overcome two hundred, and if there 
happen to be two hundred of you, they would overcome a thousand from those who commit 
Kufr [8:65].  

ا لمهُ ت معمالىم ف مقمالم  ُ عمنْكُمْ وم عملِمم أمنه فِيكُمْ ضمعْفاً فمإِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ مِائمة  صابِرمة  ي مغْلِبُوا مِائ متميْنِ  ثُُه بمدم  وم إِنْ يمكُنْ مِنْكُمْ أملْف  ي مغْلِبُوا أملْفميْنِ بِِِذْنِ اللَّهِ الْآنم خمفهفم اللَّه
ُ ممعم الصهابِريِنم   وم اللَّه

Then there was change of Decision for Him-azwj the Exalted. He-azwj Said: For now, Allah has 
Lightened from you and Knows that among you there are weak ones. So if there happen to 
be one hundred patient ones form you, they would overcome two hundred, and if there 
happen to be a thousand from you, they would overcome two thousand by the Permission 
of Allah, and Allah is with the patient ones [8:66]. 

ا يجمْريِ الْأممْرُ في النهاسِخِ وم الْممنْسُوخِ وم هُوم يمدُلُّ عملمى تمصْحِيحِ الْبمدماءِ وم ق موْلهِِ  ُ ما يمشاءُ وم يُ ثْبِتُ وم عِنْدمهُ أمُُّ الْكِتابِ   -وم همكمذم ف مهملْ يممْحُو إِلاه مما كمانم    يممْحُوا اللَّه
ثِير  في كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله  ا كم  وم هملْ يُ ثْبِتُ إِلاه مما لَمْ يمكُنْ وم مِثْلُ همذم

And that is how the matter flows regarding the Abrogating and the Abrogated, and it 
evidence’s upon the correctness of the ‘Bada’ (change of Decision). And His-azwj Words: Allah 
Deletes and Affirms whatever He so Desires to, and with Him is the Mother of the Book 
[13:39]. Does He-azwj Delete except what has already happened, and does He-azwj Affirm except 
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what has not happened? And similar to this are many in the Book of Allah-azwj Mighty and 
Majestic. 

نْ يما وم ب معْدم الْمموْتِ ق مبْلم الْقِيماممةِ ف ميمقُ  ُ ت معمالىم وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الثهومابم وم الْعِقمابم في الدُّ  - ي موْمم يأمْتِ لا تمكملهمُ ن مفْس  إِلاه بِِِذْنهِِ فممِنْهُمْ شمقِيٌّ وم سمعِيد    -ولُ اللَّه

And as for the rebuttal upon the one who denies in the Reward and the Punishment in the 
world, and after the death before the Qiyamah, Allah-azwj the Exalted Says: On the Day when 
it comes, no soul shall (be able to) speak except by His Permission, then from them (some) 
would be unfortunate and (some) fortunate [11:105]. 

مُْ فِيها زمفِير  وم شمهِيق    -الْآيمةم  خالِدِينم فِيها ما داممتِ السهماواتُ وم الْأمرْضُ  -فمأممها الهذِينم شمقُوا فمفِي النهارِ لهم

So as for those who are unfortunate, they would be in the Fire wherein sighing and groaning 
for them [11:106] Abiding therein so long as the skies and the earth endure, [11:107] – the 
Verse. 

انمتِ الْقِيماممةُ   وم أممها الهذِينم سُعِدُوا فمفِي الجمْنهةِ خالِدِينم فِيها ما داممتِ السهماواتُ وم الْأمرْضُ إِلاه ما شاءم رمبُّكم  ي معْنِِ السهمماوماتِ وم الْأمرْضم ق مبْلم الْقِيماممةِ فمإِذما كم
 بدُِِلمتِ السهمماوماتُ وم الْأمرْضُ 

And as for those who are fortunate, they would be in the Paradise, abiding therein for as 
long as the skies and the earth endure, except what Allah so Desires, [11:108] – meaning 
the skies and the earth before the Qiyamah. When the Qiyamah takes place, the skies and the 
earth will be replaced. 

نْ يما وم الْآخِرمةِ  ي موْمِ يُ بْعمثوُنم  وم مِنْ ومرائهِِمْ ب مرْزمخ  إِلى وم مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم   وم هُوم أممْر  بميْنم أممْرميْنِ وم هُوم الثهومابُ وم الْعِقمابُ بميْنم الدُّ

And similar to Words of the Exalted: And behind them is purgatory up to the Day they would 
be Resurrected [23:100], and it is a matter between the two matters, and it is the Reward and 
the Punishment between the world and the Hereafter.  

نِ في    النهارُ يُ عْرمضُونم عملميْها غُدُوًّا وم عمشِيًّا وم ي موْمم ت مقُومُ السهاعمةُ   وم مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  نِ في الْقِيماممةِ الهتِِ هِيم دمارُ الْخلُُودِ وم إِنهما يمكُونام وم الْغُدُوُّ وم الْعمشِيُّ لام يمكُونام
نْ يما   الدُّ

And like Words of the Exalted: The Fire – they would be presented to it morning and evening; 
and on the Day the Hour would be Established, [40:46], and the ‘morning and evening’ 
cannot take place during the Qiyamah which is the eternal house, and rather they happen in 
the world. 

ُ ت معمالىم في أمهْلِ الجمْنهةِ  يًّا  وم قمالم اللَّه مُْ رزِْقُ هُمْ فِيها بُكْرمةً وم عمش      ِ نهةِ الحمْيماةِ ق مبْلم ي موْمِ الْقِيمامم   وم لهم ارِ في جم نِ مِنم اللهيْلِ وم النههم يُّ إِنهما يمكُونام ُ   ةِ وم الْبُكْرمةُ وم الْعمش      ِ قمالم اللَّه
 لا ي مرموْنم فِيها شَمْساً وم لا زممْهمريِراً  ت معمالىم 

And Allah-azwj the Exalted Said regarding the people of Paradise: and for them would be their 
sustenance therein morning and evening [19:62], and the morning and the evening rather 
take place from the night and the day is a garden of the life before the Day of Qiyamah. Allah-

azwj Exalted Said: Reclining therein upon the couches, neither seeing (heat of a) sun therein 
nor intense cold [76:13].  
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انمهُ  بِيلِ اللَّهِ أممْواتاً بملْ أمحْياء  عِنْدم رمبهِِِمْ يُ رْزمقُونم   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ سُبْحم ه الهذِينم قتُِلُوا في سم قُوا   - وم لا تحمْسمبَم ُ مِنْ فمضْلِهِ وم يمسْتمبْشِرُونم بِالهذِينم لَمْ ي ملْحم فمرحِِينم بما آتاهُمُ اللَّه
لْفِهِمْ أملاه خموْف  عملميْهِمْ وم لا     هُمْ يُمْزمنوُنم بِهِمْ مِنْ خم

And similar to it are Words of the Glorious: And do not reckon those who are killed in Allah's 
Way as dead; but, they are alive being sustained in the Presence of their Lord [3:169] 
Rejoicing in what Allah has Given them from His Grace and they are receiving glad tidings 
of those whom have yet to join them from the ones they left behind. There would neither 
be fear upon them nor would they be grieving [3:170].  

عِنْدمها    إِلىم ق موْلهِِ   عمبْدِهِ ما أموْحى  إِلى  فمأموْحى  -ثُُه دمنا ف متمدملىه فمكانم قابم ق موْسميْنِ أموْ أمدْنَ وم هُوم بِالْأفُُقِ الْأمعْلى  -وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الْمِعْرماجم ف مقموْلهُُ ت معمالىم 
نهةُ الْممأْوى  اءِ السهابِعمةِ  -جم  فمسِدْرمةُ الْمُنْتمهمى في السهمم

And as for the rebuttal upon the one who denies the Ascension (Mi’raaj), are Words of the 
Exalted: And he was in the highest horizon [53:7] Then he approached, so he bowed [53:8] 
So he was (at a distance of) two bows or nearer [53:9] And He Revealed unto His servant 
what He Revealed [53:10] – up to His-azwj Words: By the Garden of abode [53:15]. The lote 
tree (Sidrat Al Muntaha) is in the seventh sky. 

انمهُ  اءِ  وم سْئملْ ممنْ أمرْسملْنا مِنْ ق مبْلِكم مِنْ رُسُلِنا أم جمعملْنا مِنْ دُونِ الرهحْمنِ آلِهمةً يُ عْبمدُونم  -ثُُه قمالم سُبْحم  وم إِنهما أمممرم رمسُولمهُ أمنْ يمسْأملم الرُّسُلم في السهمم

Then the Exalted Said: And ask ones We Sent from before you from Our Messengers, did We 
Make from besides the Beneficent, a God they should be worshipping? [43:45], and rather 
He-azwj had Asked His-azwj Rasool-saww to ask the Messengers-as in the sky. 

ا كُلُّهُ لميْلمةُ الْمِعْرماجِ  فمإِنْ كُنْتم في شمكٍِ مِها أمنْ زملْنا إلِميْكم فمسْئملِ الهذِينم ي مقْرمؤُنم الْكِتابم مِنْ ق مبْلِكم  وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم   ي معْنِِ الْأمنْبِيماءم ع همذم

And similar to is are His-azwj Words: But if you are in doubt of what We Revealed to you, then 
ask those who have read the Book from before you. [10:94], meaning the Prophets-as. All this 
was on the night of the Ascension (Mi’raaj). 

مةِ وم هُمُ الهذِينم زمعممُوا أمنه الْأمفْ عمالم إِنهما هِيم ممنْسُوبمة  إِلىم الْعِبم  تٍ مِنْ  وم أممها الرهدُّ عملمى الْمُجمبرِِ قِيقمتُهما للَّهِِ لام للِْعِبمادِ وم تأمموهلُوا في ذملِكم آيام قِيقمةً وم إِنهما حم ادِ مَممازاً لام حم
ُ ما أمشْرمكُوا عمالىم لَمْ ي معْرفُِوا ممعْنماهما كممما في ق موْلهِِ ت معمالىم كِتمابِ اللَّهِ ت م   وم لموْ شاءم اللَّه

And as for the rebuttal upon the ‘Mujabbira’ (Qadiriyya), and they are those who claim that 
the actions, rather these are attributed to the servants metaphorically, not in reality, and 
rather its reality is for Allah-azwj, not for the servants, and regarding that they interpret Verses 
from the Book of Allah-azwj the Exalted whose meanings they do not understand, like what is 
in Words of the Exalted: And if Allah had so Desired, they would not have associated, [6:107].  

نم الثهومابِ وم الْعِقمابِ إِذما نمسم  مُْ إِنه في ق موْلِكُمْ ذملِكم بطُْلام بْتُمْ أمفْ عمالمكُمْ إِلىم اللَّهِ ت معمالىم عممها يمصِفُونم وم كميْفم يُ عماقِبُ مُمْلُوقاً عملمى غميْرِ  ف مرمده عملميْهِمْ أمهْلُ الحمْقِِ ف مقمالُوا لهم
 فِعْلٍ مِنْهُ 

The people of truth rebutted against them. They said to them, ‘In that word of yours there is 
invalidation of the Reward and the Punishment when you attribute your actions to Allah-azwj. 
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Exalted is He-azwj from what they as ascribing, and how can He-azwj Punish a created being upon 
an action which is not from him?  

ُ ت معمالىم  ا ما كمسمبمتْ وم عملميْها مما اكْتمسمبمتْ  قمالم اللَّه ُ ن مفْساً إِلاه وُسْعمها لهم  لام يجمُوزُ أمنْ يمكُونم إِلاه عملمى الحمْقِيقمةِ لفِِعْلِهما - لا يُكملِِفُ اللَّه

Allah-azwj the Exalted Said: “Allah does not Encumber a soul except to its capacity. For it 
would be what it earned and against it would be what it earned” [2:286]. It is not allowed 
to happen except upon the reality of its actions.  

انمهُ   وم ممنْ ي معْمملْ مِثْقالم ذمرهةٍ شمرًّا ي مرمهُ   -فمممنْ ي معْمملْ مِثْقالم ذمرهةٍ خميْراً ي مرمهُ   وم ق موْلهِِ ت معمالىم    لمتُسْئملُنه عممها كُنْتُمْ ت معْمملُونم   وم ق موْلهِِ   بما كمسمبمتْ رمهِينمة   كُلُّ ن مفْسٍ   وم ق موْلهِِ سُبْحم
نْبِهِ  وم ق موْلهِِ ت معمالىم  ُ ليِمظْلِممهُمْ وم لكِنْ كانوُا أمنْ فُسمهُمْ يمظْلِمُونم   إِلىم ق موْلهِِ  فمكُلاًّ أمخمذْنا بِذم  :وم ما كانم اللَّه

And Words of the Exalted: So, one who does good of the weight of a particle would see it 
[99:7] And one who does evil of the weight of a particle would see it [9:8]; and Words of the 
Glorious: Every soul would be held for what it earns [74:38]; and you will be Questioned 
about what you had been doing [16:93]; and Words of the Exalted: So We Seized each due 
to his sin. – up to His-azwj Words: And Allah was not unjust to them, but they were unjust to 
themselves [29:40].  

نُ مما ادهعموْهُ وم نمسمبُوهُ إِلىم اللَّهِ ت معمالىم أم  ا كمثِير  في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم وم فِيهِ بطُْلام اهُمْ عممها لميْسم فِيهِمْ صُنْع  وم لام وم مِثْلُ همذم لْقمهُ بمما لام ي مقْدِرُونم أموْ ي منْهم نْ يأمْمُرم خم
 اكْتِسماب  

And like this are many in the Book of Allah-azwj the Exalted, and in it is invalidation of what they 
are claiming and attributing to Allah-azwj the Exalted that He-azwj Commands His-azwj creatures 
with what they are not able or Prohibits them from what there is neither any making in them 
nor earning.  

ا عِنْدم فِعْلِنما لهمما وم لميْ  المفمهُمْ فِرْقمة  أُخْرمى في ق موْلهِِمْ ف مقمالُوا إِنه الْأمفْ عمالم نْمْنُ نُمْلُقُهم ا صُنْع  وم لام اكْتِسماب  وم لام ممشِيهة  وم لام إِرمادمة  وم يمكُونُ مما يمشماءُ إبِلِْيسُ  وم خم سم فِيهم
 وم لام يمكُونُ مما لام يمشماءُ 

And another sect opposed them regarding their words (beliefs). They said, ‘The actions, we 
are creating these during our deeds, and there is neither any making nor earning nor Desire 
nor Will, and whatever Iblees-la desires, happens, and what he-la does not desire, does not 
happen.  

قُونم ممعم اللَّهِ وم احْتمجُّوا بِقموْلهِِ  مُْ خملاه مةم في ق موْلهِِمْ وم ادهعموْا أمنهه ُ أمحْسمنُ الْخالقِِينم   فمضمادُّوا الْمُجمبرِِ ُ أمحْسمنُ الْخالقِِينم   ف مقمالُوا ق موْلهُُ   ف متمبارمكم اللَّه قِينم    ف متمبارمكم اللَّه يُ ثْبِتُ خملاه
ذِهِ اللهفْظمةم وم لَمْ ي معْرفُِوا ممعْنىم الخمْلْقِ وم عملمى كممْ ومجْهٍ هُوم  هِلُوا هم  غميْرمهُ فمجم

They contradicted the ‘Mujabbira’ (Qadiriyya) in their words, and they claim they are creators 
along with Allah-azwj, and they argued with His-azwj Words: Blessed is Allah, the best of the 
Creators [23:14]. They said, ‘His-azwj Words: Blessed is Allah, the best of the Creators [23:14] 
proves the creators other than Him-azwj. They were ignorant of this wording and did not 
understand meaning of the ‘creation’, and upon how many aspects it is. 

ُ أمعمزُّ وم  ُ ت معمالىم إِلىم الْعِبمادِ مما ي مفْعملُونم ف مقمالم اللَّه   أمجملُّ مِنْ ذملِكم فمسُئِلم ع عمنْ ذملِكم وم قِيلم لمهُ هملْ ف موهضم اللَّه
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He-asws was asked about that, and it was said to him-asws, ‘Has Allah-azwj the Exalted Delegated 
to the servants what they are doing?’ He-asws said: ‘Allah-azwj is Mightier and more Majestic 
than that!’  

انمهُ أمعْدملُ مِنْ أمنْ يُجْبرمهُمْ عملمى فِعْلٍ ثُُه  ُ سُبْحم مُْ عملميْهِ قِيلم ف مهملْ يُجْبرهُُمْ عملمى مما ي مفْعملُونم قمالم اللَّه  يُ عمذِِبهم

It was said, ‘Does He-azwj Inform them upon what they should be doing?’ He-asws said: ‘Allah-

azwj the Glorious more Just than to Inform them upon an action, then He-azwj Punishes them 
upon it’.  

اءِ وم الْأمرْضِ  ا بميْنم السهمم لثِمة  ف مقمالم ن معممْ كممم نْزلِمتميْنِ ممنْزلِمة  ثَم  قِيلم أم بميْنم الْهماتميْنِ الْمم

It was said, ‘Is there any third status between these two statuses?’ He-asws said: ‘Yes, like what 
is between the sky and the earth’.  

 فمقِيلم مما هِيم قمالم سِرٌّ مِنْ أمسْرمارِ اللَّهِ 

It was said, ‘What is it?’ He-asws said: ‘A secret from the secrets of Allah-azwj’. 

نْ يما  وم ي موْمم نْمْشُرُ مِنْ كُلِِ أمُهةٍ ف موْجاً مِهنْ يُكمذِِبُ بِِياتنِا ف مهُمْ يوُزمعُونم  -وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ أمنْكمرم الرهجْعمةم ف مقموْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله   أميْ إِلىم الدُّ

And as for the rebuttal upon the one who denies the Return (Raj’at), are Words of Allah-azwj 
Mighty and Majestic: And on the Day We will Gather batches from every community, from 
the ones who belied Our Signs, so they would be assembled in rows [27:83] – i.e. to the 
world. 

انمهُ   وم حمشمرْناهُمْ ف ملممْ نغُادِرْ مِنْهُمْ أمحمداً   -وم أممها ممعْنىم حمشْرِ الْآخِرمةِ ف مقموْلهُُ عمزه وم جمله  مُْ لا ي مرْجِعُونم   وم حمرام  عملى   -وم ق موْلهُُ سُبْحم في الرهجْعمةِ   ق مرْيمةٍ أمهْلمكْناها أمنهه
مُْ ي مرْجِعُونم  فمأممها  في الْقِيماممةِ فمإِنهه

And as for meaning of gathering of the Hereafter, are Words of Mighty and Majestic: and We 
will Gather them, so We will not Leave anyone of them [18:47]; and Words of the Glorious: 
And it is Prohibited upon a town which We Destroyed, that they will not be returning 
[21:95], during the Return (Raj’at). As for during the Qiyamah, they will be returning. 

ةٍ ثُُه جاءمكُمْ رمسُول  مُصمدِِق  لِما مم   وم مِثْلُ ق موْلهِِ ت معمالىم  ُ مِيثاقم النهبِيِِينم لمما آت ميْتُكُمْ مِنْ كِتابٍ وم حِكْمم ا لام يمكُونُ    عمكُمْ لمتُؤْمِنُنه بِهِ وم لمتمنْصُرنُههُ وم إِذْ أمخمذم اللَّه وم همذم
 إِلاه في الرهجْعمةِ 

And similar to His-azwj Words: And when Allah Took a Covenant of the Prophets: “When I have 
Given you from a Book and Wisdom - then a Rasool comes to you verifying to what is with 
you, you must believe in him, and you must help him”. [3:81]; and this cannot happen except 
during the Return (Raj’at).  

ف م  ائهِِمْ  أمعْدم مِنْ  الِانْتِقمامِ  النهصْرِ وم  مِنم  هُمْ  الْأمئمِهةِ وم ومعمدم بهِِ  ت معمالىم   ُ مِثْلُهُ مما خماطمبم اللَّه انمهُ وم  الصهالِحاتِ   -قمالم سُبْحم مِنْكُمْ وم عممِلُوا  الهذِينم آممنُوا   ُ ومعمدم اللَّه
مُْ دِينمهُمُ الهذِي ارْ  ا اسْتمخْلمفم الهذِينم مِنْ ق مبْلِهِمْ وم لميُممكِِنمنه لهم وْفِهِمْ أممْناً ي معْبُدُونمنِِ لا يُشْركُِونم بِ    تمضىلميمسْتمخْلِفمنههُمْ في الْأمرْضِ كممم مُْ وم لميُبمدِِلمنههُمْ مِنْ ب معْدِ خم لهم

يْئاً  نْ يما شم عُوا إِلىم الدُّ ا إِنهما يمكُونُ إِذما رمجم  وم همذم
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And similar to it is what Allah-azwj has Addressed the Imams-asws with, and Promised them-asws 
of the help and the revenge from their-asws enemies. The Glorious Said: Allah Promises those 
of you who believe and do righteous deeds that He will Make them Caliphs in the earth just 
as He Made Caliphs, those from before them, and He will Establish their Religion for them 
which He Approves for them, and He will Exchange for them from afterwards, their fear into 
security. Worship Me and do not associate anything with Me! [24:55], and this rather can 
(only) happened when they return to the world.  

نُه عملمى الهذِينم اسْتُضْعِفُوا في الْأمرْضِ وم نْمْعملمهُمْ أمئمِهةً وم نْمْعملمهُمُ الْوارثِِينم   وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  انمهُ   وم نرُيِدُ أمنْ نم إِنه الهذِي ف مرمضم عملميْكم الْقُرْآنم لمرادُّكم    وم ق موْلهُُ سُبْحم
نْ يما  ممعادٍ  إِلى   أميْ رمجْعمةِ الدُّ

And similar to Words of the Exalted: And We Intend to Confer upon those who were 
weakened in the land, and to Make them Imams, and Make them the inheritors [28:5]; and 
Words of the Glorious: Surely the One Who Imposed the Quran upon you would Take you 
back to the Return. [28:85], i.e., return to the world.  

ُ مُوتوُا ثُُه أم   -وم مِثْلُهُ ق موْلهُُ  مُُ اللَّه ق موْممهُ    وم اخْتارم مُوسى  ثُُه مماتوُا وم ق موْلهُُ عمزه وم جملم   حْياهُمْ أم لَمْ ت مرم إِلىم الهذِينم خمرمجُوا مِنْ دِيارهِِمْ وم هُمْ ألُُوف  حمذمرم الْمموْتِ فمقالم لهم
نْ يما وم شمربِوُا وم نمكمحُوا وم مِثْلُهُ خمبرمُ الْعُزميْرِ  سمبْعِينم رمجُلًا لِمِيقاتنِا ُ ت معمالىم ب معْدم الْمموْتِ إِلىم الدُّ  ف مرمدههُمُ اللَّه

And similar to it are His-azwj Words: Have you not seen those who exited from their homes 
fearing death, and they were thousands, so Allah Said to them: “Die!” Then He Revived 
them; [2:243], then they died; and Words of Mighty and Majestic: And Musa chose seventy 
men of his community for Our Appointment. [7:155]. After the death, Allah-azwj the Exalted 
Returned them to the world, and they drank, and got married. And similar to it is news of Al-
Uzeyr-as.  

نِ ق موْلهِِ ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جملم  هُمْ عملى  وم أممها ممنْ أمنْكمرم فمضْلم رمسُولِ اللَّهِ ص فمالدهليِلُ عملمى بطُْلام  وم إِذْ أمخمذم رمبُّكم مِنْ بمنِِ آدممم مِنْ ظهُُورهِِمْ ذُريِِ هتمهُمْ وم أمشْهمدم
هُ أمقْ رمبُ الْأمرْوماحِ إِلىم مملم  أمنْ فُسِهِمْ أم لمسْتُ بِرمبِِكُمْ قالُوا بملى   كُوتِ اللَّهِ ت معمالىم  فمأموهلُ ممنْ سمبمقم مِنم الرُّسُلِ إِلىم ب ملمى مُحممهد  رمسُولُ اللَّهِ ص لِأمنه رُوحم

And as for the one who denies merit of Rasool-Allah-saww, the evidence upon invalidation is 
Words of the Exalted Mighty and Majestic: And when your Lord Seized from the Children of 
Adam, their offspring from their foreheads and Made them testify against their own selves: 
“Am I not your Lord?” They said, ‘Yes’. [7:172]. The first one to proceed from the Messengers-

as to say: ‘Yes’, was Muhammad-saww, Rasool-saww of Allah-saww, because his-saww soul was closest 
of the souls to the Domains of Allah-azwj the Exalted. 

اءِ  السهابعِمةِ قمالم يام مُحممهدُ ت مقمدهمْ فمإِنهكم قمدْ ومطِئْتم مموْطِئاً لَمْ يمطمأْ ق مبْلمكم مملمك  مُقمرهب  وم   وم الدهليِلُ عملمى ذملِكم ق موْلُ جمبْرمئيِلم ع لممها أُسْريِم بِرمسُولِ اللَّهِ ص إِلىم السهمم
 لام نمبٌِّ مُرْسمل  

And the evidence upon that are words of Jibraeel-as when there was Ascension with Rasool-
Allah-saww to the seventh sky. He-as said: ‘O Muhammad-saww! Proceed, for you-saww are treading 
a place no Angel of Proximity has trodden nor any Messenger Prophet-as!’ 

انِ لَمْ ي مقْدِرْ أمنْ ي متمجماومزمهُ وم ذملِكم أمنههُ إِذما أمممرم اللَّهُ  انمتْ مِنْ ذملِكم الْممكم هُ كم  ت معمالىم فمأموهلُ مما يمصِلُ أممْرهُُ إِلىم رمسُولِ اللَّهِ ص لقُِرْبِهِ إِلىم مملمكُوتهِِ ثُُه سمائرُِ ف ملموْ لام أمنه رُوحم
 بمقماتِهِمْ الْأمنْبِيماءِ عملمى طم 
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Had his-saww soul not been from that position, he-saww would not have been able upon going 
beyond, and that is because when Allah-azwj the Exalted Commanded, the first of what His-azwj 
Command arrived to was Rasool-Allah-saww due to his-saww closeness to His-azwj Domains, then 
rest of the Prophets-as based upon their-as levels.  

فمأمفْضملُ الْأمنْبِيماءِ الخمْمْسمةُ وم أمفْضملُ   وم عِيسمى ابْنِ ممرْيممم   وم إِذْ أمخمذْنا مِنم النهبِيِِينم مِيثاق مهُمْ وم مِنْكم وم مِنْ نوُحٍ وم إِبْراهِيمم وم مُوسى   وم يمزيِدُ ذملِكم ب ميماناً ق موْلهُُ ت معمالىم 
ُ عملميْهِ وم آلهِِ وم عملميْهِمْ أمجْممعِينم   الخمْمْسمةِ مُحممهد  صملهى اللَّه

And that explanation is increased by Words of the Exalted: And when We Took from the 
Prophets, their Covenants, and from you, and from Noah and Ibrahim and Musa and Isa son 
of Maryam, [33:7]. The most superior of the Prophets-as are five, and the most superior of the 
five is Muhammad-saww, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-saww and his-saww Progeny-

asws, and upon them-as all.  

ُ ت معمالىم   مُطاعٍ ثُمه أممِينٍ  -ذِي قُ وهةٍ عِنْدم ذِي الْعمرْشِ ممكِينٍ  -إِنههُ لمقموْلُ رمسُولٍ كمريمٍ  قمالم اللَّه

Allah-azwj the Exalted Said: It is certainly the world of an honourable Messenger [81:19] The 
processor of strength, distinguished, in the Presence of the Possessor of the Throne [81:20] 
Obedient, then trustworthy [81:21]. 

انمهُ أمخمذم مِيثماقمهُ عملمى سمائرِِ الْأمنْبِيماءِ   انمهُ وم الدهليِلُ عملمى أمنههُ أمفْضملُ الْأمنْبِيماءِ أمنه اللَّهم سُبْحم ةٍ    -ف مقمالم سُبْحم ُ مِيثاقم النهبِيِِينم لمما آت ميْتُكُمْ مِنْ كِتابٍ وم حِكْمم وم إِذْ أمخمذم اللَّه
ذْتَُْ عملى  ذلِكُمْ إِصْريِ قالُوا أمقْ رمرْنا قالم فماشْهمدُوا وم أمنام ممعمكُمْ مِنم الشهاهِدِينم  ثُُه جاءمكُمْ رمسُول  مُصمدِِق  لِما ممعمكُمْ لمتُؤْمِنُنه بِهِ وم لمتمنْصُرنُههُ قالم أم أمقْ رمرْتَُْ وم أمخم

And the evidence upon that he-saww is most superior of the Prophets-as is that Allah-azwj the 
Glorious Took His-azwj Covenant upon rest of the Prophets-as. The Glorious Said: And when Allah 
Took a Covenant of the Prophets: “When I have Given you from a Book and Wisdom - then 
a Rasool comes to you verifying to what is with you, you must believe in him, and you must 
help him”. He said: “Do you affirm and accept My Pact upon that?” They said: ‘We do 
accept’. He said: “Then bear witness, and I (too) am of the Bearers of Witness with you 
[3:81].  

ا ب ميمانُ فمضْلِ رمسُولِ اللَّهِ ص عملمى سمائرِِ الْمُرْسملِينم وم النهبِيِِينم وم نمطمقم بِهِ الْكِتمابُ وم لممها أُ  عْمُورِ ف مهمذم اءِ الرهابعِمةِ وم دمخملم إِلىم الْبميْتِ الْمم سْريِم بِرمسُولِ اللَّهِ ص إِلىم السهمم
ُ عمزه وم جمله لمهُ   مِنم النهبِيِِينم مِنْ آدممم ف مهملُمه حمتَّه صملهى بِهِمْ جمممعم اللَّه

So this explains the merit of Rasool-Allah-saww over rest of the Messengers-as and the Prophets-

as, and the Book has Spoken with it; and when there was an Ascension with Rasool-Allah-saww 
to the fourth sky and he-saww entered Bayt Al Mamour, Allah-azwj Mighty and Majestic Gathered 
for him-saww the Prophets-saww from Adam-as onwards until he-saww prayed Salat leading them.  

ُ ت معمالىم  ا ممقْنمع  لِممنْ تأمممهلمهُ  وم سْئملْ ممنْ أمرْسملْنا مِنْ ق مبْلِكم مِنْ رُسُلِنا أم جمعملْنا مِنْ دُونِ الرهحْمنِ آلِهمةً يُ عْبمدُونم  قمالم اللَّه  وم في همذم

Allah-azwj the Exalted Said: And ask ones We Sent from before you from Our Rasools, did We 
Make from besides the Beneficent, a God they should be worshipping? [43:45], and in this is 
a convincing argument for the one who ponders it. 
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ةُ الْأمنبِْيماءِ وم الْمُرْسملِينم وم الْأموْصِيماءِ ع ف مقمدْ قِيلم في ذملِكم أمقماوِيلُ تَّمْتملِفُ قمالم ب م  نْمعُهُمْ عمنِ الْممعماصِي فِيمما ف مرمضم وم أممها عِصْمم عْضُ النهاسِ هُوم ممانِع  مِنم اللَّهِ ت معمالىم يمم
ُ عملميْهِمْ مِنم التهبْلِيغِ  مُْ اللَّه لْقِهِ وم هُوم فِعْلُ اللَّهِ دُونهم  عمنْهُ إِلىم خم

And as for infallibility of the Prophets-as and the Messengers-as and the successors-asws, different 
words have been said regarding that. Some of the people said, ‘It (infallibility) is a Prevention 
from Allah-azwj the Exalted. He-azwj Prevents them-as from the acts of disobedience in whatever 
Allah-azwj has Imposed upon them-as, from the delivering on His-azwj behalf to His-azwj creatures, 
and it is an Action of Allah-azwj, rather than theirs’.  

ا مُْ يُُْممدُونم عملميْهم ةُ مِنْ فِعْلِهِمْ لِأمنهه  وم قمالم آخمرُونم الْعِصْمم

And others said, ‘The infallibility) is from their-as actions because they-asws are being praised 
upon it’.  

ا  وم قمالم آخمرُونم يجمُوزُ عملمى الْأمنْبِيماءِ وم الْمُرْسملِينم وم الْأموْصِيماءِ   مما يجمُوزُ عملمى غميْرهِِمْ مِنم الذُّنوُبِ كُلِِهم

And others said, ‘All the sins are allowed upon the Prophets-as and the Messengers-as and the 
successors-asws what is allowed upon others’. 

طِل  لقِموْلهِِ  يعاً وم لا ت مفمرهقُوا   وم الْأموهلُ بام نْعُ وم قمدْ غملمطم    وم لمقمدْ راومدْتهُُ عمنْ ن مفْسِهِ فماسْتمعْصممم   وم ق موْلهِِ ت معمالىم   وم اعْتمصِمُوا بِِمبْلِ اللَّهِ جممِ أميِ امْتمنمعم لِأمنه الْعمصْمم هُوم الْمم
  ممنْ أمجْرمى الرُّسُلم وم الْأمنْبِيماءم مَمْرمى الْعِبمادِ 

And the first is invalidation of His-azwj Words: And hold firmly with the Rope of Allah 
altogether and do not be disunited, [3:103]; and Words of the Exalted: and I had seduced 
him about himself, but he preserved [12:32], i.e., he (Yusuf-as) prevented because the 
infallibility, it is the prevention, and he is mistaken, the one who flows the Messengers-as and 
the Prophets-as flowing of the (ordinary) servants.  

ةُ مِنْ أمرْب معمةِ وُجُوهٍ مِنم الحمْسمدِ وم الْحرِْصِ وم الشههْومةِ وم الْغمضمبِ فمجم  لام يُمْدُثُ إِلاه    -مِيعُ تمصمرُّفماتِ النهاسِ الهتِِ هِيم مِنْ قِبملِ الْأمجْسمادِ ي مقمعُ مِنْهُمُ الْأمفْ عمالُ الذهمِيمم
ذِهِ الْوُجُوهِ الْأمرْب معمةِ   مِنْ أمحمدِ هم

The condemnable actions occur from them from four aspects – from the envy, and the greed, 
and the desires, and the anger. The entirety of dealings of the people which are from the 
direction of the bodies cannot occur except from one of these four aspects. 

ةِ الحمْسمدِ لِأمنه الحمْاسِدم إِنهما يُمْسُدُ ممنْ هُوم ف موْقمهُ وم لميْسم ف موْقم الْأم   -وم الْأمنْبِيماءُ وم الرُّسُلُ وم الْأموْصِيماءُ ع نْبِيماءِ وم الرُّسُلِ وم الْأموْصِيماءِ أمحمد  لام ي مقمعُ مِنْهُمْ فِعْل  مِنْ جِهم
ا ممنْزلِمةً أمعْلمى مِنْ ممنما  زلهِِمْ ف ميمحْسُدُوهُ عملميْهم

And the Prophets-as and the Messengers-as and the successors-as an action cannot occur from 
them-as from an aspect of the envy because the envier rather envies the one who is above him, 
and there isn’t anyone who is above the Prophets-as, and the Messengers-as, and the 
successors-asws in a status higher than their-as status so they-as can be envying him upon it. 

نْ يما عملمى شميْ  ةِ الْحرِْصِ في الدُّ مُْ ي معْرفُِ وم لام يجمُوزُ أمنْ ي مقمعم مِنْهُمْ فِعْل  مِنْ جِهم الُ الْأممملِ مُنْقمطِعمة  عمنْهُمْ لِأمنهه ونم  ءٍ مِنْ أمحْومالِهما لِأمنه الْحرِْصم ممقْرُون  بِهِ الْأممملُ وم حم
 مموماضِعمهُمْ مِنْ كمرماممةِ اللَّهِ عمزه وم جمله 
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And it is not allowed that an action would occur from them-as from an aspect of greed 
regarding the world (worldly matters) upon anything from their-as situations because the 
greed is paired with the wishes, and the state of the wishes is cut off from them-as because 
they-as know their-as positions from the Honours of Allah-azwj Mighty and Majestic.  

نْ يما وم انْقِطماعِ الخمْ  ت معمالىم فِيهِمْ لمِما أمرمادمهُ مِنْ ب مقمائهِِمْ في الدُّ  ُ ا أمكملُوا ف مبمطملم قُ وهةُ  وم أممها الشههْومةُ فمجمعملمهما اللَّه مُْ وم فماقمتِهِمْ إلِميْهِمْ ف ملموْ لام مموْضِعُ الشههْومةِ لممم ئِقِ لهم لام
مُْ نمسْل  وم لام وملمد  وم مما جمرمى مَمْرمى ذملِكم أمجْسمامِهِمْ عمنْ تمكْلِ  احِ فملام يمكُونُ لهم الُ النِِكم  يفماتِهِمْ وم ي مبْطُلُ حم

And as for the desires, Allah-azwj the Exalted has Made these to be within them-as due to what 
He-azwj Wanted of their-as remaining in the world and the cutting off by the people to them-as 
and their neediness to them-as. Had there been no place of the desires they-as would not have 
eaten. The strength of their-as bodies would have been nullified from their encumberments, 
and the state of marital relationship would have been nullified, so there would be no lineage 
for them-as nor any children, and whatever flows that flow. 

 فمالشههْومةُ مُرمكهبمة  فِيهِمْ لِذملِكم وم هُمْ ممعْصُومُونم مِها يُ عْرمضُ لغِميْرهِِمْ مِنْ قمبِيحِ الشههموماتِ 

The desires have been installed in them-as for that reason, and they-as are infallible from what 
the others are exposed from the ugly desires.  

انمهُ  وم يمكُونُ الِاصْطِبمارُ وم تُ رْكُ الْغمضمبِ فِيهِمْ ف مهُمْ لام ي مغْضمبُونم إِلاه في طماعمةِ اللَّهِ ت معمالىم قمالم اللَّهُ   قاتلُِوا الهذِينم ي ملُونمكُمْ مِنم الْكُفهارِ وم لْيمجِدُوا فِيكُمْ غِلْظمةً  سُبْحم

And the patience and neglect of the anger is within them-saww so they-as are not getting angry 
except in obedience of Allah-azwj the Exalted. Allah-azwj the Glorious Said: O you who believe! 
Fight those of the Kafirs who are near to you and let them find harshness in you all, [9:123].  

ةِ الْغمضمبِ وم لام يمكُونُ غمضمبُهُمْ إِلاه  انمهُ فمالْفمصْلُ ي مقمعُ بميْنم الْأمنْبِيماءِ وم الرُّسُلِ وم الْأموْصِيماءِ مِنْ جِهم   للَّهِِ ت معمالىم وم في اللَّهِ سُبْحم

Thus, the merit occurs between the Prophets-as and the Messengers-as and the successors-asws 
from the direction of anger and their-as anger cannot happen except for Allah-azwj the Exalted, 
and regarding Allah-azwj the Glorious.  

ةِ اللَّهِ ت معمالىم الْأمنْبِيماءم وم الرُّسُلم وم الْأموْصِيماءم ف مهُمْ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِمْ يجمْ  ا ممعْنىم عِصْمم مُْ في ف مهمذم تممِعُونم ممعم الْعِبمادِ في الشههْومةِ وم الْغمضمبِ عملمى الْأمسْْماءِ وم يُ بماينُِونهم
  الْممعْنىم 

This is the meaning of Protection of Allah-azwj the Exalted for the Prophets-as and the 
Messengers-as and the successors-asws. They-as, may the Salawaat of Allah-azwj be upon them-as, 
are together with the (ordinary) servants regarding the desires and the angers upon the 
names, and they are detached regarding the meaning.  

ةِ ف مقموْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله  ا دُونمهُ وم    فمإِذما انْ تمهمى إِلىم اللَّهِ   رمبِِكم الْمُنْتمهى   وم أمنه إِلى  -وم أممها الرهدُّ عملمى الْمُشمبِِهم ا دُونم ذملِكم مِنم الْعمرْشِ فممم فمأممْسِكُوا وم تمكملهمُوا فِيمم
مِ في مُُماطمبمةِ النهبِِِ ص وم الْمُرمادُ غميْرهُُ   ارْجِعُوا إِلىم الْكملام

And as for the rebuttal against the doubtful ones are Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: 
And surely to your Lord is the ending [53:42]. So, when the ending is to Allah-azwj, then 
withhold and (only) speak regarding what is besides that, from the Throne and whatever is 
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below it, and return to the speech, it is in addressing the Prophet-as, and the intended are 
others.  

نهمم مملُوماً ممدْحُوراً   وم لا تِمْعملْ ممعم اللَّهِ إِلهاً آخمرم ف متلُْقى  -فممِنْ ذملِكم ق موْلُ اللَّهِ عمزه وم جمله   وم الْمُخماطمبمةُ لرِمسُولِ اللَّهِ ص وم الْمُرمادُ بِالخِْطمابِ الْأمُهةُ  في جمهم

From that are Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: and do not Make another god to be 
with Allah so you will be Thrown into Hell, Blamed, Forsaken [17:39], and the Address is to 
Rasool-Allah-saww and the intended with the Address is the community.  

ا النهبُِّ إِذا طملهقْتُمُ النِِساءم فمطملِِقُوهُنه لعِِدهتِهِنم   وم مِنْهُ ق موْلهُُ ت معمالىم  ا النهبُِّ اتهقِ اللَّهم وم لا تُطِعِ الْكافِريِنم وم الْمُنافِقِينم   -يا أمي ُّهم وم الْمُخماطمبمةُ لمهُ وم الْمُرمادُ بِالخِْطمابِ    يا أمي ُّهم
 أمُهتُهُ 

And from it are Words of the Exalted: O you, the Prophet! (Say): ‘When you divorce the 
women, then divorce them to their waiting period, and calculate the waiting period, [65:1] 
O you Prophet! Fear Allah and do not follow the Kafirs and the hypocrites, [33:1], and the 
Address is to him-saww and the intended with the Address is the community. 

بمنِِ إِسْرائيِلم في الْكِتابِ لمتُفْسِدُنه في الْأمرْضِ    وم قمضميْنا إِلى   - للَّهِ عمزه وم جمله أممها مما ن مزملم في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم مِها هُوم مُُماطمبمة  لقِموْمٍ وم الْمُرمادُ بِهِ ق موْم  آخمرُونم ف مقموْلُ ا 
بِيراً   وم الْممعْنىم وم الخِْطمابُ ممصْرُوف  إِلىم أمُهةِ مُحممهدٍ ص وم أمصْلُ التهنْزيِلِ لبِمنِِ إِسْرمائيِلم  ممرهتميْنِ وم لمتمعْلُنه عُلُوًّا كم

As for what has been Revealed in the Book of Allah-azwj the Exalted from what is Addresses a 
people and the intended with it is another people, are Words of Allah-azwj Mighty and Majestic: 
And We Decreed to the Children of Israel in the Book: “You will make mischief in the land 
twice, and you will declare haughtiness, greatness (for yourselves)!” [17:4], and the meaning 
and the Address is utilised to the community of Muhammad-saww, while the original Revelation 
is for the children of Israel.  

ا الْعمالَمم الْ  يعُ مما فِيهِ وم  وم أممها الِاحْتِجماجُ عملمى ممنْ أمنْكمرم الْحدُُوثم ممعم مما ت مقمدهمم ف مهُوم أمناه لممها رمأميْ نما همذم اتهُُ وم أمكْومانهُُ وم جممِ مُتمحمرِكِم مُتمنماهِيمةً أمزْممانهُُ وم أمعْيمانهُُ وم حمرمكم
ايمةُ وم ومجمدْنام الْعمقْلم ي متمعملهقُ بمما لام نِهمايمةم ومجمدْنام مما غمابم عمنه  قُهُ النِِهم  ا مِنْ ذملِكم ي ملْحم

And as for the argumentation upon the one who denies the occurrence with what (argument) 
has already preceded, it is, ‘We see this universe moving, endless it is time, and its entities, 
and its movements, and its realms, and entirety of what is in it, we find whatever is hidden 
from us from that, the end catches up with it, and we find the intellect attaching with what 
there is no end.   

دِ الْعمقْلُ دمليِلًا يُ فمرِقُِ مما ب ميْنمهُمما وم لَمْ يمكُنْ لمنما بدٌُّ مِنْ إِثْ بماتِ مما لام نِهمايمةم لم  وم لموْ لام  هُ ممعْلُوماً ممعْقُولًا أمبمدِيِاً سمرْممدِيِاً لميْسم بممعْلُومٍ أمنههُ ممقْصُورُ الْقُومى وم ذملِكم لَمْ يجمِ
 وم لام مُنْقمسِم  ف مومجمبم عِنْدم ذملِكم أمنْ يمكُونم مما لام ي متمنماهمى مِثْلُ مما ي متمنماهمى  لام ممقْدُور  وم لام مُتمجمزِئِ  

And had it not been that, the intellect would not have found any evidence to differentiate what 
is between the two, and there would have been no escape for us from proving what there is 
no end for it as known, reasonable, eternal, continuous, unknown that he is deficient of the 
strength and is neither powerless, nor limited, nor divisible. During that it obliges that it what 
is not infinite would be like what is finite. 
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ء  مُحْدمث  ف مقمدِ اسْتمغْنىم الْقمدِيُم الْبمارئُِ لِلَْمشْيماءِ ء  قمدِيم  وم شميْ ث مبمتم شميْ وم إِذْ قمدْ ث مبمتم لمنما ذملِكم ف مقمدْ ث مبمتم في عُقُولنِما أمنه مما لام ي متمنماهمى هُوم الْقمدِيُم الْأمزمليُّ وم إِذما  
ثمهُ   عمنِ الْمُحْدمثِ الهذِي أمنْشمأمهُ وم ب مرمأمهُ وم أمحْدم

And when that is proven for us, it is proven in our intellects that what is infinite, it is the 
ancient, the pre-existing, and when something is proven as ancient and something occurrent, 
the ancient Maker would be needless of the occurrent things which He-azwj Creates and Makes 
and Brings into occurrence. 

الِقم إِلاه هُوم ف متمبمارم  ُ الْمُحْدِثُ لِكُلِِ مُحْدمثٍ الصهانِعُ لِكُلِِ ممصْنُوعٍ الْمُبْتمدعُِ لِلَْمشْيماءِ مِنْ غميْرِ وم صمحه عِنْدمنام بِالحُْجهةِ الْعمقْلِيهةِ أمنههُ الْمُحْدِثُ لِلَْمشْيماءِ وم أمنههُ لام خم كم اللَّه
 ءٍ شميْ 

And it is deemed as correct in our view with the intellectual arguments that He-azwj is the 
Innovator of the things and there is no creator except He-azwj. Blessed is Allah-azwj the Innovator 
of every occurrence, the Maker of every made thing, the Initiator of the things from without 
there being anything (initially). 

بِيراً وم إِذما صمحه أمنِيِ لام أمقْدِرُ أمنْ أُحْدِثم مِثْلِي اسْتمحمالم أمنْ يُُْدِثمنِِ مِثْلِي ف متمعمالىم الْمُحْدِثُ لِلَْمشْيم   اءِ عممها ي مقُولُ الْمُلْحِدُونم عُلُوِاً كم

And when it is correct that I am not able to innovate the likes of me, it is impossible that the 
like of me would have innovated me. Exalted is the Innovator of the things from what the 
atheists are saying, Exalted, Great! 

هُ الْعِيم   ء  مِنم الحمْوماسِِ انُ أموْ شميْ وم لممها لَمْ يمكُنْ إِلىم إِثْ بماتِ صمانِعِ الْعمالَمِ طمريِق  إِلاه بِالْعمقْلِ لِأمنههُ لام يُُمسُّ ف ميُدْركِم

And when there does not happen to be any way of proving a Maker, the Knower, except 
through the intellect, because He-azwj cannot be sensed so that the eyes would not realise Him-

azwj, or something from the sensory perceptions.  

ا أموْجمبم إِثْ بماتم الصها موْجمبم الْعمقْلُ عِدهةم صِنماعٍ كممم نِعِ الْوماحِدِ وم لموْ كمانم صمانِعُ الْعمالَمِ اثْ نميْنِ لَمْ يجمْرِ تمدْبِيرهُمُا عملمى نِظمامٍ ف ملموْ كمانم غميْرم وماحِدٍ بملِ اثْ نميْنِ أموْ أمكْثمرم لأم
ا ا وم أمفْ عمالهِِمما وم لام  وم لَمْ ي منْسمقْ أمحْومالُهمُم فُ في دموماعِيهِمم امٍ وم لام تمممامٍ لِأمنههُ ممعْقُول  مِنم الِاثْ نميْنِ الِاخْتِلام ا مُتهفِقمانِ وم لام يخمْتملِفمانِ لِأمنه   عملمى إِحْكم مُم يجمُوزُ أمنْ يُ قمالم إِنهه

فُ كُله ممنْ جمازم عملميْهِ الِاتفِِماقُ جمازم عملميْهِ ا  لِاخْتِلام

If He-azwj had not been one, but two or more reason would necessitate the existence of multiple 
craftsmen just as it necessitates proving the existence of the One Creator. And if the creators 
of the world were two, their planning would not proceed according to a system, and their 
conditions would not be arranged according to judgments and perfection, because it is 
reasonable from the perspective of the two that there be differences in their motives and 
actions. It is not allowed to say that they are in agreement and do not differ, because whoever 
allows agreement also allows disagreement.  

ا   اهِلميْنِ وم  أم لام ت مرمى أمنه الْمُتهفِقميْنِ لام يخمْلُو أمنْ ي مقْدِرم كُلٌّ مِنْهُمما عملمى ذملِكم أموْ لام ي مقْدِرُ كُلٌّ مِنْهُمم يعاً عماجِزميْنِ وم إِنْ لَمْ ي مقْدِرما كمانام جم عملمى ذملِكم فمإِنْ قمدمرما كمانام جممِ
اً وم لام قمدِيماً الْعماجِزُ وم الجمْاهِلُ لام يم   كُونُ إِلهم
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Do you not see that the two in agreement are not free from either being able to do it or not 
being able to do it? If they are able, then both of them are powerless, and if they are not able, 
then both of them are ignorant. The powerless and the ignorant cannot be gods or eternal. 

ادِ وم ممنْ ي مقُولُ إِنه الِاخْ  فم رمحْممة  فماعْلممْ أمناه لممها رمأميْ نما ممنْ قمالم بِالرهأْيِ وم الْقِيماسِ قمدِ  وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ قمالم بِالرهأْيِ وم الْقِيماسِ وم الِاسْتِحْسمانِ وم الِاجْتِهم تِلام
امِ لم  ا حُكْم  اسْتمعْمملم شُبُهماتِ الْأمحْكم ادِثمةٍ إِلاه وم للَّهِِ فِيهم  مها عمجمزُوا عمنْ عِرْفمانِ إِصمابمةِ الحُْكْمِ وم قمالُوا مما مِنْ حم

And as for the rebuttal against the one who says with the opinion, and the analogy, and the 
approval and the endeavour, and the one who says, ‘The differing is Mercy’, know that when 
we saw that the one who speaks with the opinion and the analogy has used the doubtful 
rulings when they were unable to recognise the correctness of the ruling, and they said, ‘There 
is no event except and for Allah-azwj there is a Judgment in it’.  

ا بأمِشْبماهِهما وم نمظمائرِهِما لِأمناه وم لام يخمْلُو الحُْكْمُ مِنْ ومجْهميْنِ إِمها أمنْ يمكُونم نمصِاً أموْ دمليِلًا وم إِذْ رمأميْ نما الحمْادِثمةم قمدْ عُدِمم   لِ عملميْهم ا فمزعِْنما أميْ رمجمعْنما إِلىم الِاسْتِدْلام نمصُّهم
ا مِنْ أمنْ يمكُونم لهمما حُكْم   ممتَّم لَمْ ن مفْزمعْ إِلىم  لْنماهم  ذملِكم أمخم

And the judgment is not vacant from two aspects – either there would be a text or evidence; 
and when we saw that the event lacks its text, we panicked, i.e. we referred to the utilisation 
upon it with its like and its match, because when we do not panic to that, we vacate it from 
there being a judgment for it.  

انمهُ ي مقُولُ  ادِثمةٍ مِنم الحمْومادِثِ لِأمنههُ سُبْحم  ءٍ ما ف مرهطْنا في الْكِتابِ مِنْ شميْ  وم لام يجمُوزُ أمنْ ي مبْطُلم حُكْمُ اللَّهِ في حم

And it is not allowed to nullify a Judgment of Allah-azwj regarding an occurrence from the 
occurrences, because He-azwj the Glorious Says: We have not neglected in the Book of 
anything [6:38]. 

ائزِ  عِنْدمنام وم لممها رمأميْ نما الحُْكْمم لام يخمْلُو وم الحمْدمثم لام ي منْفمكُّ مِنم الحُْكْمِ الْتمممسْنماهُ مِنم النهظمائرِِ لِكميْ لام  لِ وم همذما جم   تَّمْلُوم الحمْادِثمةُ مِنم الحُْكْمِ بِالنهصِِ أموْ بِالاسْتِدْلام

And when we see that the judgment is not lacking and the occurrence is not devoid of the 
judgment, we seek it from the matching, lest the occurrence be devoid of the judgment, either 
with the text of with the evidence, and this is allowed in our view. 

الْفمخهارِ وم خملمقم الجمْانه مِنْ مارجٍِ مِنْ نارٍ   قمالُوا وم قمدْ رمأميْ نما اللَّهم ت معمالىم قماسم في كِتمابهِِ بِالتهشْبِيهِ وم التهمْثِيلِ ف مقمالم  نْسانم مِنْ صملْصالٍ كم ءم بأمِقْ رمبِ  فمشمبههم الشهيْ  خملمقم الِْْ
 الْأمشْيماءِ بهِِ شمبمهاً 

They said, ‘And we have seen Allah-azwj the Exalted Analogise in His-azwj Book with the 
resemblance and the examples. He-azwj Said: He Created the human being from clay like the 
pottery [55:14] And Created the Jaan from smokeless fire [55:15]. He-azwj Resembled the 
thing with the things closest with it in resemblance’. 

ا ف مقمالم أم رمأميْتِ لموْ كمانم عملمى أمبِ  -قمالُوا وم قمدْ رمأميْ نما النهبِه اسْتمعْمملم الرهأْيم وم الْقِيماسم  هما عمنْ أمبيِهم رْأمةِ الخمْثْعممِيهةِ حِينم سمأملمتْ عمنْ حمجِِ يكِ دميْن  لمكُنْتِ  بِقموْلهِِ للِْمم
ا بِشميْ  ت مقْضِينمهُ عمنْهُ.  ءٍ لَمْ تمسْأملْ عمنْهُ ف مقمدْ أمفْ تماهم
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They said, ‘And we have seen the Prophet-as utilise the opinion and the analogy in his-saww 
words to the Khas’amiya woman when she asked about her performing Hajj on behalf of her 
father. He-saww said: ‘What is your view, if there were debts upon your father, would you have 
paid if off on his behalf?’ He-saww issued a verdict to her with something she had not asked 
about.  

ادِثمة  لَمْ تِمِ  وم  بملٍ حِينم أمرْسملمهُ إِلىم الْيمممنِ أم رمأميْتم يام مُعماذُ إِنْ ن مزملمتْ بِكم حم دْ لهمما في كِتمابِ اللَّهِ عمزه وم جمله أمثمراً وم لام في السُّنهةِ مما أمنْتم صمانِع  قمالم ق موْلهِِ لِمُعماذِ بْنِ جم
ا ف مقم   الم الحمْمْدُ للَّهِِ الهذِي ومفهقم رمسُولمهُ إِلىم مماءٍ يُ رْضِيهِ. أمسْتمعْمِلُ رمأْيِي فِيهم

And his-saww words to Muaz Bin Jabal when he-saww sent him to Al-Yemen: ‘What is your view 
O Muaz if an event were to befall with you, you can neither find any trace of it in the Book of 
Allah-azwj Mighty and Majestic, nor in the Sunnah, what would you do?’ He said, ‘I shall use my 
opinion in it’. He-saww said: ‘The Praise is for Allah-azwj Who Harmonised His-azwj Rasool-saww to 
water satisfying him-saww!’ 

رهِِمْ مُقْتمدُونم  ابمةِ وم نْمْنُ عملمى آثَم ثِير  مِنم الصهحم  قمالُوا وم قمدِ اسْتمعْمملم الرهأْيم وم الْقِيماسم كم

They said, ‘And many of the companions had utilised the opinion and the analogy, and we are 
upon their tracks, being led’. 

بوُا عملمى اللَّهِ ت مع مالىم في ق موْلهِِمْ إِن ههُ احْت ماجم إِلىم الْ  ذم دْ ك م ا ف مق م ذم ثِير  في مِثْ لِ ه م اج  كم مُُ احْتِج م ا لَمْ ي مق ُلْ مِنم الجمْومابِ وم لهم ولِ هِ ص ق مالُوا عمنْ هُ م م بوُا عملمى رمس              ُ ذم قِي ماسِ وم ك م
  الْمُسْتمحِيلِ 

And there are many arguments like this for them. They have belied upon Allah-azwj the Exalted 
in their words that He-azwj is needy to the analogy, and they lied upon His-azwj Rasool-saww saying 
from him-saww what he-saww did not say from the impossible answer.  

امِ الْعِبمادماتِ وم مما يُمْدُثُ في الْأمُهةِ مِنم النهومازلِِ وم  ولم أمحْكم مُْ رمدِاً عملميْهِمْ إِنه أُص   ُ مْعِ وم النُّطْقِ وم النهصِِ الْمُخْتمصِِ  ف منمقُولُ لهم انمتْ مموْجُودمةً عمنِ الس   ه الحمْومادِثِ لممها كم
ا مِثْلُهما وم  ُ عمزه وم جمله عملميْهمافي كِتمابٍ ف مفُرُوعُهم يعِ الْعِبمادماتِ وم الْمُفْترممضماتِ الهتِِ نمصه اللَّه  إِنهما أمرمدْنام بِالْأُصُولِ في جممِ

We say to them in rebuttal upon them that the fundamental principles of religious rituals and 
the events that occur in the community of calamities and incidents, when they were present, 
were based on hearing, pronunciation, and the specific text in a book, so its branches are like 
it, and rather we intend with the fundamentals regarding entirety of the acts of worship and 
the Impositions which Allah-azwj Mighty and Majestic has Texted upon.  

نْصُوصِ عملميْهِ ب معْدمهُ في الْبميمانِ مِنْ أموْ  ارهِما في ممقمادِيرهِما عمنِ اللَّهِ عمزه وم جمله مِثْلِ وم أمخْبرممنام عمنْ وُجُوبِهما وم عمنِ النهبِِِ ص وم عمنْ ومصِيِِهِ الْمم ا وم أمقْدم يْفِيهتِهم قماتِهما وم كم
ةِ  ا مِها ن مزملم في  ف مرْضِ الصهلام ادِ وم حمدِِ الزِنام وم حمدِِ السهرمقِ وم أمشْبماهِهم يمامِ وم الحمْجِِ وم الجِْهم اةِ وم الصِِ  الْكِتمابِ مَُْمملًا بِلام ت مفْسِيٍر  وم الزهكم

And we are informed about its obligations, and from the Prophet-saww, and his-saww successor-

asws, the one texted upon after him-saww regarding the explanations of their timings, and their 
methods, and their measurements in their measurements from Allah-azwj Mighty and Majestic, 
like obligation of the Salat, and the Zakat, and the Fasts, and the Hajj, and the Jihad, and legal 
penalty of the adultery, and legal penalty of the theft and their like, from what is Revealed in 
the Book as a summary without interpretation. 
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ةِ الظُّهْ  م عمنْ جُمملِ الْفمرمائِضِ ف معمرمفْ نما أمنه ف مرْضم صملام رم وم الْمُعمبرِِ نْسمانُ  فمكمانم رمسُولُ اللَّهِ ص هُوم الْمُفمسِِ ارم مما ت مقْرمأُ الِْْ لُ مِقْدم ا ب معْدم زمومالِ الشهمْسِ يُ فمصِِ رِ أمرْبمع  وم ومقْ تمهم
ا الْفمرْقُ  ثِينم آيمةً وم همذم ةِ الظُّهْرِ  ثملام ةِ الزهومالِ وم بميْنم صملام  بميْنم صملام

Thus Rasool-Allah-saww, he-saww was the interpreter and the expresser about all the obligations. 
So, we know that the obligatory Al Zohr Salat is four (Cycles), and its timing is after decline of 
the sun, a gap of a measurement of what the person can recite thirty Verses, and this is the 
difference between the midday Salat and Al-Zohr Salat.  

ثُ رمكمعماتٍ وم ومقْ تمهم  غْرِبم ثملام ةِ وم ومقْتُ الْعمصْرِ آخِرُ ومقْتِ الظُّهْرِ إِلىم ومقْتِ ممهْبمطِ الشهمْسِ وم أمنه الْمم رِ الشهفمقِ وم الْحمُْرمةِ وم أمنه ومقْتم صملام ا حِينم الْغُرُوبِ إِلىم إِدْبام
مِ وم الْعِشماءِ الْآخِرمةِ وم هِيم أمرْبمعُ رمكمعماتٍ  عُ الْأموْقماتِ أموهلُ ومقْتِهما حِينم اشْتِبماكِ النُّجُومِ وم غميْبُوبمةِ الشهفمقِ وم انْبِسماطِ الْكملام ا ثُ لُثُ اللهيْلِ وم رُوِيم     وم أموْسم آخِرُ ومقْتِهم

 حِ:  نِصْفُهُ وم الصُّبْحُ رمكْعمتمانِ وم ومقْ تُهُ طلُُوعُ الْفمجْرِ إِلىم إِسْفمارِ الصُّبْ 

And timing of Al-Asr Salat is other than the timing of Al-Zohr up to the timing the sun goes 
down, and Al-Maghrib Salat is of three Cycles, and its timing is the setting (of the sun) up to 
the twilight and the redness turns away, and timing of Salat of Al Isha the last, and it is of four 
Cycles, and is vastest of the timings. The beginning of its timing is when the stars appear and 
the twilight disappears, and the speech dies down, and end of its timing is a third of the night; 
and it is report as being half of it; and the morning is of two Cycles and its timing is the 
emergence of dawn up to brightness of the morning.   

يعُ ا ارٍ وم ومقْتٍ دُونم أموْقماتٍ وم كمذملِكم جممِ ارٍ دُونم مِقْدم بُ في ممالٍ دُونم ممالٍ وم مِقْدم اةم يجمِ انمهُ عملمى عِبمادِهِ بممبْلمغِ الطهاقماتِ  وم أمنه الزهكم بْحم ُ س    ُ ا اللَّه بمهم لْفمرمائِضِ الهتِِ أموْجم
 وم كُنْهِ الِاسْتِطماعماتِ 

And the Zakat is obligate in wealth besides a wealth, and a measurement besides a 
measurement, and timing besides a timing; and like that are entirety of the Impositions which 
Allah-azwj the Glorious has Obligated upon His-azwj servants in terms of the (financial) strength 
and its essence is the capability. 

رمهُ لمنما وم أم  ولهُُ وم فمس             ه نم رمس             ُ دٍ مِنم النهاسِ  ف ملموْ لام مما ومرمدم النهصُّ بِهِ مِنْ ت منْزيِلِ كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم وم مما أمبام حِيحُ الخمْبرمِ لقِموْمٍ آخمريِنم لَمْ يمكُنْ لِأمحم نمهُ الْأمث مرُ وم ص             م بام
أْمُوريِنم بأمِدماءِ الْفمرمائِضِ  يعِ مما قمدهمْنماالْمم قِيقمةِ شُرُوطِهِ  أمنْ يوُجِبم ذملِكم بِعمقْلِهِ وم إِقماممةِ ممعماني فُ رُوضِهِ وم ب ميمانِ مُرمادِ اللَّهِ ت معمالىم في جممِ  ذكِْرمهُ عملمى حم

So if it weren't for what has been mentioned in the texts revealed in the Book of Allah-azwj, the 
Exalted, and what His-azwj Rasool-saww clarified and explained to us, along with the evident 
tradition and authentic reports for other people, it would not have been incumbent upon 
anyone among the people, who are tasked with performing the obligations, to deem that 
obligatory based on their intellect and understanding of the meanings of its obligations and 
the clarification of the Purpose of Allah-azwj in all that we have mentioned of its conditions in 
reality. 

ا وم لموِ ان ْ  هِ بِالْقِيماسِ وم الرهأْيِ وم لام أمنْ ي مهْتمدِيم الْعُقُولُ عملمى انْفِرمادِهم حُّ إِقماممةُ فُ رُوض ِ ثٍ وم لام وم لام تمص ِ ةِ الظُّهْرِ أمرْبمعاً دُونم خَمْسٍ أموْ ثملام فمرمدم لام يوُجِبُ ف مرْضم ص ملام
لُ أميْض   اً بميْنم ق مبْلِ الزهومالِ وم  نِ وم الْبِكْ ي مفْص   ِ جُودِ أموْ حمدِِ زنام الْمُحْص   م جُودِ عملمى الرُّكُوعِ وم الرُّكُوعِ عملمى الس   ُّ الِ   ب معْدِهِ وم لام ت مقمدُّمِ الس   ُّ رِ وم لام بميْنم الْعمقمارماتِ وم الْمم

اةِ   النهقْدِ في وُجُوبِ الزهكم

And it is not correct to establish His-azwj Obligations with the analogy and the opinion, nor can 
the intellects guide to it independently. Even if intellects were to guide independently, it would 
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not mandate performing Salat Al-Zohr four Cycles instead of five or three, nor would it 
distinguish between before and after midday, nor would it place Sajdah before Ruk’u or Ruk’u 
before the Sajdah, or set the punishment for adultery differently between married and 
unmarried individuals, nor between real estate and cash assets in the obligation of Zakat.  

حه فِعْلُ ذملِكم كُلِِهِ بِالْعمقْلِ عملمى مَُمره  ذِهِ الْفمرمائِضِ لَمْ يمص ِ انمتِ وم لموْ خُلِِينما بميْنم عُقُولنِما وم بميْنم هم لْ بميْنم الْقِيماسِ وم مما فمص ملمتِ الش هريِعمةُ وم النُّصُ وصُ إِذْ كم دِهِ وم لَمْ ي مفْص ِ
االشهريِعمةُ مموْجُودمةً عمنِ السه   مْعِ وم النُّطْقِ الهذِي لميْسم لمنما أمنْ ن متمجماومزم حُدُودمهم

If we were to rely solely on our intellects regarding these obligations, it would not be valid to 
perform all of them solely based on intellect, nor would it distinguish between analogy and 
what the Law has detailed and the texts, when the Law exists from the heard and the spoken 
which it isn’t for us to exceed their limits. 

لِ إلِميْنما بِالْأممْرِ وم النههْيِ مِنْهُ ت معمالىم وم  الِ الرُّس      ُ تمغْنميْنما عمنْ إِرْس      م س      ْ حه لام ا إِلاه  وم لموْ جمازم ذملِكم وم ص      م هم بُ عملمى مما هِيم مِنْ ب ميمانِ ف مرْض      ِ ولُ لام تِمِ انمتِ الْأُص      ُ لممها كم
ا بِالْقِيماسِ دُونم بِالسهمْعِ وم النُّطْقِ فمكمذملِكم الْفُرُوعُ وم   النهصِِ بِالسهمْعِ وم النُّطْقِ   الحمْومادِثُ الهتِِ ت منُوبُ وم تمطْرُقُ مِنْهُ ت معمالىم لَمْ يوُجمبِ الحُْكْمُ فِيهم

And if that were permissible and valid, we would have been spared the need for the Sending 
of Messengers-as to us with Commands and Prohibitions from Allah-azwj, the Exalted. Since the 
fundamentals do not necessitate their clarification of their obligations except through hearing 
and articulation, likewise, the branches and incidents that Allah-azwj Mentions and Addresses, 
ruling upon them is not mandated through analogy alone, but rather through explicit textual 
evidence supported by hearing and articulation.  

ائزِ  بِ  لُهمُْ بأمِنه الْقِيماسم هُوم التهشْبِيهُ وم التهمْثِيلُ وم أمنه الحُْكْمم جم اجُهُمْ وم اعْتِلام يْئاً  وم أممها احْتِجم دُ شم هِ وم رمدُّ الحمْومادِثِ أميْضاً إلِميْهِ فمذملِكم مُحمال  بمينِِ  وم ممقمام  شمنِيع  لِأمناه نْمِ
 ُ ا وم قمدْ ومفهقم اللَّه امِهم ُ بميْنم أمحْكم دُ أمشْيماءم وم قمدْ ف مرهقم اللَّه انمتْ مُتمفمرقِِمةً وم نْمِ ا وم إِنْ كم امِهم انمتْ مَُْتممِعمةً  ت معمالىم بميْنم أمحْكم  إِنْ كم

As for their contention and insistence that analogy is likening and similitude, and that 
judgment can be derived from it, and that incidents can also be attributed to it, then that is 
clearly impossible and a reprehensible stance, because we find that Allah-azwj Exalted has 
Facilitated understanding between its rulings, even if they are dispersed, and we find things 
that Allah-azwj has Differentiated between their rulings, even if they are combined.  

لهنما ذملِكم مِنْ فِعْلِ اللَّهِ ت معمالىم عملمى أمنه اشْتِبماهم الشهيْئميْنِ غميْرُ مُوجِبٍ لِاشْتِبماهِ الحُْكْمميْنِ  مُْ لممها عمجمزُوا عمنْ إِقماممةِ   فمدم ا ادهعماهُ مُسْتمحِلُّو الْقِيماسِ وم الرهأْيِ وم ذملِكم أمنهه كممم
امِ عملمى مما أنُْ  انمهُ طماعمتمهُمْ عم الْأمحْكم ُ سُبْحم ا مِهنْ ف مرمضم اللَّه ا مِنْ أمهْلِهم لُوا عمنْ أمخْذِهم لمى عِبمادِهِ مِهنْ لام يمزلُِّ وم لام يُخْطِئُ وم لام ي منْسمى  زلِم في كِتمابِ اللَّهِ ت معمالىم وم عمدم

ُ كِتمابمهُ عملميْهِمْ وم أمممرم الْأمُه  امِ إلِميْهِمْ الهذِينم أمنْ زملم اللَّه  ةم برِمدِِ مما اشْتمبمهم عملميْهِمْ مِنم الْأمحْكم

That evidence’s from the actions of Allah-azwj the Exalted, indicating that the similarity 
between two things does not necessitate similarity between their rulings, as claimed by 
proponents of analogy and personal opinion, and that is because when they were unable to 
establish rulings based on what was revealed in the Book of Allah-azwj the Exalted, and they 
deviated from taking them from their rightful people, those whom Allah-azwj the Glorious, has 
Obligated obedience to their Commands upon His-azwj servants, those who do not err, nor do 
they forget, namely those upon whom Allah-azwj has Revealed His-azwj Book and commanded 
the nation to refer back to in case of ambiguity in rulings.  
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فِهِمْ مِهنِ ادهعمى ممنْزلِمةم أموْلِ   يماءِ اللَّهِ لمزمِمهُمُ الْعمجْزُ وم طملمبُوا الرِئَمسمةم رمغْبمةً في حُطمامِ الدُّنْ يما وم رمكِبُوا طمرمائِقم أمسْلام

They sought leadership out of desire for the vanities of the world. They adopted the ways of 
their predecessors who claimed the status of Guardians-asws of Allah-azwj their inability was 
necessitated.  

لُ فمادهعموْا أمنه الرهأْيم وم الْقِيماسم وماجِب  ف مبمانم لِذموِي الْعُقُولِ عمجْزُهُمْ وم إِلحمْادُهُمْ في دِينِ اللَّهِ ت م  عمالىم وم ذملِكم أمنه الْعمقْلم عملمى مَُمرهدِهِ وم انْفِرمادِهِ لام يوُجِبُ وم لام ي مفْص    ِ
يْ  ا يوُجِبُ الْقمطْعم وم بميْنم أمخْذِ ش    م تمبِهميْنِ وم الْوماحِدُ مِنْهُمم رقِمةٍ وم إِنْ كمانام مُش    ْ بٍ وم نهمْبٍ وم بميْنم أمخْذِهِ بِس    م ادِ مما  ءٍ بِغمص    ْ  الْآخمرُ لام يوُجِبُهُ وم يمدُلُّ أميْض    اً عملمى فمس    م

 ءِ في الحُْكْمِ إِلىم اعْتِبمارِ نمظمائرِهِِ احْتمجُّوا بِهِ مِنْ رمدِِ الشهيْ 

So, they claimed that personal opinion and analogy are obligatory, thereby revealing their 
incapacity and deviation from the religion of Allah-azwj the Exalted. This is because the intellect 
alone, in its isolation, does not mandate or distinguish between taking something forcibly or 
by plundering, and between taking it by theft, even if they appear similar. One of them leads 
to certainty while the other does not, and it also indicates the corruption of what they argued 
for in terms of referring a matter in judgment to considering its matching. 

دُ الزِنام مِنم الْمُحْصمنِ وم الْبِكْرِ سموماءً وم أمحمدُهُمُا يوُجِبُ الرهجْمم وم الْآخمرُ يوُجِبُ الجمْلْدم ف م  ا مِنم السهمْعِ وم النُّطْقِ عملمى حمسمبِ مما  أمناه نْمِ امم ممأْخمذُهم عملِمْنما أمنه الْأمحْكم
انم الحُْكْمُ في ال دِِينِ بِالْقِ يمردُِ بِ هِ التهوْقِيفُ دُونم اعْتِب مارِ ال ادِ ق موْلهِِمْ وم لموْ ك م ة  عملمى فمس              م ح م ل مة  وماض              ِ ذِهِ دملام طِنُ الْق مدممميْنِ أموْلىم نهظ مائرِِ وم الْأمعْي مانِ وم ه م انم بام ي ماسِ لمك م

 بِالْممسْحِ مِنْ ظماهِرهُِِما

We find that adultery is equal in punishment for the married and the unmarried, yet one of 
them warrants stoning and the other lashing. Hence, we understand that the rulings are based 
on what is heard and articulated, according to what is specified in the texts, without 
considering analogies and circumstances. This is a clear indication of the invalidity of their 
argument. If religious rulings were based on analogy, then the underside of the foot would be 
more deserving of being wiped during Wud’u than its top surface. 

ايمةً عمنْ إِبلِْيسم في ق موْلهِِ بِالْقِيماسِ  ُ ت معمالىم حِكم ا وم قمدْ ذممه رمس ُولُ اللَّهِ ص   أمنام خميْر  مِنْهُ خملمقْتمنِِ مِنْ نارٍ وم خملمقْتمهُ مِنْ طِينٍ   -قمالم اللَّه ا لَمْ يمدْرِ مما ب ميْنمهُمم ُ لِمم فمذممههُ اللَّه
 وم الْأمئمِهةُ ع الْقِيماسم يمرِثُ ذملِكم ب معْضُهُمْ عمنْ ب معْضٍ وم ي مرْوِيهِ عمنْهُمْ أموْليِماؤُهُمْ 

Allah-azwj the Exalted Narrated from Iblees-la in the words with the analogy: ‘I am better than 
him. You Created me from fire and Created him from clay’ [7:12]. Allah-azwj Condemned him 
when he-la did not know what is between the two, and Rasool-Allah-saww and the Imams-asws 
have condemned the analogy. That is inherited from each other and reported from them-asws 
by their-asws friends. 

مُْ لام  مُْ ي مزْعُمُونم أمنه كُله مَُْتمهِدٍ مُصِيب  عملمى أمنهه ادِ فمإِنهه ادِهِمْ أمصمابوُا ممعْنىم حمقِيقمةِ الحمْقِِ عِنْدم اللَّهِ عمزه وم جمله   وم أممها الرهدُّ عملمى ممنْ قمالم بِالاجْتِهم ي مقُولُونم ممعم اجْتِهم
ادِ  الِ اجْتِهم مُْ في حم طِل  مُنْقمطِع  لِأمنهه ادٍ وم احْتِجماجُهُمْ أمنه الحُْكْمم بِهِ قماطِع  ق موْل  بام ادٍ إِلىم اجْتِهم  مُنْتمقمض  هِمْ ي منْتمقِلُونم مِنِ اجْتِهم

And as for the rebuttal against the one who says (believes) in the Ijtihad (endeavour), they are 
claiming that every Mujtahid is correct, based upon that they are not saying not because they 
assert that their ijtihad is infallible, but because they do not claim absolute certainty in 
understanding the true meaning of the truth according to Allah-azwj the Exalted. This is because 
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they transition from one level of ijtihad to another in their state of Ijtihad, and their contention 
that the ruling is definitive is an invalid and unsubstantiated claim.  

الُهمُْ ت مئُولُ  ادِ وم الرهأْيِ إِذْ كمانم حم ا عملمى ضمعْفِ اعْتِقمادِ ممنْ قمالم بِالاجْتِهم   إِلىم مما ومصمفْنماهُ فمأميُّ دمليِلٍ أمدملُّ مِنْ همذم

So, what evidence would be more indicative than this upon weakness of the beliefs of the one 
who said (believes in) the Ijtihad and the opining, when their state leads to what we have 
described.  

مُْ  وم زمعممُوا أميْضاً أمنههُ مُحمال  أمنْ يجمْتمهِدُوا ف ميمذْهمبم الحمْقُّ مِنْ جممماعمتِهِمْ وم ق موْلُهمُْ بِذملِكم فماسِد  لِأم  ا أمنهه مُْ إِنِ اجْتمهمدُوا فماخْتملمفُوا فمالتهقْصِيُر وماقِع  بِهِمْ وم أمعْجمبُ مِنْ همذم نهه
مُ  ي مقُولُونم ممعم ق موْلهِِمْ  لِِفْهُمْ إِلاه بمما يطُِيقُونمهُ وم كملام ادِ وم الرهأْيِ إِنه اللَّهم ت معمالىم بِهمذما الْممذْهمبِ لَمْ يُكم   النهبِِِ ص بِالاجْتِهم

And they claimed that it is impossible for them to exert the Ijtihad and for the truth to diverge 
from their consensus. Their statement in this regard is flawed because if they were to exert 
Ijtihad and still disagree, then the fault lies with their deficiency. What is more surprising than 
this is that they claim, alongside advocating for personal reasoning and opinion, that Allah-

azwj the Exalted, has not burdened them beyond their capacity according to this doctrine and 
speech of the Prophet-saww.  

يْثُ ما كُنْتُمْ ف موملُّوا وُجُوهمكُمْ شمطْرمهُ  وم احْتمجُّوا بِقموْلِ اللَّهِ ت معمالىم  ا التهأْوِيلِ غملمطاً ب ميِِناً قمالُوا وم مِنْ ق موْلِ الرهسُو  وم حم لِ  وم هُوم بِزمعْمِهِمْ ومجْهُ الِاجْتِهمادِ وم غملِطوُا في همذم
بملٍ وم ادهعموْا أمنههُ أمجمازم ذملِكم   مما قمالمهُ لِمُعماذِ بْنِ جم

And they are arguing by Words of Allah-azwj the Exalted: So turn then your face towards the 
Sacred Masjid; [2:144], and by their claim it is the Ijtihad, and they are mistaken in this 
interpretation a clear mistake. They say, ‘And from words of the Rasool-saww is what he-saww 
had said to Muaz Bin Jabal’, and they are claiming that he-saww has allowed that. 

مُْ أمدِلهةً وم أمقما اداً لِأمنههُ قمدْ نمصمبم لهم ماً وم أمثْ بمتم عملميْهِمُ الحُْجهةم فممُحمال  أمنْ يمضْطمرههُمْ إِلىم مما لام يطُِيقُونم  وم الصهحِيحُ أمنه اللَّهم سُبْحمانمهُ لَمْ يُكملِِفِ الْعِبمادم اجْتِهم مُْ أمعْلام مم لهم
لِ وم الحمْرمامِ وم لَمْ يمتْركُْهُمْ سُدًى وم ممهْمما عمجمزُوا عمنْهُ رمدُّوهُ إِلىم اب معْدم إِرْسمالهِِ إلِم   لرُّسُلِ وم الْأمئمِهةِ صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِمْ يْهِمُ الرُّسُلم بتِمفْصِيلِ الحمْلام

The correct understanding is that Allah-azwj the Glorious, did not Burden His-azwj servants with 
exerting Ijtihad because He-azwj has Provided them with evidence, Established signs for them, 
and Established the proof upon them. It is impossible for Him-azwj to Compel them to what they 
cannot bear after sending Messengers-as to them detailing the Permissible and the Prohibited. 
He-azwj did not Abandon them aimlessly, and no matter what they are incapable of, they should 
refer it back to the Messengers-as and the Imams-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon 
them-asws.  

انمهُ فِيهِ تبِْيمانُ كُلِِ شميْ  الْيموْمم أمكْمملْتُ لمكُمْ دِينمكُمْ وم أمتْمممْتُ عملميْكُمْ نعِْممتِِ  وم ي مقُولُ  ءٍ ما ف مرهطْنا في الْكِتابِ مِنْ شميْ  وم هُوم ي مقُولُ   ءٍ وم ي مقُولُ سُبْحم

And He-azwj Says: We have not neglected in the Book of anything [6:38]; and Says: Today I 
Perfected your Religion for you and Completed My Favour upon you, [5:3]; and the Glorious 
Says in it is: clarification of all things, [16:89]. 
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ثِْيلًا عملمى أمصْلٍ أموْ يُسْتمخْرمجم الْبمحْثُ عمنْهُ فمإِنْ كمانم بِممثم عمنْهُ  وم مِنم الدهليِلِ عملمى فمسمادِ ق موْلهِِمْ في الِاجْتِهمادِ وم الرهأْيِ وم الْقِيماسِ أمنههُ لمنْ يخمْلُوم الشهيْ  ءُ أمنْ يمكُونم تمم
 فمإِنههُ لام يجمُوزُ في عمدْلِ اللَّهِ ت معمالىم تمكْلِيفُ الْعِبمادِ ذملِكم 

And from the evidence of the corruption of their words regarding the Ijtihad, and the opinion, 
and the analogy is that nothing can be purely allegorical or extracted through investigation. 
If it can be investigated, it is not Permissible, in the justice of Allah-azwj, to Burden His-azwj 
servants with that.  

ثِْيلًا عملمى أمصْلٍ ف ملمنْ يخمْلُوم  ةِ الخمْلْقِ أموْ لِممعْنًى في ن مفْسِهِ خماصٍِ فمإِنْ كمانم حُرِمِم لِممعْنًى في ن م  وم إِنْ كمانم تمم فْسِهِ خماصٍِ ف مقمدْ كمانم ق مبْلم الْأمصْلُ أمنْ يمكُونم حُرِمِم لِممصْلمحم
عْنًى فِيهِ بملْ لموْ كمانم الْعِلهةُ الْممعْنىم  لًا ثُُه حُرِمِم ب معْدم ذملِكم لِمم   لَمْ يمكُنِ التهحْريُِم لمهُ أموْلىم مِنم التهحْلِيلِ ذملِكم حملام

And if it is allegorical based on a principle, that principle cannot be fundamentally prohibited 
for the benefit of creation or for a specific meaning inherent within it. If it is prohibited for a 
specific meaning inherent within it, then it was Permissible before that, then it was Prohibited 
after that for a meaning regarding it, and if the reason of the meaning did not happen to be 
the Prohibition of it, it would be foremost being from the Permissible.  

ا الْومجْهُ مِنْ دمعْوماهُمْ عملِمْنما أمنههُ لِممعْنىم أمنه اللَّهم ت معمالىم إِنهما حمرهمم الْأمشْيم  ا فمسمدم همذم ةِ الخمْلْقِ وم لممم ادِ    -اءم لِممصْلمحم لام للِْعِلهةِ الهتِِ فِيهما وم نْمْنُ إِنهما ن منْفِي الْقموْلم بِالاجْتِهم
ُ ت معمالىم لِأمنه الحمْقه عِ  ا اللَّه  نْدمنام مِها قدمناه قمدهمْنما ذكِْرمهُ مِنم الْأُصُولِ الهتِِ نمصمبمهم

And when this aspect of their claim is spoilt, we know that Allah-azwj the Exalted has rather 
Prohibited the things for betterment of the people, not for the reason which is in it. But rather, 
we negate the word (belief) in the Ijtihad because the truth in our view is from what he has 
previously mentioned, from the principles which Allah-azwj the Exalted has Established. 

ئِلِ الهتِِ أمقماممهما لمنما ذِهِ الْأمرْب معمةِ وُجُ   -وم الدهلام ممامِ الحُْجهةِ وم لمنْ يخمْلُوم الخمْلْقُ عِنْدمنام مِنْ أمحمدِ هم الْكِتمابِ وم السُّنهةِ وم الِْْ المفمهما ف مبماطِل  كم هما وم مما خم  وهٍ الهتِِ ذمكمرْنام

And the evidence’s which He-azwj Established for us, like the Book and the Sunnah and the 
Imam-asws, the Divine Authority, and in our view the people are not vacant from one of these 
four aspects which we have mention, and whatever opposes it is false. 

ُ الخمْطمإِ  لُهمُْ بمما اعْتملُّوا بِهِ مِنْ شمطْرِ الْممسْجِدِ الحمْرمامِ وم الْبميْتِ فممُسْتمحِيل  بمينِِ ادُ فِيهِ وم زمعممُوا أمنه عملمى الهذِي لَمْ  وم أممها اعْتِلام  لِأمنه ممعْنىم شمطْرهِِ نْمْوُهُ ف مبمطملم الِاجْتِهم
ادِهِ وم لَمْ ي مقُولُواي مهْتمدِ إِلىم الْأمدِلهةِ وم  نْصُوصمةِ للِْقِبْلمةِ أمنْ يمسْتمعْمِلم رمأْيمهُ حمتَّه يُصِيبم بغِمايمةِ اجْتِهم مِ الْمم  حمتَّه يُصِيبم نْمْوم ت مومجُّهِهِ إلِميْهِ   الْأمعْلام

As for their claiming that what they aimed for of a part of the Sacred Masjid and the Kaaba is 
impossible to determine the error clearly, because the meaning of their aiming is similar to it, 
therefore, their exertion of Ijtihad regarding it is invalid. They claimed that whoever does not 
follow the evidence and the explicit indicators of the Qibla should use his opinion until he 
achieves the utmost of his Ijtihad, and they did not say until he achieves something 
approximate to his direction towards it. 

ُ عمزه وم جملم  يْثُ ما كُنْتُمْ ف موملُّوا وُجُوهمكُمْ شمطْرمهُ   وم قمدْ قمالم اللَّه ا بِذكِْرِ    وم حم مماتِ وم الْأمدِلهةِ وم هِيم الهتِِ نمصه عملمى حُكْمِهم ي معْنِِ ت معمالىم عملمى نُصُبٍ مِنم الْعملام
مماتِ وم النُّجُومِ في ظماهِرِ الْآيمةِ   الْعملام
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And Allah-azwj Mighty and Majestic has Said: and wherever you are, turn your faces towards 
it, [2:150]. The Exalted Meant towards a portion of the Signs and the evidence, and it is which 
Allah-azwj has Texted upon its ruling by Mentioning the signs and the stars in the apparent 
Verse.  

ادِ فمدمله عملمى أمنه اللَّهم ت معمالىم أموْجمبم عملميْهِمُ    وم إِنه الهذِينم أوُتوُا الْكِتابم لميمعْلممُونم أمنههُ الحمْقُّ مِنْ رمبهِِِمْ   ثُُه قمالم ت معمالىم  وم لَمْ ي مقُلْ وم إِنه الهذِينم اضْطرُُّوا إِلىم الِاجْتِهم
 اسْتِعْممالم الدهليِلِ في التهومجُّهِ وم عِنْدم الِاشْتِبماهِ عملميْهِمْ لِِْصمابمةِ الحمْقِِ 

Then the Exalted Said: And those who have been Given the Book are knowing that it is the 
Truth from their Lord; [2:144], and He-azwj did not Say: ‘And those who are desperate to the 
Ijtihad’. Its evidence upon that Allah-azwj the Exalted Obligated upon them using the evidence 
regarding the orientation and during the matters doubtful upon them in order to attain the 
truth.   

مماتهِِ الْممنْصُوصمةِ عملميْهِ وم ممعْنىم شمطْرهِِ نْمْوُهُ إِنْ كم  ف ملموْ عُلِممتِ الْقِبْلمةُ  فمممعْنىم شمطْرهِِ نْمْوُهُ ي معْنِِ ت معمالىم نْمْوم عملام مِ إِنْ كمانم محمْجُوباً  ئِلِ وم الْأمعْلام انم ممرْئيِِاً وم بِالدهلام
 تهومليِِ وم التهومجُّهُ إلِميْهما الْوماجِبُ اسْتِقْبمالهمُا وم ال

So, the meaning of ‘part’ is approximately (towards it). The Exalted Means towards His-azwj 
signs, the texted upon, and the meaning of turning towards it if it is visible, is with evidence 
and indicators, and if it is concealed, then even if the obligatory Qibla is known to them, facing 
it and turning towards it (should be based on evidence and indicators).  

يم بِِمالِ اجْتِ 
ا لمهُ حِينمئِذٍ أمنْ يُصملِِ ا مموْجُوداً حمتَّه اسْتمومى الجِْهماتُ كُلُّهم يْثُ أمحمبه وم اخْتمارم حمتَّه يمكُونم عملمى يمقِيٍن مِنْ ب ميمانِ الْأمدِلهةِ  وم لَمْ يمكُنِ الدهليِلُ عملميْهم ادٍ وم حم هم

بْ  مماتِ الْمم نْصُوبمةِ وم الْعملام هُ حمتَّه يجمْعملم الشهرْقم غمرْباً وم الْغمرْبم شمرْقاً زمالم ممعْ الْمم ا الْمموْضِعِ مما ذمكمرْنام ادِهِ وم فمسمدم اعْتِقمادُهُ ثوُثمةِ فمإِنْ ممالم عمنْ همذم  -نىم اجْتِهم

If the evidence for it is not available until all directions become equal to him, then he should 
pray based on his own effort and choose where he prefers until he is certain about the 
clarification of the established evidence and the indicated signs. If someone deviates from this, 
as we have mentioned, to the extent of making the east as west and the west as east, the 
meaning of his Ijtihad is annulled, and his belief becomes corrupted. 

نْصُوبمةم عملمى ب ميْتِ اللَّهِ الحمْ  ا بِِمادِثمةٍ مِنم الحمْومادِثِ ممنِاً مِنم اللَّهِ عمزه وم جمله  وم قمدْ جماءم عمنِ النهبِِِ ص خمبرم  ممنْصُوص  مَُْممع  عملميْهِ أمنه الْأمدِلهةم الْمم رمامِ لام يمذْهمبُ بِكُلِِيهتِهم
 مما افْترممضمهُ عملميْهِمْ  عملمى عِبمادِهِ في إِقماممةِ 

And it has come from the Prophet-saww a Hadeeth unanimously agreed upon, that the 
established evidence pointing to the Kabah is not entirely nullified by a certain incident among 
incidents, as a test from Allah-azwj the Exalted upon His-azwj servants in fulfilling what He-azwj 
has Imposed upon them.  

هُ ا ادِ أمنههُ إِذما أمشْكملم عملميْهِ مِنْ جِهمةٍ حمتَّه يمسْتموِيم عِنْدم يْثُ ب ملمغم بِهِ وم زمعمممتْ طمائفِمة  مِهنْ ي مقُولُ بِالاجْتِهم ادمهُ حم  لجِْهماتُ كُلُّهما تحممرهى وم ات هبمعم اجْتِهم

A group among those who advocate for Ijtihad claims that if it becomes difficult for him from 
one direction until all directions become equal to him, he should strive and follow his own 
Ijtihad wherever it leads him. 



Bihar Al-Anwaar Part 1  Volume 90 www.hubeali.com 

Page 138 of 140 

قِيقمةِ الْقِبْلمةِ وم زمعممُوا أميْضاً أمنههُ إِذما   ائزِ  بِزمعْمِهِمْ وم إِنْ كمانم لَمْ يُصِبْ ومجْهم حم دٍ مِنْهُمْ أمنْ ي متهبِعم اجْتِهمادم فمإِنه ذملِكم جم ا السهبِيلِ مِائمةُ رمجُلٍ لَمْ يجمُزْ لِأمحم كمانم عملمى همذم
ءِ الْآخمرِ ف مهُمْ بِهمذِهِ الْأمق ْ  الْمُجْتمهِدِينم ف ملمهُ أمنْ ي منْتمقِلم عمنْ ق موْلِ الْأموهلِ    ومالِ ي منْقُضُونم أمصْلم اعْتِقمادِهِمْ وم زمعممُوا أمنه الضهريِرم وم الْممكْفُوفم لمهُ أمنْ ي مقْتمدِيم بأمِحمدِ همؤُلام
 مِنْهُمْ إِلىم ق موْلِ الْآخمرِ 

So, according to their claim, this is permissible even if it does not result in the true direction of 
the Qiblah. They also claimed that if there were a hundred people following this method, none 
of them is allowed to follow the Ijtihad of another. With these statements, they contradict the 
fundamental principles of their belief. They further claimed that a blind person or someone 
with impaired vision can follow any of these diligent individuals, so they can switch from the 
word (opinion) of one of them to the word of another. 

لِ وم الِا  الِ الضهلام ادِهِمْ كمممنْ لَمْ يجمْتمهِدْ ف ملممْ ي مئُلْ بِهِمُ الِاجْتِهمادُ إِلاه إِلىم حم ذِهِ فمجمعملُوا ممعم اجْتِهم الٍ فمأميُّ دِينٍ أمبْدمعُ وم أميُّ ق موْلٍ أمشْنمعُ مِنْ هم الٍ إِلىم حم نْتِقمالِ مِنْ حم
ُ عمجْزاً مِه  ا الحمْالِ الْممقمالمةِ أموْ أمبْينم مِ وم هُوم عملمى مِثْلِ همذم  نْ يمظُنُّ أمنههُ مِنْ أمهْلِ الِْْسْلام

Thus, they equated their Ijtihad to be like the one who did not do Ijtihad, so the Ijtihad did not 
elevate them except to a state of straying and the transferring from a state to a state. So 
which religion is more innovative and which statement is more atrocious than this discourse, 
or clearer in its incapacity from someone who thinks himself to be from the people of Islam 
while he is in such a state? 

هُ نمسْتمعِيُن عملمى مما ي مقْرُبُ مِنْهُ إِ  لمةِ ب معْدم الْهدُمى وم اتبِِماعِ الْهمومى وم إِياه يع  مَُِيب  ن معُوذُ بِاللَّهِ مِنم الضهلام  نههُ سْمِ

We seek refuge with Allah-azwj from the straying after the guidance, and from following the 
personal desires, and we seek His-azwj Assistance upon what would drawn one closer to Him-

azwj. He-azwj is Hearing, Responding’.  

 أمقُولُ ومجمدْتُ رسِمالمةً قمدِيممةً مُفْتمتمحُهما همكمذما 

I (Majlisi) am saying, ‘I found this ancient correspondence to have begun like this –  

ُ قمالم حمدهثمنِِ سمعْد  الْأمشْعمريُِّ الْقُ  عْفمرُ بْنُ مُحممهدِ بْنِ قُولموميْهِ الْقُمِِيُّ رمحِممهُ اللَّه ث منما جم ُ وم هُوم مُصمنِِفُهُ حمده  مِِيُّ أمبوُ الْقماسِمِ رمحِممهُ اللَّه

It is narrated to us by Ja’far Bin Muhammad Bin Qawlawiya Al-Qummi, may Allah-azwj Mercy 
him. He said, ‘It is narrated to me by Sa’ad Al-Ashari Al-Qummi Abu Al-Qasim, may Allah-azwj 
Mercy him, and he is its author.  

ُ عملمى مُحممهدٍ   ءِ وم صملهى اللَّه ءِ وم الْممجْدِ وم الْعِزِِ وم الْكِبْريام اءِ وم الْآلام سميِِدِ الْأمنبِْيماءِ وم عملمى آلهِِ الْبرممرمةِ الْأمتْقِيماءِ رمومى ممشمايِخنُما عمنْ أمصْحمابنِما عمنْ الحمْمْدُ للَّهِِ ذِي النهعْمم
 الم أمبِ عمبْدِ اللَّهِ ع قم 

‘The Praise is for Allah-azwj with the bounties and the Favours, and the Glory, and the Might, 
and the Greatness; and may Allah-azwj Send Salawaat upon Muhammad-saww Chief of the 
Prophets-as and upon his-saww Progeny-asws, the righteous, the pious. It is reported by our elders 
from our companions, from Abu Abdullah-asws having said:  

بْعمةِ أمحْرُفٍ كُلُّهما شمافٍ كمافٍ أممْرٍ وم زمجْرٍ وم ت مرْغِيبٍ وم ت مرْهِيبٍ وم جمدملٍ وم قِصم  قمالم أممِيُر الْمُؤْمِنِينم صملموماتُ اللَّهِ عملميْهِ   صٍ وم ممثملٍ.أنُْزلِم الْقُرْآنُ عملمى سم
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‘Amir Al-Momineen-asws, may the Salawaat of Allah-azwj be upon him-asws, said: ‘The Quran has 
been Revealed upon seven ‘Harf’ (aspects). All of these are a healing, sufficient, Command, 
rebuke, and exhorting, and deterring, and argumentative, and stories, and examples’’.11 

 و ساق الحديث إلى آخره لكنه غير الترتيب و فرقه على الأبواب و زاد فيما بين ذلك بعض الأخبار. 

And he continued the Hadeeth to its end, but by another arrangement, and its difference is 
upon the chapters, and there is an addition in what is between that with some of the 
Ahadeeth. 

  

 
11 Bihar Al-Anwaar V 90 – The Book of Quran – Ch 128 / 11 
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